
36va 
Miizv 

Es vala a- vadackal / z a3 angaloc 
3olgalnac vala 9 neki (14) Mi vtan 
ke- Ian9 eladatotuolna / iouo ic gali-
leaba pdicaluan iften o23aganac ewa,-
geliomat/ (15) zmondua,Me2tbetelTe-
fedet ^3 ick? / z &31 k^^eleit1 iften 
023aga Piiiat ta2Latoc z higgetec 
ewagelionac (16) Es mulua galilea-
beli tenge^mell^l / lata fimont z 
Ando2iaft 9 attafiat e2e3tueiec halo-
iocat a* tenge2be me2t hala^oc vala-
nac / (17) Es moda nekic ic Lpuetec 
en vtanam / tegelec tut^ket em-
be2ecnec hala^ia / (18) z legotta 
haloioc meghagua, k^uetec 9tet (19) 
Es innen keuefenne eleb meuen / 
lata 3ebedeufnac iacabat / z Ianoft 
9 attafiat / z a3okat a- haioban / 9 
haioiokat2 meg3e2e3uen / (20) z 
legottan hiua 9ket / z 9 at tokat 
3ebedeuft mg haguan a- haioban a 
berefeckel k^uetec 9tet (21) Es 
bemenn0 3 vala Capha2naumba z leg-
ottan Inepeken bemeuen a* fina-
gogaba taneitauala 9ket / (22) z 
Ludalkodnacuala 9 tanofagan / me2t 
vala ^ket taneito mikent hatalmas z 
ne miket a3 iraftudoc z a • 1 e u a 1-
t a c / (23) Vala 9 finagogaiocban 
fe2te3etes 3ellet9 embe2 / z iu9lt9 
(24) moduan / Mi munek^nc z tene-
ked na3areti ic i^ttel id9 el^t4 | 

36vb 
t 

elue3tened muket / tudo h o g leg 
iftenn0 fcente (25) Es megfeheitue 
9tet monda Megnemol z ki meh 
a3 embe2b9l (26) z i a 2 u a n meg-

1 Irdshiba el kp^eleit helyett: appro-
pinguavit. 

2 Masolasi hiba, helyesen: haloiohat 
'retia'. RMNy. I I I , V. 

angeli ministrabant illi. (14) Post-
quam autem traditus est Iohannes, 
venit Iesus in Galilaeam, praedicans 
evangelium regni Dei (15) et dicens: 
Quoniam impletum est tempus, et 
appropinquavit regnum Dei; paeni-
temini et credite evangelio. (16) E t 
praeteriens secus mare Galilaeae 
vidit Simonem et Andream fratrem 
eius mittentes retia in mare; erant 
enim piscatores. (17) E t dixit eia 
Iesus: Venite post me, e t faciam 
vos fieri piscatores hominum. (18) 
E t protinus relictis retibus secuti 
sunt eum. (19) E t progressus inde 
pusillum vidit Iacobum Zebedaei et 
Iohannem fratrem eius, et ipsos 
componentes retia in navi. (20) E t 
statim vocavit illos. E t relicto patre 
suo Zebedaeo in navi cum mercen-
nariis, secuti sunt eum. (21) E t 
ingrediuntur Capharnaum, et statim 
sabbatis ingressus in synagogam 
docebat eos. (22) E t stupebant super 
doctrina eius; erat enim docens eos 
quasi potestatem habens et non 
sicut scribae. (23) E t erat in syna-
goga eorum homo in spiritu im-
mundo, et exclamavit (24) dicens: 
Quid nobis et tibi, Iesu Nazarene; 
venisti perdere nos, scio q u i sis, 
Sanctus Dei. (25) E t comminatus est 
ei I e s u s dicens: Obmutesce et 
exi de homine. (26) E t discerpens 

8 A beme- sz6resz benne-h6\ javitva. 
4 Nestle variansaban: ante tempus. 
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3aggatua <ptet a- fe2te3etes 3ellet / 
z iu^ltue nag 30ual ki mene 9 bekplk) 
/ (27) z Ludalkottanac med / ug hog 
ke2de3kednenc monduan ^n k939t-
t^c /Me2t mi e3/zme2t mef vy tano-
fag e3 hog hatalmal z t e h e t f e g -
g e 1 pa2anLol fe2te3etes 3elletecnc z 
engedn0 neki / (28) Es legottan- ki 
Imheuec 9 hi2e galileanac med3 
videkiben (29) Es legottan ki men-
ue a- finagogabol / i^uen0 Iacabbal 
z Ianoffal Simonnac z Ando2iafnac 
ha^aba (30) Simonac ke- napa fek-
3en vala hideg leletben / z legottan 
be^ellen" 9 neki rolla / (31) Es 9 
ho3ia vepuen ^ke^e ragadua fele-
mele 9tet / z otta meghaga 9tet a* 
hideg lelet z 3olgaluala nekic (32) 
Eftue leuen ke- mico2 nap elhugot-
uolna ho3nac vala neki[c] foc gono-
30I vallokat z 92d9g9ket vallokat / 
(33) z med a- varos g^leke^etuala a3 
aito2a (34) z mviga^ta fokakat kic 
getretn0 vala kul^mb kul^mb lelete-
3eteckel / z foc 92d9g9ket || 

ew t a 

37ra 

ki vet uala z ne haggavala a^ocat 
3olni / me2t tuggacuala ^tet x c n a c 
/ (35) z igen holual felkeluen elmene 
pu^ta hef2e / j ot imadko^icuala 
(36) z k^uete ^tet fimon z kic 9 vele 
valanac (37) z mico2 iuttanac volna 
9 ho3ia modanac neki / me2t mede-
nec kerefnc tegedet / (38) z monda 
a30cnac Mehhetec a- 2okon falucba 
/ z va2ofocba hog ot es pdicalTac 
me2t a22a i^ttem / (39) z vala pdica-
10 9 finagogaiocban / z med gahlea-
ban / z v a 1 a 92d9g?ket ki vet^ 
(40) Es i^u^ 9 ho3ia eg poclos / z 
on^oluan ^tet te2d2e te2depluen mo-
da Ha aka23 megviga^thac engemet 
(41) Ihc ke- k^h^^^lue 9 2aita z ki 
hoitua 9 ke3et / z illetue ^tet moda 
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eum spiritus immundus et excla-
mans voce magna exiit ab eo. (27) 
E t mirati sunt omnes, ita ut con-
quirerent inter se dicentes: Quidnam 
est hoc? quaenam doctrina haec 
nova ? quia in potestate e t i a m 
spiritibus immundis imperat, et 
oboediunt ei. (28) E t processit rumor 
eius statim in omnem regionem 
Galilaeae. (29) E t protinus egredi-
entes de synagoga venerunt in do-
mum Simonis et Andreae cum Iacobo 
et Iohanne. (30) Decumbebat autem 
socrus Simonis febricitans, et statim 
dicunt ei de illa. (31) E t accedens 
elevavit eam, apprehensa manu eius; 
et continuo dimisit eam febris, et 
ministrabat eis. (32) Vespere autem 
facto, cum occidisset sol, afferebant 
ad eum omnes male habentes et 
daemonia habentes; (33) et erat 
omnis civitas congregata ad ianuam. 

(34) E t curavit multos, qui vexa-
bantur variis languoribus, et dae-
monia multa eiciebat et non sinebat 
ea loqui, quoniam sciebant eum. 
(35) E t diluculo valde surgens 
e g r e s s u s abiit in desertum locum 
ibique orabat. (36) E t prosecutus 
est eum Simon et qui cum illo 
erant. (37) E t cum invenissent eum, 
dixerunt ei: Quia omnes quaerunt 
te. (38) E t ait illis: Eamus in proxi-
mos vicos et civitates, u t et ibi 
praedicem; ad hoc enim veni. (39) 
E t erat praedicans in synagogis 
eorum et in omni Galilaea et daemo-
nia eiciens. (40) Et venit ad eum 
leprosus deprecans eum et genU 
flexo dixit e i: Si vis, potes me 
mundare. (41) Iesus autem misertus 
eius extendit manum suam et tan-
gens eum ait illi: Volo, mundare. 



neki / Aka2lac megti^teitanom / (42) 
z hog &3t mondottauolna legottan 
eltauo3ec 9 tyWq a* pocloffag / z 
megti^toltatec (43) Es megfeneitue 
9tet legottan ki kiilde (44) z moda 
neki Laffad h o g fenkin0 fe mogad / 
de men el mutafd te magadat a-
papoc fedelmenec / z aiandoko^iad 
te ti3tolatode2t meiTeket pa2anLolt 
moyfes a^ocnac tanofagocra / (45) 
z ^3 ki menuen k ^ d e pdicalni / z 
be^edeuel hi2detni ug hog immar 
ielenne | 

37rb 

a- va2ofba be ne mehetne / de 
kuu^l a- pu^ta hefeken volna / z 
g9leke3nc vala 9 ho^ia meden^nen 

Cam II 

Es efmeg bemene holcad nap 
vtan1 Cafa2nauba / (2) z mg 
hallottac hog a- ha^ban volna/ 
z fokan g9leke3enc egbe / ug 

hog f e m a - h a ^ b a fem a3 ai-
toho3 ne fe2nenc / z be^el uala 9 
nekic iget / (3) z i9uenc 9 ho^ia 
ho3ua eg k^^ueheft ki negt^l ho-
3aticuala / (4) z mikor a- g9leke3et-
t9l a3t 9 neki ne vihetnec meg-
hahac a- haia^atot hol i c vala z 
megielentuen ala e2e3tec a3 agat 
kiben a- k93uehes fek^en vala / (5) 
Miko2 ke- latta uolna ic a^ocnac 
hut^ket monda a- k93uenefnc Fiam 
megboLattatnac teneked te bunid 
(6) Valanac ke- nemeffec a3 iraftudoc 
^93391 vlue / z gondoluan 9 3UU9C-
ben (7) mit b ^ e l 63 ig ka2omlua 
Ki boLathat meg bunt hane Lac iften 
9maga (8) Kit legottan ic 9 f c e n t 
3ellete2 miat megefme2ue me2t ig 

(42) E t cum dixisset, statim discessit 
ab eo lepra, et mundatus est. (43) E t 
comminatus est ei, statimque eiecit 
i 11 u m (44) et dicit ei: Vide nemini 
dixeris; sed vade, oslende te prin-
cipi sacerdotum, et offer pro emun-
datione tua, quae praecepit Moyses 
in testimonium ilbs. (45) At ille 
egressus coepit praedicare et diffa-
mare sermonem, ita ut iam non 
posset manifeste introire in civita-
tem, sed foris in desertis locis esset, 
et conveniebant ad eum undique. 

I I 

E t iterum intravit Caphar-
naum post dies, (2) et auditum est 
quod in domo esset, et convenerunt 
multi, ita ut non caperet neque ad 
ianuam, et loquebatur eis verbum. 
(3) E t venerunt ad eum ferentes 
paralyticum, qui a quattuor porta-
batur. (4) E t cum non possent offerre 
eum illi prae turba, nudaverunt tec-
tum ubi erat et patefacientes sub-
miserunt grabattum, in quo paraly-
ticus iacebat. (5) Cum autem vidisset 
Iesus fidem illorum, ait paralytico: 
Fili, dimittuntur tibi peccata tua. 
(6) Erant autem i 11 i c quidam 
de scribis sedentes et cogitantes 
in cordibus suis: (7) Quid hic sic 
loquitur? blasphemat. Quis potest 
dimittere peccata, nisi solus Deus? 
(8) Quo statim cognito Iesus spiritu 
suo quia sic cogitarent intra se, 

Vari&ns: post dies octo. Varians: spiritu suo sancto. 
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gondolnanac 9 bennec moda 9 nekic 
E mit gondoltoc tii 3iiuetecben / 
(9) mit k^hueb modani —x a-
k93ueiiefnec megboLattatnac tene-
ked te biinid Auag mondaniKelfel | 

Ma2c 
37va 

z vedfel te agadat x ia2ih / (10) Hog 
ke- tuggatoc me2t embe2nc fia val 
hatalmat biint megboLatni fold^n 
moda a- k^^uehefnec / (11) Te neked 
mondom Kel fel ved fel te agadat z 
meh te ha^adba (12) z a- legottan 
felkele z aga felueue elmene o n n a-
t o n medenc el^t ug hog meden0 

Ludalkodnanac z ti^tefeitenec iftent 
modua / me2t fonha ig ne lattoc / 
(13) z efmeg ki menue a tenge22e z 
med3 g9leke3et i^u9 9 ho3ia / z ta-
neita vala a^okat (14) Esmico^eleb 
ment volna / Lata Leuit alfeus fiat 
a- vamon vlette Es moda Kpues enge-
met / z felkelue k^uete ^tet (15) Es 
ug kpt mico2 annac ha3anal ennec / 
foc ieles biiiws muuelkedetbeliec z 
bun^f^c egenbe e3n° uala icfal z 9 
taneituaniual met fokan k^uetic 
uala 9tet / (16) a3 iraftudoc ke- z &• 
leualtac latua me2t â  ieles bun^s 
miiuelkedetbelieckel z a- biin^f^c-
kel ennec modnac vala 9 taneitua-
ninac mi2e tii mefte2tec e^ec z i^ec 
a* ieles biin^s muuelk -detbelieckel z 
a-biin^f^ckel (17) Es2 haluai°moda 
nekic3 Nem kellemetes a3 ege^ecn0 

a3 v2uos de a- gono^ol vallocnac | 

dicit illis: Quid ista cogitatis in 
cordibus vestris? (9) Quid est faci-
lius dicere paralytico: Dimittuntur 
tibi peccata; an dicere: Surge, tolle 
grabattum tuum . et ambula? (10) 
Ut autem sciatis quia Filius hominis 
habet potestatem in terra dimittendi 
peccata, ait paralytico: (11) tibi 
dico: Surge, tolle grabattum tuum 
et vade in domum tuam. (12) E t 
statim surrexit ille et, sublato gra-
batto, abiit coram omnibus, ita ut 
mirarentur omnes et honorificarent 
Deum dicentes: Quia numquam sic 
vidimus. (13) E t egressus est rursus 
ad mare omnisque turba veniebat 
ad eum, et docebat eos. (14) E t cum 
praeteriret, vidit Levi Alphaei seden-
tem ad telonium et ait i 11 i: Sequere 
me. E t surgens secutus est eum. 

(15) E t factum est, cum accumberet 
in domo illius, multi publicani et 
peccatores simul discumbebant cum 
Iesu et discipulis eius; e r a n t enim 
multi q u i e t sequebantur eum. 
(16) E t scribae et pharisaei videntes 
quia manducaret cum publicanis et 
peccatoribus, dicebant discipulis 
eius: Quare cum publicanis et pecca-
toribus manducat et bibit magister 
vester? (17) Hoc audito Iesus ait 
illis:Non necesse habent sani medi-
co, sed qui male habent; non enim 
veni vocare iustos, sed peccatores. 
(18) E t erant discipuli Iohannis et 

37vb 

me2t ne 4 i^ttem hiunom iga^a-
cat5 de biin^f^ket (18) Es valanac 

1 Hosszabb torles, szines diszitessel 
fedve. 

2 Helyesen: ez 'hoc'.RMNy. I I I . [374.] 
8 A ic moda nekic szovegresz torles 

helyere irva. 

4 Rovid torles. 
8 A $ ekezete esetleg a kitorolt resz 

maradvanya. 
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lanofnac taneituahi / z a leualtac 
boitoloc / Es iouen0 z modanac 9neki 
Mi2e b^ityln0 Ianofnac taneituani z 
9 leualti1 a- te taneituanid ke- ne 
b^itplnec / (19) Es monda 9 nekic 
i° Minem b9it9lhetn° a- meheke3etnc 

fiai migle a- v^legeh velec vagon / 
mene ideiglen velec vallac a- V9le-
gent ne b^it^lhetn0 (20) i^nec ke-
napoc mico 9 t^ll^c eluetetic a-
v^legeh / z tahat a- napocban b^i-
t9lnc (21) Senki ne va2ia v y 2 ^tro-
ba po^tonac foKat o ruhaba / me2t 
ug eluetetic a3 vy folt a3 otol z 
nagob res le^en (22) Es fenki ne 
e2e3t vy bo2t o t^ml^cbe / me2t vg 
a- bo2 ihg3aggatta a3 t^mkpket / a* 
bo2 e^tletic / z a- t ^ m ^ c elue^nec / 
de vy bo2t vy t^m^cbe kel e2e3teni 
(23) Es efineg vg 19! mico2 V2 3omba-
ton vetemeh altal menne z 9 taneit-
uahi ia2attoc ke3denc gabona f^t 
3aggatnioc (24) A- leualtac ke- mond-
nacuala 9 neki / Ime mit te3nc t e 
t a n e i t u a h i d kit ne illic 30111-
batokon t e n n i / (25) Es monda 
nekic Sonha ne oluaftatoc e mit 
t9t dauid mico2 neheffeget vallot z 
ehe3et / 9 / z kic 9 vele valanac / 
(26) mikeppen bemene iftenn0 ha^aba 
abiatanac | 

ewt» 
38ra 

a* papoc fedelme alat valonac / z a3 
eleue vetetnc kehe2et megeue / kiket 
ne illic vala megenni hane Lac papoc-
nac z ada a^ocnac kic 9 vele vala-
nac / (27) z mod vala nekic / 3ombat 
embe2eke2t l^t / nem a3 embe2 
3ombate2t / (28) z ug embe2nc fia 
fia3 3ombatnac es v2a 

1 A latinban: pharisaeorum, amely 
birtokosa a discipuli-na.k. 

pharisaei ieiunantes, et veniunt et 
dicunt illi; Quare discijmli Iohannis 
et pharisaeorum ieiunant, tui autem 
discipuli non ieiunant? (19) E t ait 
illis Iesus: Numquid possunt filii 
nuptiarum, quamdiu sponsus cum 
illis est, ieiunare? Quanto tempore 
habent secum sponsum, non possunt 
ieiunare. (20) Venient autem dies 
cum auferetur ab eis sponsus, et 
tunc ieiunabunt in illis diebus. (21) 
Nemo assumentum panni rudis 
assuit vestimento veteri; alioquin 
aufert supplementum novum a ve-
teri, et maior scissura fit. (22) E t 
nemo mittit vinum novum in utres 
veteres; alioquin disrumpet vinum 
utres, e t vinum effundetur, et 
utres peribunt; sed vinum novum 
in utres novos mitti debet. (23) 
Et factum est iterum, cum Dominus 
sabbatis ambularet per sata, et 
discipuli eius coeperunt progredi et 
vellere spicas. (24) Pharisaei autem 
dicebant ei: Ecce, quid faciunt sabba-
tis quod non licet? (25) E t ait 
illis: Numquam legistis quid fecerit 
David, quando necessitatem habuit 
et esuriit ipse et qui cum eo erant? 
(26) quomodo introivit in domum 
Dei sub Abiathar principe sacer-
dotum et panes propositionis mandu-
cavit, quos non licebat manducare 
nisi sacerdotibus, et dedit eis qui 
cum eo erant? (27) E t dicebat eis: 
Sabbatum propter hominem factum 
est, e t non homo propter sabba-
tum. (28) Itaque Dominus est Filius 
hominis etiam sabbati. 

2 Utana val6sziniilep megkezdett t 
szara athtizas nelkiil. 

3 K^tszer lefrva. 
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III III 

Es efmeg bemene a- finago-
gaba z ot vala eg ke^e meg 
a^ot embe2 / (2) z alnokol1 

ta^facuala1 a^t hog megva-
dolnae ^tet ha megvigagtana 3omba-
tokon (3) z monda a- kege a^ot embe-
nec Kelfel k93epbe/ (4) z moda 9 ne-
kic Illic wmbatokon iol tenni e auag 
gono^ol lelket vd93eiteni auag elueg;-
teni / z a3oc ve^teglenec (5) z 
k92n9l tekentue i c a^okat haragual 
meg3omo2odec 9 3iiu9cnc vakfagan 
/ Es moda a3 embe2nc Soydki te 
ke^edet z ki noita z megadatec 9 
neki [k] 9 ke^e / (6) Ki menuen ke-
a,- leualtac legottan tanalLot ta2ta-
nac 2 a3 he2odianofockal 93U9 
i ° ellen mikeppen 9tet elue^tenec 
(7) Iefus ke- 9 taneituaniual elmene 
a- g a l i l e a b e l i tenge22e3 z foc 
g9leke3et k^uete ^tet galileabol z 
Iudeabol (8) z Ili2lmb9l z Idumeabol 
z Io2dan elu^l / z m e d e n f 9 1 d 
Ti2ufho3 z fidonho3 2okon z nag 
fokaffag | 

38rb 

i^u^ i c h o 3 halua melTeket te^en 
vala (9) Es moda i c 9 taneituahinac 
hog a- haioLka 9 neki ^olgalna4 a- g^le-
ke3ete2t hog megne 302eitanac ^tet 
/ (10) me2t fokacat viga^tvala meg / 
ug hog 9 2eia omlananac hog illet-
hetnec otbt / valamennen ke- val-
nac5 vala Lapafokat (11) z fe2te3etes 
3elleteket6 miko2 ^tet lattac vala le 
efnec vala 9 el^tt^ / z iu9ltn° vala 
moduan (12) te vag iftenn" f ia /z 

1 Latin: observdbant. 
2 Egybetunyi torles. 
3 A masodik 2 betu folott kimosott 

vagy maskepp meghalvanyitott barna-
piros tintaesepp. 

E t introivit iterum in 
synagogam, et erat ibi homo habens 
manum aridam. (2) E t observabant 
eum, si sabbatis curaret, ut accusa-
rent illum. (3) E t ait homini habenti 
manum aridam: Surge in medium. 
(4) E t dicit eis: Licet sabbatis bene-
facere an male, aninam salvam 
facere an perdere? At illi tacebant. 
(5) E t circumspiciens eos cum ira, 
contristatus super caecitate cordis 
eorum dicit homini: Extende manum 
tuam. E t extendit, et restituta est 
manus illi. (6) Exeuntes autem phari-
saei statim cum Herodianis consilium 
faciebant adversus e u m, quomodo 
eum perderent. (7) Iesus autem cum 
discipulis suis secessit ad mare; et 
multa turba a Galilaea et Iudaea 
secuta est eum, (8) et ab Hierosoly-
mis et ab Idumaea et trans lordanem, 
et q u i circa Tyrum et Sidonem, 
multitudo magna, audientes quae 
faciebat venerunt a d e u m. (9) Et 
dixit discipulis suis ut navicula sibi 
deserviret propter turbam, ne com-
primerent eum. (10) Multos enim, 
sanabat, ita ut irruerent in eum; 
ut illum tangerent quotquot habe-
bant plagas. (11) E t spiritus immun-
di, cum illum videbant, procide-
bant ei et clamabant dicentes: (12) 
Tu es Filius Dei. E t vehementer 

4 Az o betu o-b61 igazitva, a szo utan 
kitorolt fekete tintacsepp. 

5 A lap szelen, jellel helyere utalva; 
6 A sz6 a mondat alanya; targy-

esettel va!6 forditasa hibas. 
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igen megferieiti vala a^okat hog 
megne ielentenec 9tet (13) Es fel-
menue a- hegre hiua 9 ho^ia kiket 9 
aka2a z i^uen0 9 ho^ia / (14) z teue 
hog volnanac 9 vele ti^enketten / z 
hog e2e3tene a^okat pdicalnioc / 
(15) z ada hatalmat 9 nekic beteg-
feget megviga^tanioc / z 92d9g9ket 
ki vetniec/ (16) z a- pete2 neuet vete 
fimon2a (17) 3ebedeufnac Iacabat 
z Ianoft Jacabnac1 a t ta fiat / z 
vete 9 reiaioc neueket / boane2ges 
ki modatic g92d9let fianac (18) z 
Ando2iaft z Phukip^t z Bi2thala-
mot z Matet Tamaft z Alpheus Ia-
cabat Tadeuft Cananeabeli fimont / 
(19) z Sca2iuthi Iudaft ki ela2ola 
9tet (20) Es i9uenc aha^ba2 / z 
efriig a- g9leke3et egbe g9leke3enec / 
ug hog kehe2et ne ehetnen0 z i n g e n 
n e i h a t n a n a c (21) Es mico2 
hallottac uolna 9 t a n e i t u a h i | 

Ma2c 
38va 

ki menen0 hog mgta2tanac 9tet 
meg3 mongacuala hog hi2telenke-
detbe vala^tatot (22) Es a3 i2aftu-
doc kic ih2lmb9l le^allottanac vala 
m5dnac vala me2t bel^ebupot vafla 
z me2t a3 92d9g9c feiedelmeuel veti 
ki a3 92d9g9ket (23) Es egbe hiuan 
a30cat peldabe^edben moduala ne-
kic / mikeppen vethetki fathanas 
fathanaft / (24) z ha 92d9g* 9"benne 
mego^latic ne alhat a3 o23ag / (25) 
z ha ha3 9^9 bene ne alhat mego^la-
tic a ha3 / (26) z ha fatanas - —3 

tamadot 911 ellene meg o^latot z ne 
alhat de vege^etet val (27) Senki 
e29fnc ha3aba be menue / 9 edehit 

1 A -nac sz6resz a sor elejeVe a hasdbon 
kfviil betoldva. 

2 A legels6 a betu p-b61 igazitva, ez^rt 
van farka a k^ziraton. 

3 Piros tintaesepp esett az e-re es a g 
elejere. 

comminabatur eis ne manifestarent 
illum. (13) E t ascendens in montem 
vocavit ad se quos voluit ipse; et 
venerunt ad eum. (14) E t fecit u t 
essent duodecim cum illo, et u t 
mitteret eos praedicare. (15) E t 
dedit illis potestatem curandi infir-
mitates et eiciendi daemonia. (16) E t 
imposuit Simoni nomen Petrus, (17) 
e t Iacobum Zebedaei et Iohannem 
fratrem Iacobi, et imposuit eis no-
mina Boanerges, quod est filii toni-
trui: (18) et Andream et Philippum, 
et Bartholomaeum et Matthaeum, 
e t Thomam et Iacobum Alphaei, 
e t Thaddeum e t Simonem Cana-
naeum, (19) et Iudam Iscariotem, 
qui e t tradidit illum. (20) E t veni-
unt ad domum; et convenit iterum 
turba, ita ut non possent neque pa-
nem manducare. (21) E t cum audis-
sent s u i, exierunt tenere eum; dice-
bant e n i m : Quoniam in furorem 
versus est. (22) E t scribae, qui ab 
Hierosolymis desceriderant, dice-
bant: Quoniam Beelzebub habet, 
et quia in principe daemoniorum 
eicit daemonia. (23) E t convocatis 
eis in parabolis dicebat ilhs: Quo-
modo potest satanas satanam eicere ? 
(24) E t si regnum in se dividatur, 
non potest regnum illud stare. (25) 
E t si domus super semetipsam dis-
pertiatur, non potest domus illa 
stare. (26) Et si satanas consurrexerit 
in semetipsum, dispertitus est et 
non poterit stare, sed finem habet. 
(27) Nemo potest vasa fortis in-
gressus in domum diripere, nisi prius 

4 Helyesen: osfag 'regnum'. RMNy. I I I . 
[374.] 

0 Hosszabb torles, szfnes dfszftessel 
fedve. 
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•el ne ragado3haffa hanemha el93e2 
a3 e29ft megk^t^^endi z tahat 9 
ha^at meg ve^i (28) Bi^oh mondom 
tunektec / me2t med3 bun^c z 
ka2omlatoc kikcel1 ka2omlandnac 
meg boLattatnac embe2 fiainac / 
(29) ki ke- ka2omland fcent lelec 
ellen ne val boLanatot 929cke de 
melto le^en a3 929C vetke^etn0 (30) 
me2t mongac fe2te3etes 3ellet val-
latat2 (31) Es kouen0 9 anha z 9 
affafiai z kuu^l aluan e2e3tenc 9 
ho3iaia hiuan ^tet (32) z a- g^leke-
3et vl vala 9 nala z mondnacuala 
neki yme te ahad z te afadfiai 
kuu^l a 1 n a c z ke2efnec tegedet / 
(33) z feleluen monda ^nekic mel j 

38vb 

•en aham z en afamfiay / (34) z 
k^^h^l tekentue a^ocat kic 9 k^^h^l-
I9 vln" vala monda Ime en afam3 z 
en afamfiay / (35) me2t ki tendi if-
tennec aka2atfat a3 en afafia z en 
hugo z en aham 

IIII 4 

Es efmeg i c —4 ke3de k i 

m e n n i a- tenge22e z 9 
t a n e i t u a h i 5 / z g^leke-
3ec 9 ho^ia foc g^leke^et / ug-

hog &• haioba felhagua vln^ a- tenge2en 
z med a- g^leke^et vala a- f^ld^n a 
tenge2nel / (2) z taneifauala a^okat 
foc peldabe^edecben z moduala 9ne-
kic 9 tanofagaban (3) halgaffatoc / 
Ime ki ment a* vet9 vetni / (4) z mi-
ko2 vetet egebi efet ^3 v t felen / z 
i9ttec a- mehey 2epef9c z meg^ttec 
*3f / (5) de egebi efet a- k^uefae hol 

1 A k6dex helyesirasa szerint kickel a 
szabalyos. RMNy. I I I . [374.] 

2 Latin: Spiritum immundum habet. 
3Tevedes h\ aham helvett. RMNv. 

I I I , V. 

fortem alliget, et tunc donuini eius 
diripiet. (28) Ainen. dico vobis, 
quoniam omnia dimittentur filiis 
hominum peccata et blasphemiae, 
quibus blasphemaverint; (29) qui 
autem blasphemaverit in Spiritum 
Sanctum, non habebit remissionem 
in aeternum, sed reus erit aeterni 
delicti. (30) Quoniam dicebant: Spi-
ritum immundum habet. (31) E t 
veniunt mater eius et fratres, et 
foris stantes miserunt ad eum vocan-
tes eum. (32) E t sedebat circa eum 
turba, et dicunt ei: Ecce mater tua 
et fratres tui foris quaerunt te. (33) 
E t respondens eis ait: Quae est 
mater mea et fratres mei? (34) Et 
circumspiciens eos, qui in circuitu 
eius sedebant, ait: Ecce mater mea 
et fratres mei. (35) Qui enim fecerit 
voluntatem Dei, hic frater meus et 
soror mea et mater est. 

IV 

E t iterum coepit d o c e r e 
ad mare; et congregata est ad eum 
turba multa, ita ut navim ascendens 
sederet in mari, et omnis turba 
circa mare super terram erat. (2) 
Et docebat eos in parabolis multa 
et dicebat illis in doctrina sua: (3) 
Audite: ecce exiit seminans ad semi-
nandum. (4) Et dum seminat, aliud 
cecidit circaviam.et venerunt volu-
cres caeli et comederunt illud. (5) 
Aliud vero cecidit super petrosa, 

1 Egy- vagy ketbetflnyi torles. 
5 Az p taneituahi val6szinuleg masolasi 

hiba, taneitani helyct t. 
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ne vallot foc fpldet / z legottan ki 
kolt me2t ne vafla uala fpldn0 magaf-
fagat (6) z mico2 nap felkolt volna 
meg heuplp a 3 / z a3§t hog g9ke2et 
ne vallana ki a3a / (7) z egebi efec 
a- tuuiffecbe z felneuen0 a- tuuiffec 
z megfoitac a^t z ne gim9lL939 / 
(8) z egebi efec a io f^ildbe z ad vala 
felketo z neu9 gim^lL^t / z ho3a eg 
3a3at z eg - —x hatuant z eg ha2mi-
cat2 (9) z moduala i ° kinec hallo 
fulei vadnac halgaffa (10) Es mico2 
^nomaganac volna a- ti^enkett^ kic 
9 vele valanac ke2dec a- || 

ew ta 

39ra 

pelda be3edet m e g m a g a 2 a 3 n i 
(11) z monduala nekic tunectec 
aduan vago megefme2netec iften 
o23aganac titkiat / A^ocnac ke-
kic kuu^l vadnac mcden0 pelda 
be^edecbe le^n0 (12) hog latua laf-
fanac z ne laffanac / z haluan haffa-
nac z ne e2Lenc / hog valaha megne 
fo2dolTanac z megboLattaffanac 9 
bun^c (13) z monda 9 nekic E 
peldabe3edet ne tuggatoc / z mikep-
pen e2tetec meden peldabe^edeket/ 
(14) Ki vet iget vet (15) E^ec ke- kic 
^3 vt felen vadnac hol a3 ige vettetic 
/ K i c mico2 hallangac / legottan i9 
a- fathanas / z elue^i a3 iget ki vet-
tetet 9 3UU9cben / (16) Es e3ec a3on-
keppen kic vettetn0 a- k9uef2e / Kic 
mico2 hallangac a3 iget legotta 
929mel ve^ic a^t / (17) z ne valnac 
g9ke2et 9 bennec de idefec / Enn° 
vtanna t929delm z vld93et leuen a3 
jgeie2t / legottan meggono^bodnac 
/ (18) z a3 egebic kic a" tiiuifbe vet-
tettenec / kic haffac a3 iget (19) z 
— - 3 e vilagnac naualaia z ka3-

1 Hosszabb torl^s. 
1 A latin mondatban a szamnevek sor-

rendje eppen fordftva van, varianst nem 
ismeriink. 

ubi non habuit terram multam; 
et statim exortum est, quoniam 
non habebat altitudinem terrae; 
(6) et quando exortus est sol, ex-
aestuavit, et eo quod non habebat 
radicem, exaruit. (7) E t aliud cecidit 
in spinas; et ascenderunt spinae et 
suffocaverunt illud, et fructum non 
dedit. (8) E t aliud cecidit in terram 
bonam, et dabat fructum ascenden-
tem et crescentem, et afferebat 
unum triginta, unum sexaginta et 
unum centum. (9) E t dicebat: Qui 
habet aures audiendi audiat. (10) 
E t cum esset singularis, interroga-
verunt e u m hi qui cum eo erant 
duodecim parabolam. (11) Et dicebat 
eis: Vobis datum est nosse mysterium 
regni Dei; illis autem qui foris sunt 
in parabolis omnia fiunt, (12) ut 
videntes videant et non videant, et 
audientes audiant et non intelle-
gant, nequando convertantur et 
dimittantur eis peccata. (13) Et ait 
illis: Nescitis parabolam hanc? et 
quomodo omnes parabolas cogno-
scetis? (14) Qui seminat verbum 
seminat. (15) Hi autem sunt qui 
circa viam, ubi seminatur verbum, 
e t cum audierint, confestim venit 
satanas et aufert verbum, quod semi-
natum est in cordibus eorum. (16) 
E t hi sunt similiter qui super petrosa 
seminantur, qui cum audierint ver-
bum, statim cum gaudio accipiunt 
illud, (17) et non habent radicem 
in se, sed temporales sunt; deinde 
orta tribulatione et persecutione 
propter verbum, confestim scanda-
lizantur. (18) E t alii sunt qui in spinis 
seminantur; h i s u n t qui ver-
bum audiunt, (19) et aerumnae sae-
culi et deceptio divitiarum et circa 

3 Hosszabb torles, szines diszftessel 
fedve. 
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dagfagnac Lala2dfaga / z egebnem^ 
keuanfagochc-3 be menuen megfoi-
tac1 a3 iget z gim^lLnelkiil le^en / 
(20) z e3ec kic a- io f^ldbe vettet-
tenc / kic hallac a3 iget z fogaggac 
a;jt z gim9lL93nc eg ha2micat eg 
hatuant ] 

39rb 

z eg 3a3at (21) £ s modvala nekic 
minem i^t a- 39uetnec hog a* 3apu 
ala vetteffec auag a3 ag ala / nemde 
hog a ge2<a ta2to2a vetteffec e (22) 
me2t niL valami 9I eteeitetet ki ne 
megielentetic z fe ol titoc ki ne 
vilagra kp / (23) ha kinec vago hallo 
ful^ halgaffa / (24) z moduala a30c-
nac laffatoc mit halgattoc Mel me2-
teckel me2endetec megme2tetic tii-
nectec z ahho3 toldatic tiinectec / 
(25) me2t kinc vagon annac adatic / 
z kinc ninLen a- mellet val eluetetic 
^t^llp (26) Es monduala Iftennec 
023aga igen vago mikent ha embe2 
veffen i o magot a- f^ldbe (27) z 
elalogec z felkellen 2 eyel z nap-
pal / z &• mag te2emLen z n^y^n 
mico2 9 ne tugga / (28) me2t a- f^ld 
9^9 keyen gim9li93 / el93e2 fuuet 
annac utanna gabona f^t / annac 
utanna telles gim^lL^t a* gabona3 

fpbe / (29) z miko2 9 b e l ^ l l ^ 
t e 11 e s gim^lL^t ho^and legottan 
e2e3ti a- fa2lot me2t 2okon a3 a2atat 
/ (30) z m6d uala kihe3 hafonlatic4 

iftennc 023aga / ag minem9 pelda 
be^edhe^ hafonluc a^t (31) mikep-
pen a- mufta2 mag/ ki mico2 vettetic 
a> fpldbe kiiffeb | 

1 Latin: suffocant; miilt ideju varianst 
nem ismeriink. Ezert val6sz(nuleg iras-
hiba megfoitac helyett. 

* Hosszabb torles, szines dfszitessel 
fedve. 

reliqua concupiscentiae introeuntes 
suffocant verbum, et sine fructu 
efficitur. (20) E t hi sunt qui super 
terram bonam seminati sunt, qui 
audiunt verbum et suscipiunt et 
fructificant, unum triginta, unum 
sexaginta et unum centum. (21) 
E t dicebat illis: Numquid venit 
lucerna ut sub modio ponatur aut 
sub lecto? nonne ut super candela-
brum ponatur? (22) Non est enim 
aliquid absconditum quod non mani-
festetur, nec factum est occultum, 
sed ut in palam veniat. (23) Si quis 
habet aures audiendi, audiat. (24) 
Et dicebat illis: Videte quid audia-
tis. In qua mensura mensi fueritis, 
remetietur vobis et adicietur vobis. 
(25) Qui enim habet, dabitur illi; 
et qui non habet, etiam quod habet 
auferetur ab eo. (26) Et dicebat: 
Sic est regnum Dei, quemadmodum 
si homo iaciat sementem in terram, 
(27) et dormiat, et exsurgat nocte et 
die, et semen germinet et increscat 
dum nescit ille. (28) Ultro enim terra 
fructificat, primum herbam, deinde 
spicam, deinde plenum frumentum 
in spica. (29) E t cum produxerit 
fructus, statim mittit falcem, quo-
niam adest messis. (30) E t dicebat: 
Cui assimilabimus regnum Dei, aut 
cui parabolae comparabimus illud? 
(31) Sicut granum sinapis, quod 
cum seminatum fuerit in terra, 

3 Az n folott kitorolt tintacsepp. 
4 Latin: (cui) assimilabimus regnum 

Dei. 
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Ma2c 
39va 

mend3 magoctol melTec vadnac fol-
d9n / (32) z mico2 ki kelend fel no 
n a g f a i a / z nagob le^en mend3 
kapo^tanal / z oX nag agakat teremt 
ug hog a- mennei repef^c lako^haf-
fanac 9 a2neka alat/(33) z illen foc 
peldabe^edecben be^el vala 9 nekic 
iget mikent halgathattacuala / (34) 
pelda be^ednelkul ke- ne be^el uala 
9 nekic / magocnac1 ke- 9 taneitua-
ninac megmaga2a3 uala medeneket 
(35) Es a- napon mico2 eftue kptuolna 
moda9nekicmehn9c t e n g e r f e l e / 
(36) z a- g9leke3et mg haguan veuec 
9tet / ug hog a- haioban volna / z 
egeb haioc volnanac o t h 9 vele/ (37) 
z km 3elnc nag fe2getege / z a- hab a-
haioba e2e3tetic vala / ug hog betel-
nec a- haio / (38) z 9 ak>3on vala a-
haionac vtollaba eg f9 alon / z fel-
k^ltec 9tet z modanac 9neki Mefte2 
nede neked illic e me2t e lve^nc / 
(39) Es felkeluen mg feneite a-
3elet z moduala a tenge2nec / Ve3-
tegih z megnemol/ z i ng^nec a- 3el' z 
k)n nag laffofag (40) Es moda 9ne-
kic / Mire vattoc felekehec z fem 
hut9t9c inLen / (41) z felemenec nag 
felelmel z modanac egmafnac kinc 

alaitatoc e^t me2t 3elec z tenge2 
engedn0 neki | 

V 5 
39vb 

Es iutanac tenge2 elue gera-
3enofocnac videkecbe / (2) 
z 9 A- haiobol ki menuen leg-
ottan eleibe kele 9neki a- ko-

po2foba2 fe2te3etes 3ellet9 embe2 (3) 
ki valuala lakodalmat a- kopo2foc-
ban / z fem rete^eckel valaki meg-

1 A sz6 piros dthiizAsos torWsre frva. 

minus est omnibus seminibus quae 
sunt in terra; (32) et cum se-
minatum fuerit, ascendit et fit 
maius omnibus holeribus et facit 
ramos magnos, ita ut possint sub 
umbra eius aves caeli habitare. (33) 
E t talibus multis parabolis loque-
batur eis verbum, prout poterant 
audire; (34) sine parabola autem 
non loquebatur eis; seorsum autem 
discipulis suis disserebat omnia. (35) 
E t ait illis in illa die, cum sero esset 
factum: Transeamus c o n t r a . (36) 
E t dimittentes turbam assumunt eum 
ita ut erat in navi, et aliae naves 
erant cum illo. (37) E t facta est 
procella magna venti, et fluctus 
mittebat in navim, ita ut impleretur 
navis. (38) Et erat ipse in puppi 
super cervical dormiens, et excitant 
eum et dicunt illi: Magister, non ad 
te pertinet quia perimus? (39) E t 
exsurgens comminatus est vento et 
dixit mari: Tace, obmutesce. E t 
cessavit ventus, et facta est tran-
quillitas magna. (40) E t ait illis: 
Quid timidi estis? necdum habetis 
fidem? (41) E t timuerunt timore 
magno et dicebant ad alterutrum: 
Quis, putas, est iste, quia e t ventus 
et mare oboediunt ei? 

V 

E t venerunt trans fretum 
maris in regionem Gerasenorum. 
(2) E t exeunti ei de navi statim 
occurrit de monumentis homo in 
spiritu immundo, (3) qui domicilium 
habebat in monumentis, et neque 
catenis i a m quisquam poterat 

2 Latin: de monumentis. 
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nem kc>t93heti vala 9tet / (4) me2t 
gako2ta bekockal / z rete^eckel 
megk9t93tetuen a- rete^eket meg-
3aggattauolna / z fenki ^tet ihg ne 
ehheitheti vala (5) z med3 ha nappal 
z eyel a kopo2focban z a- hegecben 
vala iu^ltue z ^nmagat a- k^ueche^1 

3aggatuan / (6) Latua ke- ict me^-
39I eleibe futa / z imada ^tet (7) 
nag ^oual iu^ltuen monda / Mi enne-
kem z tenoked ic felfeges iftenn0 fia 
On^ollao tegedet iften2e hog enge-
met ne gete2ih / (8) me2t ug moduala 
neki / men ki fe2te3etes 3ellet e.3 
embe^b^l (9)zke2de ^tet ki teneked 
neued Es monda 9 neki Legio enneke 
neuem / me2t fokan vagoc (10) z 
igen on^olfacuala 9tet hog ki ne 
V3ne ^ket a videcb^l (11) Vala ke-
oth a- hegnel di^nocnac nag L02daia 
92i3tetue (12) z on^ollacuala ^tet a-
3elletec mondua / e2e3ih muket a-
di3nocba hog mehh^nc 9 beleiec (13) 
z l e g o t t a n ki menuen a fe2- | 

40ra 

te3etes 3611etec bemenen0 a- di^noc-
ba / z nag Imtelekedettel a- L02da 
mene f^me^edec a- tenge2be ket 
e3e2iglen z megfulanac a- tenge2be / 
(14) Kic ke- 92i3ic uala elfutanac z 
meghi2detec a- va2ofban z a- me39 
3e2ent z ki menen0 latnioc mi lpt 
volna / (15) z iutanac icho3 z latac 
a^t ki a3 92d9gt^l getretic uala 
vluen meg2uha3tatuan z ege3 elmeuel 
z felemenec (16) z megm5dac 9nekic 
kic lattacuala mikeppen l^tuolna 
9neki ki a3 92d9g^t vallottauala z a-
di3noc2ol (17) z ke^dec ke2ni hog 
eltauo^nec 9 videkecb^l (18) Es 
miko2 felmenne a- haioba ke^de 
9tet on^ollani ki ^3 92d9gt^l getre-

1 Latin: lapidibus 'a kovekkel'. 

eum ligare, (4) quoniam saepe com-
pedibus et catenis vinctus diru-
pisset catenas et compedes commi-
nuisset, et nemo poterat eum doma-
re, (5) et semper die ac nocte in 
monumentis et in montibus erat, 
clamans et concidens se lapidibus. 
(6) Videns autem lesum a longe 
cucurrit et adoravit eum, (7) e t 
clamans voce magna dixit: Quid 
mihi et tibi, lesu, fili Dei altissimi? 
adiuro te per Deum, ne me torqueas. 
(8) Dicebat enim illi: Exi spiritus 
immunde ab homine. (9) Et interro-
gabat eum: Quod tibi nomen est ? E t 
dicit ei: Legio mihi nomen est, 
quia multi sumus. (10) E t depre-
cabatur eum multum,ne se expelle-
ret extra regionem. (11) Erat autem 
ibi circa montem grex porcorum 
magnus pascens. (12) Et depreca-
bantur eum spiritus dicentes: Mitte 
nos in porcos, ut in eos introeamus. 
(13) E t c o n c e s s i t e i s t a -
t i m I e s u s . E t exeuntcs spiritus 
immundi introierunt in porcos, et 
magno impetu grex praecipitatus 
est in mare ad duo milia, et suffoca-
ti sunt in mari. (14) Qui autem 
pascebant e o s fugerunt et nuntia-
verunt in civitatem et in agros. Et 
egressi sunt videre quid esset fac-
tum; (15) et veniunt ad lesum et 
vident illum, qui a daemonio vexa-
batur, sedentem, vestitum et sanae 
mentis, et timuerunt. (16) Et narra-
verunt illis, qui viderant, qualiter 
factum esset ei, qui daemonium 
habuerat, et de porcis. (17) Et rogare 
coeperunt e u m ut discederet de 
finibus eorum. (18) Cumque ascen-
deret navim, coepit illum deprecari, 
qui a, daemonio vexatus fuerat, ut 
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tet vala hog lene 9 vele / (19) 
I h c ke' ne e2e3te ptet de monda 9iieki 
meel1 te ha^adba a- tenneidhe3 z 
hi2deffedmg 9nekic mehnet2 t9t te-
neked V2 z h o g ^9^929^ legen te 
2aitad / (20) z elmene z ke^de 
pdicalni Decapolifban mehheket3 

9neki t9t volna V2 ic / z medenc 

Ludalkodnac vala4 / (21) Es mico2 
felment volna ic a- haioba mene ef-
meg tenge2 elue z g9leke3ec 9 ho^ia 
foc g9leke3et / z vala a- tenge2nel / 
(22) Es i9U9 9 h o 3 i a nemef a-
finagoga fe- | 

40rb 

iedelme ^9339! Iay20s neu9 / z 
latuan 9tet efec 9 labaiho3 / (23) z 
igen on3o!Iauala 9tet monduan met 
en lahom halalan vagon i9_y z vef-
fed 2eia te ke^edet hog megvdu9-
3911911 z elTen (24) z elmene 9 vele / 
z k^ueticuala 9tet foc g9leke3etec z 
meg302eitacuala 9t t t (25) Es Eg 
nembe2i ki vala ve2fo!afban ti^enket 
e3tend9t9l foguan (26) z foc - — 5 

v2uofoctol fokacat 3enucdet vala z 
med 9 iauat elk^lt^tt^ vala / z 
femit ne ha^nalt6 vala de inkab 
megnehe3edet vala / (27) miko2 hal-
lot uolna ic2ol i9U9 a- g^leke^et 
k93ibe hat meg9l z illete 9 2uhaiat 
(28) me2t 9 vg moduala / hog ha en 
9 2uhaiat illetendem meg vdu939l9c 
/ (29) z legottan ihg a^a 9 ve2enc 

fo22afa / z hz^e7 9 tefteb^l me2t 
megviga^ot a- Lapaftol / (30) Es 
legottan ic mgefme2ue 9n benne a' 

1 A/. m folott kitorolt tintacsepp. 
2 Az m folott kitorolt tintacsepp. 
3 Az m folott egy kitorolt es egy meg-

hagyott pont. Az m egyik szarat i-nek 
nezhette a masolo. 

4 A sor folott, jellel helyere utalva. 
5 Hosszabb torles, szfnes dfszitessel 

fedve. 

esset cum illo; (19) et non admisit 
eum sed ait illi: Vade in domum 
tuam ad tuos et annuntia illis 
quanta tibi Dominus fecerit et 
misertus sit tui. (20) E t abiit et 
coepit praedicare in Decapoli, quan-
ta sibi fecisset Iesus, et omnes mira-
bantur. (21) E t cum transcendisset 
Iesus in navi rursum trans fretum, 
convenit turba multa ad eum, et 
erat circa mare. (22) E t venit quidam 
de archisynagogis nomine Iairus; et 
videns eum procidit ad pedes eius, 
(23) et deprecabatur eum multum 
dicens: Quoniam filia mea in extre-
mis est; veni, impone manum super 
eam, ut salva sit et vivat. (24) E t 
abiit cum illo, et sequebatur eum 
turba multa, et comprimebant eum. 
(25) E t mulier, quae erat in profluvio 
sanguinis annis duodecim (26) et 
fuerat multa perpessa a compluribus 
medicis et erogaverat omnia sua nec 
quidquam profecerat, sed magis de-
terius habebat, (27) cum audisset 
de Iesu, venit in turba retro et 
tetigit vestimentum eius; (28) dice-
bat enim: Quia si v e 1 vestimentum 
eius tetigero, salva ero. (29) E t 
confestim siccatus est fons sanguinis 
eius, et sensit corpore quia sanata 
esset a plaga. (30) Et statim Iesus 
in semetipso cognoscens virtutem, 

6 Az n folott a fenykepmasolaton lat-
hato pont valoszinfileg annak a kovetkez-
menye, hogy az el6z6 sorban lev6 o 
farkdt huzo toll ugyanabban a vonalban 
kes6bb ismet papirost ert. RMNy. I I I . 
[374.] szerint a kezirat hibaja az n folotti 
pont. 

' Helyesen: iz^e, a j mellekjele nelkiil. 
RMNy. I I I . [374.] 
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io^agot ki ki ;ja2ma30t vala 9 
betylk,» megfo2doluan a- g^leke^et-
he3 raoda Ki illete en 2uhaimat (31) 
Es modnacuala 9 neki 9 taneituahi 
/ latod e a- g^leke^etet teged meg 
3oreituan / z vg moda3 Ki illetet 
engemet (32) Es k92h^l tekentue1 

ne^i1 vala a3t ki e^t t9tt9 vala / 
(33) De a- nebe2i feluen z rem^luen | 

Ma2c 
40va 

tuduan mel tytuolna 9 benne 19x19 z 
le efec 9 ek)tt9 z megmonda ^neki 
med3 igaffagot / (34) Ihc2 ke-
moda ^neki / leanom tegedet te hu-
t^d megvdu93eitet meh bekeffeggel / 
z l e g o t t a n m e g u i g a ^ o t a-
Lapaftol (35) Meg 9 e be^ellette i9uenc 

k ^ u e t e c a- finagoga feiedelme-
he33 moduan mit bufeitod toabba a-
mefte2t me2t megholt te leahod (36) 
1 hc ke- e 30 haluan me! modaticuala 
m6da a- finagoga feiedelmenec / ne 
aka2ih felned de Lac hig / (37) z ne 
e2e3te valakit 9tet k^uetni hane 
Lac Peteat Iacabot z Ianoft Iacab-
nac attafiat / (38) z iutanac a- fina-
goga fedelmen0 ha^aba / z lata4 a-
3ait z a- fi2okat / z a- foc5 02deitocat 
(39) z be menuen monda 9 nekic mit 
habo2gotoc z m i t fi2toc / a- leah ne 
holtihg de alo^on (40) z megm^ue-
ticuala ^tet de 9 mendenc ki vetuen 
/ veue a- leahnac a t ta t z ahhat / z 
kic 9 vele valanac / z bemeuen hol 
a- leah fek^en vala / (41) z fogua a-
leahnac ke^et / E s moda neki / Ta-
bitagumi6 / ki maga2a3tatic / leah 
modom teneked kel fel / (42) z 
legotta | 

1 Latin: circwnspiciebat videre. 
2 Latin: ille, varians: lesus. 
3 Latin: ab archisynagogo. 
* Varians: vidit. 

quae exierat de illo, conversus ad 
turbam aiebat: Quis tetigit vesti-
menta mea? (31) E t dicebant ei 
discipuli sui: Vides turbam compri-
mentem te et dicis: Quis me tetigit? 
(32) E t circumspiciebat videre eam, 
quae hoc fecerat. (33) Mulier vero 
timens et tremens, sciens quod 
factum esset in se, venit et procidit 
ante eum et dixit ei omnem veri-
tatem. (34) Ille autem dixit ei: Filia, 
fides tua te salvam fecit, vade in 
pace et e s t o s a n a a plaga t u a. 
(35) Adhuc eo loquente, veniunt ab 
archisynagogo dicentes: Quia filia 
tua mortua est, quid ultra vexas 
magistrum? (36) Iesus autem audito 
verbo, quod dicebatur, ait archisy-
nagogo: Noli timere, tantummodo 
crede. (37) E t non admisit quem-
quam se sequi nisi Petrum et 
lacobum et Iohannem fratrem Ia-
cobi. (38) Et veniunt in domum 
archisynagogi, et videt tumultum 
et flentes et eiulantes multum. (39) 
E t ingressus ait illis: Quid turbamini 
et ploratis? puella non est mortua, 
sed dormit. (40) Et irridebant eum. 
Ipse vero eiectis omnibus assumit 
patrem et matrem puellae et qui 
secum erant, et ingreditur ubi puella 
erat iacens. (41) E t tenens manum 
puellae ait illi: Talitha cumi, quod 
est interpretatum: Puella, tibi dico, 
surge; (42) et confestim surrexit 

6 Latin: multum 'nagyon'. 
6 Latin: Talitha cumi ~ gorog TaXifra 

xovu < aram. talitha 'leany'; kumi vagy 
kum 'kelj fel' (Kiss: tjjszov. sz6tar). 

198 



4()vb 

felkele a- 1'an z ia2 uala / Vala ke- ti3en-
kett^d e^tendei z megyeden0 nag 
ye^tettel/ (43) z igen (paLola 9nekic / 
hog fenki a3t megne tudna z moda 
anac enni adnioc 

VI 6 

Es innen ki menuen mene 9 
ha3aiaba z k^uetic uala 9tet 
9 taneituani / (2) z 3ombat 
leue ke3de i c a- finagogacba 

taneitani / z fokac halua, Ludalkod-
nac uala 9 tanofagan moduan Hon-
nan ennec med e^ec / z mef e b^l-
Lefeg mel —x adattatot 9 neki / 
z e3 iffeten io^agoc / meflec 9 ke^ei 
miat le^jn0 / (3) Nemde £3 a3 a l L 
f i a e marianac fia Iacabnac iofephn0 

Iudafnac z fimonnac attocfia Nemde 
9 hugi mit2 mu ve^nc vadnak e / z 
meg gono3bodnacuala 9n benne (4) 
z monda 9 nekic i° / Me2t niL ,ppha 
ti3teffegnelkul haneLac 9 ha^aiaban 
/ (5) z ne tehete ot valami io^agot / 
hane Lac keues betegeket ke3e reiaioc 
vetuen viga^ta meg (6) z Ludalko-
dicuala 9 hut^tlenfegeken / z ke2engi 
vala a- caftelocat ^921191 taneituan 
(7) Es hiua a- ti^enkett^t / z k ^ d e 
a30cat e2e3teni ketten z ketten / || 

ew'a 
41ra 

z aduala nekic hatal[m]mat3 fe2te-
3etes 3elleteken / (8) z pa2anLola 
^nekic hog valamit a3 vtban ne 
vennen0 / hanetac ve339t ne taffolt 
fem kehe2et fem e26et ma33agon 
(9) de folTackal fa2U3taffanac mg / 
z hog ne 9lt93teffenc ket ^ochackal 

1 Egy- vagy ketbetunyi torles. Valo-
szinfileg elfutott a tinta. 

puella et ambulabat; erat autem 
annorum duodecim; et obstupue-
runt stupore magno. (43) E t prae-
cepit illis vehementer ut nemo id sci-
ret, et dixit dari illi manducare. 

VI 

Et egressus inde abiit 
in patriam suam; et sequebantur eum 
discipuli sui. (2) E t facto sabbato 
coepit in synagoga docere, et multi 
audientes admirabantur in doctrina 
eius dicentes: Unde huic haec om-
nia? et quae est sapientia, quae data 
est illi, et virtutes tales, quae per 
manus eius efficiuntur? (3) Nonne 
hic est f a b e r, filius Mariae, frater 
Iacobi e t Ioseph e t Iudae et Simo-
nis ? nonne et sorores eius hic nobis-
cum sunt? E t scandalizabantur in 
illo. (4) Et dicebat illis Iesus: Quia 
non est propheta sine honore nisi in 
patria sua e t i n d o m o s u a e t 
i n c o g n a t i o n e s u a. (5) Et 
non poterat ibi virtutem ullam 
facere, nisi paucos infirmos impositis 
manibus curavit; (6) et mirabatur 
propter incredulitatem eorum; et 
circuibat castella in circuitu docens. 

(7) Et vocavit duodecim et coepit 
eos mittere binos et dabat illis 
potestatem spirituum immundorum. 
(8) E t praecepit eis ne quid tollerent 
in via nisi virgam tantum, non 
peram, non panem, neque in zona 
aes, (9) sed calceatos sandaliis, et ne 
induerentur duabus tunicis. (10) 

2 VaWszinuleg masolasi hiba it 'itt ' 
helyett. Vo. utana: mu. 

3 A kitorolt m betu a sor vegen van. 
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(10) z moduala 9 nekic / valahoua 
m e I ha3ba be menedetec ot lako^ia-
toc miglen onnan kimentec/(11) z 
valakic ne fogadandnac tutoket on-
nan ki menuen lera^iatoc a- po2t tii 
labatoc2ol 9 nekic tanofagocra / (12) 
z ki meuen pdicalnacuala hog nriiat 
miiuelkednenc (13) z foc 92d^g9ket 
ki vetnec vala / z foc betegeket 
olayual megkenetnec vala z megui-
ga3tnac vala (14) Es halla he2odes 
ki2al me2t 9 neue mg hi^h^tuala / 
z monduala / me2t Ian9 baptifta 
k^lt fel halottaibol / z a22a muuel-
kednc e io^agoc 9 benne (15) Egebec 
ke modnac uala / me2t llles / de 
egebec modnac uala me2t (ppha 
E g e b e c k e • m o d n a c u a l a 
/ m e 2 t eg a- (pphetac ^93391 (16) 
Ki halua, he2odes monda E IanQ | 

41rb 

K^ltfel halottaibol kit en haka^ec-
meg (17) Me2t e3 He2odes e2e3te z 
megfoga Ianoft / z megk^tele^e 
9tet a- t^ml^cben he2odiafe2t 9 
attafianac phul^pnec felefegeie2t 
me2t v^tt^ vala ^tet (18) mond uala 
ke- Ian9 he2odefnc / ne illic teneked 
te atadfianac felefeget vallanod / 
(19) He^odfesjias1 ke- alnolkodic 
vala 9neki z aka2ia vala meg^lnie 
9tet z ne teheti vala (20) Erodes ke-
feli vala Ianoft tudua ^tet iga3 
fe2fiunac z fcentn0 z 92^3! vala ^tet 
z ^tet halgatuan fokakat te^en vala 
/ z 929IU9 halgatta vala ^tet / (21) 
Es mico alkolmas naj) t92tentvol-
na / he2odes 9 lete napia t^n n a g 
vaL02at a- fedelmecnec z a- bi2ac-
nac / z galileabeli 92egbecnec / (22) 
Es mico2 bement volna a3 he2odia-
difnac laha / z 39k^t volna z kellet 
volna he2odefoc / z vele'03U9 egembe 

1 Az ias szoresz lapszeli betoldas. 
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E t dicebat eis: Quocumque introie-
ritis in domum, illic manete donec 
exeatis inde; (11) et quicumque 
non receperint vos n e c a u d i e -
r i n t v o s , exeuntes inde excu-
tite pulverem de pedibus vestris in 
testimonium illis. (12) Et exeuntes 
praedicabant ut paenitentiam age-
rent, (13) et daemonia multa eicie-
bant et ungebant oleo multos ae-
gros etsanabant. (14) Et audivit rex 
Herodes, manifestum enim factum 
est nomen eius, et dicebat: Quia 
Iohannes Baptista resurrexit a mor-
tuis, et propterea virtutes operan-
tur in illo. (15) Alii autem dicebant: 
Quia Helias est; alii vero dicebant: 
Quia propheta est, q u a s i unus ex 
prophetis. (16) Quo audito Herodes 
ait: Quem ego decollavi lohannem, 
hic a mortuis resurrexit. (17) Ipse 
enim Herodes misit ac tenuit Iohan-
nem et vinxit eum in carcere propter 
Herodiadem uxorem Philippi fra-
tris sui, quia duxerat eam. (18) Dice-
bat enim lohannes Herodi: Non licet 
tibi habere uxorem fratris tui. (19) 
Herodias autem insidiabatur illi 
et volebat occidere eum, nec poterat. 
(20) Herodes enim metuebat Iohan-
nem sciens eum virum iustum et 
sanctum, et custodiebat eum, et 
audito eo multa faciebat et libenter 
eum audiebat. (21) Et cum dies 
opportunus accidisset, Herodes na-
talis sui cenam fecit principibus et 
tribunis et primis Galilaeae. (22) 
Cumque introisset filia ipsius Hero-
diadis et saltasset et placuisset 
Herodi simulque recumbentibus, rex 



eupknec / Monda a- ki2al a- lannac 
Ke2ih en t^llem / z adom teneked 
mit aka23 / (23) Es megefkeuec 
9neki / hog valamit ke2ende3 ado 
teneked lehet en o23agonac felet 
(24) Ki mico2 ki ment volna moda 
9 ahanac | 

Ma2c 
41va 

Mit ke2iec Es a- monda Ianus bap-
tiftanac feiet (25) Es mico2 bement 
volna a- ki2a!ho3 fietelmel / legottan 
kere moduan Aka2om hama2an ag-
gad nekem Ian9 baptiftanac feiet 
eg talhe2on (26) Es meg3omo2odec 
a- ki2al a3 efe2t / z a- vele 93U9 
egembe eu9ke2t / nem aka2a a;jt 
meg3omo2eitani / (27) de e2C3tuen 
a- hac vagot / pa2ai.ola oda ho^atni 
I a n 9 b a p t i f t a n a c feiet eg 
talhe2on (28) z ada a^t a- leannac 
/ z a- lah ada 9 ahhanac (29) Haluan 
9 taneituahi iouenc / z veuec 9 teftet 
z vetec a- kopo2foba (30) Es egbe 
g9leke3ue a3 aploc icho3 megmodac 
9neki medeneket melTeket muuelket-
tec uala z taneitottac uala (31) Es 
moda i c 9 nekic I^uetec magatoc-
nak pu^ta hel2e / z hugoggatocmg1 

keuefenne / met fokac valanac kic 
i9nec vala z mennc vala / z i n g e 
§niec valo id^t fem valnac vala / 
(32) Es felmeue a- haioba elmenenec 
pu^ta hehe magocnac (33) Es latac 
a3okat elmenettec/ z fokac megefme-
rec / z galogon futanac oda menden 
va2ofbol | 

41vb 

z elpl kelec a^okat (34) Es ki menue 
ic lata- a- g9leke3eteket z ^91192919 

'Az u folott valoszfnuleg szdndektalan 
tollvonds. 

ait puellae: Pete a me quod vis, et 
dabo tibi. (23) E t iuravit illi: Quia 
quidquid petieris dabo tibi, licet 
dimidium regni mei. (24) Quae cum 
exisset, dixit matri suae: Quid 
petam? At illa dixit: Caput lohan-
nis Baptistae. (25) Cumque introis-
set statim cum festinatione ad 
regem, petivit dicens: Volo u t proti-
nus des mihi in disco caput Iohannis 
Baptistae. (26) E t contristatus est 
rex; propter iusiurandum et propter 
simul discumbentes noluit eam con-
tristare; (27) sed misso speculatore, 
praecepit afferri caput e i u s indisco. 
E t d e c o l l a v i t e u m i n 
c a r c e r e, (28) e t a t t u l i t c a -
p u t e i u s i n d i s c o et dedit 
illud puellae, et puella dedit matri 
suae. (29) Quo audito, discipuli eius 
venerunt et tulerunt corpus eius et 
posuerunt illud in monumento. (30) 
E t convenientes apostoli ad Iesum 
renuntiaverunt ei omnia, quae ege-
rant et docuerant. (31) Et ait illis: 
Venite seorsum in desertum locum 
et requiescite pusillum. Erant enim 
qui veniebant et redibant multi, 
et nec spatium manducandi habe-
bant. (32) E t ascendentes in navim 
abierunt in desertum locum seor-
sum. (33) E t viderunt eos abeuntes, 
et cognoverunt multi, et pedestres de 
omnibus civitatibus concurrerunt il-
luc et praevenerunt eos. (34) E t exiens 
vidit turbam m u 11 a m Iesus, et 
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9 2aitoc / me2t valanac mikent iuhoc 
pa£to2t ne valloc / z ke^de a^ocat 
taneitani fokac2a / (35) Es miko2 
ima2 foc id9 leue ho^ia vepenec 9 
taneituahi mondua A- hel it pu;jta / 
z a3 id^ ima2 elmult (36) e2e3d el 
a- g 9 l e k e 3 C t e k e t / hog men-
uen a- 2okon falucba / vegenec 
9magocnac etkeket / kiket egenc / 
(37) Es felelue moda 9nekic / Agga-
toc tii enniec Es mondanac ^neki 
Menuen veg9nc ket 3^3 pen3 a22a 
kehe2et / z aggonc enniec ^nekic 
(38) Es moda ^nekic Hah kehe2et 
vallotoc mehhetec z laffatoc Es 
miko2 meg efme2tec volna monda-
nac / Qt ken^eket 1 z ket halat / 
(39) Es pa2anLola 9 nekic hog le 
vltetnen0 medeneket fe2egec 3e2ent 
a- 39W 3enan / (40) z re^ecbe o^tac 
3a3acba / z 9tuenecbe / (41) Es 
veuen a3 ^t kehe2eket / z a- ket 
halakat mehbe tekentue mgalda z 
ihg3ege a- kehe2eket z a - k e t h a l a -
c a t z ada 9 taneituahinac hog vet-
nec 9 eleicbe / z a- ket hala- 11 

eivta 
42ra 

kat mego^ta mendenecnec / (42) z 
9nec med z meg elegeden" / (43) z 
fel veuec a- de2ebecnc ma2adecat 
ti3enket fules kofa2ocat telfefeket a-
k e n e 2 e c b 9 l z &• halacbol / (44) 
valanac ke- kic ^tten" vala 9t3e2 
e3e2 fe2fiac (45) Es legottan ken^e-
2eite 9 taneituahit felmeniec a haioba 
hog 6I9I mulnac ^tet bethfaidatol2 

tenge2 elue miglen 9 ele2e3te a-
nepet (46) Es mico2 ele2e3tette vol-
na a30cat / mene fel a- hegre imad-
ko3ni / (47) Es mico2 eftue lpt volna 
/ a- haio vala a- tenge2 k93epet 

1 Varidns: quinque panes. 
- Hibas forditas; vo. latin: ad Bethsai-

dam. 
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misertus est suj>er eos, quia erant 
sicut oves non habentes pastorem, 
et coepit illos docere multa. (35) 
E t cum iam hora multa fieret, acces-
serunt discipuli eius dicentes: De-
sertus est locus hic, et iam hora prae-
teriit; (36) dimitte i 11 o s , u t euntes 
in proximas villas e t v i c o s 
emant sibi cibos, quos manducent. 
(37) E t respondens ait illis: Date 
illis vos manducare. E t dixerunt ei: 
Euntes emamus ducentis denariis 
panes et dabimus illis manducare. 
(38) E t dicit eis: Quot panes habe-
tis? ite et videte. Et cum cogno-
vissent, dicunt: Quinque et duos 
pisces. (39) E t praecepit illis ut 
accumbere facerent omnes secundum 
contubernia super viride faenum. 
(40) E t discubuerunt in partes per 
centenos et quinquagenos. (41) Et 
acceptis quinque panibus et duobus 
piscibus, intuens in caelum bene-
dixit et fregit panes et dedit discipu-
lis suis, ut ponerent ante eos, et 
duos pisces divisit omnibus. (42) Et 
manducaverunt omnes et saturati 
sunt. (43) E t sustulerunt reliquias 
fragmentorum duodecim cophinos 
plenos, et de piscibus. (44) Erant 
autem qui manducaverunt quinque 
milia virorum. (45) E t statim coegit 
discipulos suos ascendere navim, 
ut praecederent eum trans fretum 
ad Bethsaidam, dum ipse dimitteret 
populum. (46) Et cum dimisisset 
eos, abiit in montem orare. (47) Et 
cum sero esset, erat navis in medio 



/ z 9maga vaia a- fpld^ / (48) z latuan 
a^ocat mukalkodattoc a3 eue^ettel 
me2t vala 9 ellenec 3M / z a3 eync 

neged viga^atta ko2on / i9U9 9 
ho3iaioc a- tenge2en ia2uan / z 
akaia vala ekpl mulni a^ocat (49) 
Es ^k hog latac 9tet a- tenge2en 
ia2atta / alaitac 9tet tunde2letnc z 
iu^ltenec (50) me2t med lattac vala 
9tet / z meg3omo2odanac Es legot-
tan be^elle 9 velec z monda 9 nekic 
Remenkeggetec me2t en vagoc ne 
aka2iatoc felnetec / (51) Es felmene 
0 I 

42rb 

91 ho3iaioc a haioba / z meg39nec 
a- 3el / z naggal inkab Ludalkodnac 
vala 9 bennc / (52) me2t ne e2tettec 
vala a- kene2ecr9l / me2t vala 9 
3UU9C megauolt (53) Es mico2 ten-
ge2en altal menten0 volna / iutanac 
gena3a2etnc f^ldebe / z meg allatac 
a- haiot (54) Es miko2 ki met volna 
a- haiohol / legottan megefme2ec 
9tet / (55) z befutuan med a- vide-
ket / ke^dec egbe ho2dani agacban 
kic gono^ol valanac oda hol haHac 
9 voltat / (56) z valahoua he megen 
vala 3allafocba falucbaauag va2ofoc-
ba / ^3 v<5acba vetic vala a- betege-
ket / z ke2ic vala 9tet hog auag 
illetnec 9 2uhaianac pe2emet / z 
valamennen illetic vala 9tet mgvi-
ga3nac vala 

VII 

Es egbe g9leke3enc 9 ho^ia a-
leualtac z a% iraftudoc ^93-
39I nemelTec i^uen ih2lmb9l / 
(2) Es mico2 lattacuolna 9 

taneituani ^93391 nemellec k93 ke-
3eckel a3a3 ne mofottackal enni 

1 Folotte torles. Az els6 0 az ra. hasab 
v^g^n, a mdsodik p az rb. hasab elejen. 

mari, et ipse solus in terra. (48) E t 
videns eos laborantes in remigando, 
erat enim ventus contrarius eis, et 
circa quartam vigiliam noctis venit 
ad eos ambulans supra mare et vole-
bat praeterire eos. (49) At illi ut 
viderunt eum ambulantem supra 
mare, putaverunt phantasma esse et 
exclamaverunt. (50) Omnes enim 
viderunt eum et conturbati sunt. E t 
statim locutus est cum eis et dixit 
eis: Confidite, ego sum, nolite timere. 
(51) E t ascendit ad illos in navim, 
et cessavit ventus. E t plus magis 
intra se stupebant; (52) non enim 
intellexerunt de panibus, erat enim 
cor eorum obcaecatum. (53) E t cum 
transfretassent, venerunt in terram 
Genesareth et applicuerunt. (54) 
Cumque egressi essent de navi, 
continuo cognoverunt eum; (55) et 
percurrentes universam regionem 
illam coeperunt in grabatis eos, qui 
se male habebant, circumferre, ubi 
audiebant eum esse. (56) E t quocum-
que introibat, in vicos v e 1 in villas 
aut civitates, in plateis ponebant 
infirmos et deprecabantur eum, ut 
vel fimbriam vestimenti eius tange-
rent; et quoquot tangebant eum 
salvi fiebant. 

vii 
Et conveniunt ad eum 

pharisaei et quidam de scribis veni-
entes ab Hierosolymis. (2) E t cum 
vidissent quosdam ex discipulis eius 
communibus manibus, idest non 
lotis. manducare panes, vitupera-
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kehe2et meg3idalma3ae (3) me2t a-
leualtac z meden fidoc ne e^nec 
hane ha gakorta mgmoffac | 

Ma2c 
42va 

9 ke^eket tartuan a- venecnec 362-
3efeket/ (4) z a- vafa2rol megfo2-
doluan1 nem e^nc ha nem ha 
g a k o 2 t a meg ke2e3telkedendnec 
/ z egebec fokac vadnac mellec 
3e23ettettenu ^nekic ta2tanioc z kel-
hecnc z roLkacnac ke2e3tfegeket 
e2c nemoueke z electromoke / (5) z 
kerdic vala ^tet a- leualtac z a3 
iraftudoc raoduan / Mire ne 
ia2nac a- te taneituahid a- venecn0 

3e23efec —2 3<32ent / de a- ko-3 
ke3eckel 6311° kehe2et (6) Es 9 
felelue moda 9 nekic Iol (pphe-
talt Ifaias tu 2ollatoc kepmuta-
I0C20I mikent i2uan vagon E nep 
aiakaual ti^tel engemet / 93UU9C ke-
m e ^ e en tolle / (7) heyaba b^L^ln0 

ke- engemet / taneituan emberecn0 

tanofagit z pa2aLolatit / (8) me2t 
meghaguan iftenn0 pa2anLolatit ta2-
tatoc embe2ecnc 3e23efeket 20Lkac-
nac z kelhecn0 ke2e3tfegit / z egebe-
ket e3eche3 hafonlocat te^tec foka-
cat (9) Es monda 9 nekic Iol mg 
femieitettetec iftennc pa2anLolatit / 
hog tu 3e23efteket ta2Latoc / (10) 
Me2t Moyfes mondot Ti^telled te 
atadat z te ahadat | 

42vb 

/ z ki megjjidanga at ta t auag ahhat 
halallal hallon / (11) tu ke- modotoc 
Ha embe2 modand attanac auag 
ahhanac ko2ban ki mSdatic aian-
docnac / valamel en t^llem vago 

'Varians: aforo cum venerint. 
- Rovid torles. 

verunt. (3) Pharisaei enim et omnes 
Iudaei, nisi crebro laverint manus, 
non manducant, tenentes traditio-
nem seniorum, (4) et aforo nisi bap-
tizentur non comedunt, et alia multa 
sunt, quae tradita sunt illis servare, 
baptismata calicum et urceorum e t 
aeramentorum et lectorum; (5) et 
interrogabant eum pharisaei et scri-
bae: Quare discipuli tui non ambu-
lant iuxta traditionem seniorum, 
sed communibus manibus mandu-
cant panem? (6) At ille respondens 
dixit eis: Bene prophetavit Esaias de 
vobis hypocritis, sicut scriptum est: 
Populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me; (7) in 
vanum autem me colunt, docentes 
doctrinas et praecepta hominum. 
(8) Relinquentes enim mandatum 
Dei tenetis traditionem hominum, 
baptismata urceorum et calicum, 
et alia similia his facitis multa. (9) 
Et dicebat illis: Bene irritum facitis 
praeceptum Dei, ut traditionem 
vestram servetis. (10) Moyses enim 
dixit: Honora patrem tuum et 
matrem tuam. Et : Qui maledixe-
rit patri vel matri, morte moria-
tur. (11) Vos autem dicitis: Si dixerit 
homo patri aut matri Corban, quod 
est donum, quodcumque ex me tibi 
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teneked ha^nal / (12) z toabba ne 
haggatoc 9tet* tenni valamit 9 atta-
nac auag'29 ahhanac (13) 9;i megjag-
gatua iftennc igeiet tii 3e23efteke2t 
kiket 3e23ettetec / z te^tec illetene-
ket e3eche3 hafonlocat fokakat (14) 
Es efmeg 9 ho^ia hiua a- g^leke^ete-
ket mod vala 9nekic / Halgaffatoc 
engemet mend z e2Letec/ (15) Semmi 
nin emberen kuu^l 9 bele bemen^ ki 
9tet mgfe2te3tethetne / de mellec 
embe2b9l 3a2ma3nac / a3oc melfec 
embe2t megfe2te3tetnc / (16) Ha 
kinec hallo fulei vadnac halgaffa 
(17) Es mico2 bementec uolna a# 

ha3ba a- g9leke3ett9l meg ke2dec 
9tet 9 taneituahi e pelda be^edec-
29I (18) z moda 9 nekic / Ig tu es 
ildomotlanoc vattoc / z ne e2titec 
hog med3 kuu^l valo embe2be beme-
n9 / ne fe2te3tetheti ihg 9tet / (19) 
met ne megenbe 9 3uuebe || 

ew» 
43ra 

de hafaba z ti^tolatba ki megen 
megti^teitua meden etkeket (20) 
Mondvala / Me2t mellec ke- embe2-
b9l ki i9nc a^oc fe2te3tetnc mg 
embe2t / (21) met embe2nc be^ l 
3iiueb9l 3a2ina3nac gono3 gondola-
toc / t92ueh t92etec para^nafagoc 
golkoffagoc (22) v2fagoc f^fuenfegec 
alnocfagoc / alnolkodatoc 3eme2met-
lenfeg / gono3 3em ka2omlat keuel-
feg balgatagfag/ (23) med e gono^oc 
bel9l 3a2ma3nac / z megfe2te3tetnc 

embe2t (24) Es felkelue elmene in-
neten / ti2ofnac z fidonnac videkibe 
/ z be menuen a- ha^ba / fenkinec 
fem aka2ia vala megtuttat / z ne 
titkoltathatec / (25) mert legottan a-
nembe2i kinec leaha valvala fe2te3e-

1 Az h zdrt fejfi e-b61 igazftva. 
1 Az elsft a betu p-bol igazftva. 
3 Megfelelfije nincs ott a latinban. 

profuerit; (12) et ultra non dimitti-
tis eum quidquam facere patri suo 
aut matri (13) rescindentes verbum 
Dei per traditionem vestram quam 
tradidistis; et similia huiusmodi 
multa facitis. (14) Et advocans 
iterum turbam dicebat illis: Audite 
me omnes et intellegite. (15) Nihil est 
extra hominem introiens in eum, 
quod possit eum coinquinare; sed 
quae de homine procedunt, illa 
sunt, quae communicant hominem. 
(16) Si quis habet aures audiendi, 
audiat. (17) Et cum introisset in 
domum a turba, interrogabant eum 
discipuli eius parabolam. (18) E t 
ait illis: Sic et vos imprudentes estis ? 
Non intellegitis quia omne extrin-
secus introiens in hominem non 
potest eum communicare; (19) quia 
non intrat in cor eius, sed in ven-
trem v a d i t et in secessum exit, 
purgans omnes escas? (20) Dicebat 
a u t e m , quoniam quae de homine 
exeunt, illa communicant hominem. 

(21) Ab intus enim de corde homi-
num malae cogitationes procedunt, 
adulteria, fornicationes, homicidia, 
(22) furta, avaritiae, nequitiae, do-
lus, impudicitiae, oculus malus, 
blasphemia, superbia, stultitia. (23) 
Omnia haec mala ab intus procedunt 
et communicant hominem. (24) E t 
inde surgens abiit in fines Tyri et 
Sidonis, et ingressus domum nemi-
nem voluit scire, et non potuit latere. 
(25) Mulier enim statim ut audivit 
de eo, cuius filia habebat spiritum 
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tes ^elletet/ hog halla 9 rolla bemene 
/ z efec 9 labainac ekptt^ / (26) Vala 
e nebe2i pogan ne^ettel fe2ofeniffa 
/ z ke2i vala 9tet hog ki vetne 9 
lahabol a3 92d9g9t (27) Ki moda 9 
neki Haggad elg^ei a- fiakat mege-
legedniec / me2t ne io a- fiacnac 
kehe2eket | 

43rb 

megvenni z vetni a3 ebecn0 / (28) 
Es a* felele z monda ^neki Bi3oh 
valo V2am / de maga a- k^Ikec es 
6311° a- de2ebecb9l / a- ge2mekecn° 
a^taloc alat (29) Es moda 9 neki 
Meh el e be3ede2t ki ment az 92d^g 
te lahodbol (30) Es mico2 ha3a ment 
volna/ lele a- leant a3 agon v 1 e 11 e z 
a3 92d^g9t ki menuen (31) Es efmeg 
ki menuen Tirufnac videkib^l / 
i^u^ Sidon a l ta l / galileabeli tenge22e 
/ k i v a g o n decapolifnac vigei1 

k939t / (32) Es ho3anac 9 neki 
fiketet z nemat / z onjjolfacuala ^tet 
hog vetne 9 ke^et 9 reia / (33) Es 
veue 9tet a- g^leke^ett^l —2 

maganac / e2e3te 9 vyat 9 fuleibe / z 
hagapuan illete 9 heluet / (34) z fel 
tekentue mehbe foha3koduan / z 
moda Effeta ki modatic meghilatni 
/ (35) z legottan meghilanac 9 fulei 
/ z megoldatec 9 neluen" k9tele / z 
30I vala iga3an / (36) z pa2anLola 
nekic hog valakin0 ne modanac / 
Mentincab ke- pa2a,Lol vala 9 nekic 
attol inkab pdicalnac vala / (37) z 
attol inkab Ludalkodnac vala modua 
Iol t9t mendeneket | 

1 E k6dex nem i-z6, tehat helyesen: 
ve'U 'fines' lenne. RMNy. I I I . [374.] 
Valoszfnuleg masolasi hiba az 6skezirat-
beli viiii helyett. 

2 Rovid torles. 
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immundum, intravit et procidit ad 
pedes eius. (26) Erat enim mulier 
gentilis, Syrophoenissa genere. E t 
rogabat eum ut daemonium eiceret 
de filia eius. (27) Qui dixit illi: Sine 
prius saturari filios: non est enim 
bonum sumere panem filiorum et 
mittere canibus. (28) At illa respon-
dit et dixit illi: Utique Domine, nam 
et catelli comedunt sub mensa de 
micis puerorum. (29) Et ait illi: 
Propter hunc sermonem vade, exiit 
daemonium a filia tua. (30) Et cum 
abiisset domum suam, invenit puel-
lam i a c e n t e m supralectum etdae-
monium exiisse. (31) E t iterum exi-
ens de finibus Tyri venit per Sido-
nem ad mare Galilaeae inter medios 
fines Decapoleos. (32) E t adducunt 
ei surdum et mutum, et depreca-
bantur eum, ut imponat illi manum. 
(33) E t apprehendens eum de turba 
seorsum misit digitos suos in auri-
culas eius et exspuens tetigit linguam 
eius (34) et suspiciens in caelum 
ingemuit et ait i 11 i : Ephphetha, 
quod est adaperire. (35) Et statim 
apertae sunt aures eius, et solutum 
est vinculum linguae eius, et loque-
batur recte. (36) Et praecepit illis ne 
cui dicerent. Quanto autem eis prae-
cipiebat, tanto magis plus praedi-
cabant (37) et eo amplius admira-
bantur, dicentes: Bene omnia fecit, 



43va 
Ma2t-

fiketeket t^t halloua z nemacat 
3oloua 

VIII 

A
napocban mico2 efmg foc g^-
leke3et volna Mal1 / z 
nem volna mit enniec / taneit-
uanit egbe hiuan mdda 9 ne-

kic'2/ (2) K9h9i'9l9C e goleke^eteken / 
met ime mar ha2rnad naptol foguan 
3enuedn° engemet / z ninL mit egenc / 
(3) z ha el e2e3tendem azokat b9it9-
I9U9I 9 ha3ocba megfogatko^nac a3 
vtban / me2t nemellec 9 k9339ll9c 
me339l kptten0 / (4) z felelen0 9 
neki 9 taneituahi / Honna elegeitheti 
meg e3eket kehe2eckel valaki ith e 
kietlenben / (5) z ke2de a^ocat han 
kene2etec vagon / kic modanac het 
/ (6) z pa2amola a- g9leke3etn° a-

iql&zh le vlniec / Es veuen a- het 
kehe2et halat adua meg3ege / z 
ada 9 taneituahinac hog a- g9leke3et 
eleibe vetnec / (7) Es vala keues 
halaLkaioc / a^ocat es megalda z 
pa2anLola eleicbe vetni / (8) z 
9nec z megelegeden0 / z fel veuec 
het kofa22al a- de2ebecb9l / meflec 
megma2attanac vala / (9) valanac 
ke- kic 9ttenc vala- monnal neg3e2 
e3e2 e m b e 2 e c / zele2e3tea^okat 
/ (10) z legotta | 

43vb 

felmene a haioba 9 taneituahiual z 
iuta dalmanita videkibe / (11) z ki 
kiuenec a- leualtac / z ke^denec 9 
vele ke2de3kedniec k^uetue mehhi 
ielenfeget 9^9119 kefe2tuen 9tet / (12) 
Es 9 3elleteuel ohaituan moda / mi 

1 Nestle egyik vari&ns&ban: cum lesu. 
* Piros tintacsepp az i pontja alatt. 

et surdos fecit audire et mutos 
loqui. 

VI I I 

In diebus ilhs iterum 
cum turba multa esset nec haberent 
quod manducarent convocatis di-
scipulis, ait illis: (2) Misereor super 
turbam, quia ecce iam triduo susti-
nent me nec habent quod mandu-
cent, (3) et si dimisero eos ieiunos 
in domum suam, deficient in via; 
quidam enim ex eis de longe vene-
runt. (4) E t responderunt ei disci-
puli sui: Unde illos quis poterit hic 
saturare panibus in solitudine? (5) 
E t interrogavit eos: Quot panes ha-
betis? Qui dixerunt: Septem. (6) 
E t praecepit turbae discumbere su-
per terram. E t accipiens septem 
panes gratias agens fregit et dabat 
discipulis suis ut apponerent, e t 
a p p o s u e r u n t turbae. (7) E t 
habebant pisciculos paucos, et ipsos 
benedixit et iussit apponi. (8) E t 
manducaverunt et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat de 
fragmentis septem sportas. (9) 
Erant autem qui manducaverant, 
quasi quattuor milia, et dimisit eos. 
(10) E t statim ascendens navim 
cum discipulis suis venit in partes 
Dalmanutha. (11) E t exierunt phari-
saei et coeperunt conquirere cum eo 
quaerentes ab illo signum de caelo 
tentantes eum. (12) Et ingemiscens 
spiritu ait: Quid generatio ista si-
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ielenfeget k^uet e nem^et / bi^on 
modom timectec / ne adatic e ne-
3etnc ielenfeg / (13) z el haguan a3o-
cat fel mene efmeg a- haioba / z el 
mene tenge2 eiue (14) z elfeletke^tec 
kene2et v e 1 e c venniec / z Lac eg 
kehe2 vala 9 velec a- haioba / (15) 
Es pa2a,Lola 9 nekic moduan / Laffa-
toc z 92i3keggetec a- leualtacnac 
koua^itol / (16) z gondolkodnac uala 
egmafnac moduan / me2t kehe2eket 
ne vallonc (17) Ki meg efme^ue moda 
^nekic i° Mit gondoltoc me2t kehe2e-
ket ne vallotoc / meg fem efme2itec 
e z nem e2titec meg es / Vakon valTa-
toc tu 3uueteket/(18) 3emeket val-
ua. nem lattoc / z fuleket valuan 
ne hallotoc z ne emleke^tecmeg1 

(19) mico2 a3 ^t kehe2et ^egdelem 
/ a3 ot3e2 e3e2 e m b e 2 e c k^^ibe 
II 

ew t a 

44ra 

/ z hah fules kofa20ckal v^t^c de2e-
beket fel / Modanac neki ti^enket-
t^uel (20) Es mico2 a —2 het 
kehe2eket a- neg3e2 h-^ez e m b e 2 e c 
k93ite / han kofa2 de2ebeket v^t^c 
fel z modnac neki hetet / (21) Es 
mod vala nekic Mikeppen nem e2ti-
tec meges (22) Es iutanac bethfai-
daba / z ho^anac 9 neki eg vakot z 
ke2icuala3 ^tet hog illetne a^t (23) 
z a- vacnac ke^et foguan viue ^tet 
a3 vcan kuu^l Es 9 3emeibe hagap-
uan 9 ke3eit 2eia vetuen ke2de 
9tet ha mit latna / (24) Es tekent-
ue monda / Latoc embe2eket mon-
nal fakat ia2nioc (25) Ennc utanna 
vete 9 ke3eit 9 3emei2e z ke3de latni 
z megadatec ug hog fenefen latna 

1 A legels6 & betfi zdrt feju e-b61 
igazftva. 

2 Olvashatatlan folt: torles vagy nagy 
tintacsepp. 

gnum quaerit? Amen dico vobis, si 
dabitur generationi isti signum. (13) 
Et dimittens eos ascendit iterum 
navim et abiit trans fretum. (14) 
Et obliti sunt panes sumere, et 
nisi unum panem non habebant se-
cum in navi. (15) E t praecipiebat 
eis dicens: Videte et cavete a fermen-
to pharisaeorum e t f e r m e n t o 
H e r o d i s . (16) Et cogitabant ad 
alterutrum dicentes: Quia panes non 
habemus. (17) Quo cognito, ait illis 
Iesus: Quid cogitatis quia panes non 
habetis? nondum cognoscitis neo 
intellegitis ? a d h u c caecatum ha-
betis cor vestrum? (18) oculos ha-
bentes non videtis, et aures haben-
tes non auditis ? nec recordamini, 
(19) quando quinque panes fregi 
in quinque milia quot cophinos 
fragmentorum p 1 e n o s sustulistis ? 
Dicunt ei: Duodecim. (20) Quando 
et septem panes in quattuor milia, 
quot sportas fragmentorum tulistis ? 
E t dicunt ei: Septem. (21) Et dice-
bat eis: Quomodo nondum intellegi-
tis? (22) E t veniunt Bethsaidam, 
et adducunt ei caecum et rogabant 
eum ut illum tangeret. (23) E t 
apprehensa manu caeci, eduxit eum 
extra vicum et exspuens in oculos 
eius impositis manibus suis, interro-
gavit eum si quid videret. (24) E t 
aspiciens ait: Video homines velut 
arbores ambulantes. (25) Deinde 
i t e r u m imposuit manus super 
oculos eius et coepit videre et re-
stitutus est ita ut clare videret om-

8 A c betfi, valamint az u els6 szara 
teves betfib61 igazitva. 
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medeneket / (26) z e2e3te ytet 9 ha-
3aba monduan Meh el te lut^adba 
z ha ^3 vcacba bemenede3 fenkincfe 
mogad1 (27) Es bemenue ic z 9 taneit-
uahi Phul9p cefareanac caftelaba 
/ ke2de3ivala ^3 vtban 9 taneitua-
hit monduan 9nekic Kinec modnac 
embe2ec engemet / (28) kic felelenec 
monduan E g e b e c Iano baptif-
tanac / Egebec Ufefnec / de egebec 
monnal a- (pphetac ^93391 egnc | 

44rb 

(29) D e monda 9 nekic Tu kinec 
mondotoc enge* Feleluen Pete2 mon-
da 9 neki Te vag xc / (30) Es mg 
feheite a^ocat hog valakinec ne 
be^ellenen0 9 rolla (31) Es ke^de 
taneitani a^okat / me2t kel embe2 
fianac focat 3enuedni z megutal-
tatni2 a- papoc fedelmit^l / z a- f/9 
venect^l2 z a3 iraftudoctol z meg-
9letni z ha2mad napon felkelni (32) 
Es hilua be^elli vala a3 iget / Es 
ragadua 9tet peter ke^de 9tet mg 
feddeni (33) Ki megfo2doluan z 
latua 9 taneituahit mg feheite pete2t 
moduan Meh en megem fathanas 
me2t ne e2ted a^ocat mellec iftene 
de mel embe2eke (34) Es a- g9leke-
3et ho3ia hiuan 9 taneituahiual 
93U9 moda nekic Ha ki aka2 enge-
met k^uetni megtagagga 9magat z 
feluege 9 ke2e3tet z k^ueffen enge-
met / (35) me2t ki aka2aga 9 lelket 
vdu93eiteni elue^ti a3t Ki ke- elue3-
tedi 9 lelket en e2tem z &$ ewange-
liome2t meg vdu93eiti a3t (36) Me2t 
mit hajjnal embe2nec ha mend e 
uilagot he2ie / 9 lelken0 ke- neheffe-
get tegen / (37) Auag mi valtfagot 
ad embe2 9 lelkeie2t ] 

1 A g folott tintafolt. 
2 Latin: reprobari a senioribu.i ct a 

summis sacerdotibus; varidnst nem isme-
riink. 

nia. (26) E t misit illum in domum 
suam dicens: Vade in domum tuam 
et si in vicum introieris, nemini dixe-
ris. (27) E t egressus e s t Iesus et 
dispiculi eius in castella Caesareae 
Philippi, e t in via interrogabat 
discipulos suos dicens eis: Quem me 
dicunt esse homines? (28) Qui re-
sponderunt i l l i dicentes: Iohan-
nem Baptistam, alii Heliam, alii vero 
quasi unum de prophetis. (29) T u n c 
dicit illis: Vos v e r o quem me esse 
dicitis? Respondens Petrus ait ei: 
Tu es Christus. (30) E t commina-
tus est eis, ne cui dicerent de illo. 
(31) E t coepit docere eos, quoniam 
oportet Filium hominis pati multa 
et reprobari a senioribus et a sum-
mia sacerdotibus et scribis et occidi 
et post tres dies resurgere. (32) E t 
pa lam verbum loquebatur. E t appre-
hendens eum Petrus coepit increpare 
eum. (33) Qui conversus et videns 
discipulos suos comminatus est Petro 
dicens: Vade retro me satana, quoni-
am non sapis quae Dei sunt, sed 
quae sunt hominum. (34) E t con-
vocata turba cum discipulis suis, 
dixit eis: Si quis vult me sequi, dene-
get semetipsum et tollat crucem 
suam et sequatur me. (35) Qui enim 
voluerit animam suam salvam facere 
perdet eam; qui autem perdiderit 
animam suam propter me et evan-
gelium, salvam faciet eam. (36) 
Quid enim proderit homini, si lucre-
tur mundum totum et detrimentum 
animae suae faciat? (37) Aut quid 
dabit homo commutationis pro ani-
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/ (38) Me2t ki engemet z en igeimet 
vallanga a- pa2a3na z e biin^s 
nem^et1 k^39t / valla 9tet embe2nc 

fia mico2 i^uend 9 atftanac diL^fege-
ben 9 angaliual (39) Es mondvala 
9nekic Bi^on modom tunectec me2t 
vadnac nemelTec a3 it alloc ^93391 
kic nem koftolTac a halalt mignem 
laffac iftenn0 023agat tehetfegben 
i9uend9et 

IX 

Es hatod nap utanveue i° Pete2t 
z Iacabot z Ianoft / z viue 
a30cat magocnac magas hegre 
Es el valto^tatec 9 ekptt^c / 

(2) z 9 ruhai / kpn0 fenefec miket ho 
/ z mel fenefecke e f^ld^n valo fefe-
t9c2 ne tehetic2 / (3) Es ielenec ^nekic 
IITes Moyfeffel / z valanac be^ell^c 
icfal (4) Es feleluen pete2 monda icnac 
Rabi io nek^nc it lenn^nc alkoffonc 
m u m a g o n c n a c i t ha2om 
hailakocat / Teneked egget Moyfefnc 

egget z IlTefnec egget / (5) me2t ne 
tuggauala mit modana / me2t vala-
nac felelmel yettec / (6) z kpn nag 
k^d meg k92neke3uen a^okat / Es 
i9U9 30 a- k^db^l moduan I th vagon 
en dragalatos fiam ^tet halgaffatoc 
/ (7) Es legottan k^^n^l^c te- I 

44vb 

kentuen fenkit fem latanac toabba 
9 velec hanemLac ict (8) Es ^k a-
hegr^l le ^allattocban3 / pa2aLola 
^nekic hog valakinc ne modanac mel-
Teket lattac volna / ha ne mikor em-

1 Az n betfi m-\>6\ igazttva. Az eredeti 
m harmadik szara az e betii alapszara 
lett. 

ma sua? (38) Qui enim me confusus 
fuerit et verba mea in generatione 
ista adultera et peccatrice, e t Filius 
hominis confundetur eum, cum vene-
rit in gloria Patris sui cum angelis 
s a n c t i s . (39) E t dicebat illis: 
Amen dico vobis quia sunt quidam 
de hic stantibus, qui non gustabunt 
mortem donec videant regnum Dei 
veniens in virtute. 

IX 

E t post dies sex assumit 
lesus Petrum et lacobum et Iohan-
nem et ducit illos in montem excel-
sum seorsum solos et transfiguratua 
est coram ipsis. (2) E t vestimenta 
eius facta sunt splendentia e t c a n -
d i d a n i m i s velut nix, qualia fullo 
non potest super terram candida 
facere. (3) E t apparuit illis Helias 
cum Moyse, et erant loquentes cum 
Iesu. (4) E t respondens Petrus ait 
Iesu: Rabbi, bonum est nos hic esse, 
faciamus tria tabernacula, tibi unum 
et Moysi unum et Heliae unum. (5) 
Non enim sciebat quid diceret; 
erant enim timore exterriti. (6) 
E t facta est nubes obumbrans eos, 
et venit vox de nube dicens: Hic est 
Filius meus carissimus, audite illum. 
(7) E t statim circumspicientes nemi-
nem amplius viderunt, nisi Iesum 
tantum secum. (8) E t descendenti-
bus illis de monte, praecepit illis: ne 
cuiquam quae vidissent narrarent 
nisi cum Filius hominis a mortuis 

* A latinban: fullo non potest; tobbos 
szamri varianst nem ismeriink. 

3 A 5« sz6resz kitorolt tintafoltra irva. 
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be2nc fia halottaibol felkelend (9) 
Es megta2tac 63 iget 9naloc egmaf-
fal ke2de3kedue / hog mi volna 
mico2 halottaibol felkelend (10) Es 
ke2dic vala ptet monduan A3e2t mit 
modnac a- leualtac z a3 iraftudoc 
me2t elo3e2 illefn0 el kel i^ni (11) Ki 
felelue 9nekic [II-]1 Illeft2 mico2 
el93e2 el i^ued megad mendeneket / 
Es mikeppen i2uan vagon embe2nc 

fia2ol hog fokacat jjenueggen z meg-
ka2ho3taffec / (12) de modom tunec-
tec me2t ffles eh^t / z valamelleket 
aka2tanac t9ttenec 9 raita mikent 
i2ua vagon 9 rolla (13) Es kiuen 9 
taneituahiho3 / lata nag g9leke3etet 
9 9̂21191190 / z a3 iraftudokat ke2de3-
kedue 9 velec / (14) Es legottan med 
a- nep i° latuan megyede z megred-
dene / z 9 ho^ia futuan k939nnc vala 
9neki (15) Es ke2de a^ocat mit ke2-
de3kettec tu k939ttetec (16) Es 
felelue eg a- g9leke3et || 

ew t a 

45ra 

^93391 monda Mefte2 ho^am enfia-
mat nema 3ellet vallot te ho^iad (17) 
ki valahol 9tet ragadanga le eiti 
9tet z 3 taiteko3tatta / z fo-
gaiual Liko2gattatta Es mondam te 
taneituanidnac hog4 ki vetnec 9tet 
z ne tehetec (18) Ki feleluen monda 
9nekic / o 5 g o n o 3 hiit9tlen 
nem^et migle le^ec tiiueletec / z 
migle 3enuedlec tut^ket / ho^iatoc 
ide ho3iam 9tet / (19) z 9 ho^ia ho-
3ac a3t / legotta a- 3ellet meghabo-
2eita 9tet / z le eituen a- f^ld^e 
hompolguala taiteko3ua (20) Es 
ke2de 9 a t ta t mene ideie vago hog 9 
neki e t92tent / Es a* monda Ge2-
mecdedfeget^l foguan / (21) z gako2-

1 A kitorolt szotag sor veg^n van. 
1 Illes a mondat alanya, targyesettel 

val6 fordftasa hibas. V6. Helias. 

resurrexerit. (9) E t verbum con-
tinuerunt apud se conquirentes, 
quid esset: Cum a mortuis resurrexe-
rit. (10) E t interrogabant eum dicen-
tes: Quid ergo dicunt pharisaei et 
scribae, quia Heliam oportet venire 
primum? (11) Qui respondens a i t 
illis: Helias cum venerit primo, 
restituet omnia; et quomodo scrip-
tum est in Filium hominis, u t 
multa patiatur e t contemnatur. (12) 
Sed dico vobis quia e t Helias venit, 
et fecerunt illi quaecumque volue-
runt sicut scriptum est de eo. (13) 
E t veniens ad discipulos suos vidit 
turbam magnam circa eos et scribas 
conquirentes cum illis. (14) E t con-
festim omnis populus videns Iesurn 
stupefactus est, et expaverunt et 
accurrentes salutabant eum. (15) E t 
interrogavit eos: Quid inter vos 
conquiritis? (16) E t respondens unus 
de turba dixit: Magister, attuli 
filium meum ad te habentem spiri-
tum mutum, (17) qui ubicumque 
eum apprehenderit allidit illum, et 
spumat et stridet dentibus e t a r e -
s c i t ; et dixi discipulis tuis ut eice-
rent illum, et non potuerunt. (18) 
Qui respondens eis dixit: O genera-
tio incredula, quamdiu apud vos ero ? 
quamdiu vos patiar? afferte illum 
ad me. (19) E t attulerunt eum. 
E t c u m v i d i s s e t e u m , sta-
tim spiritus conturbavit illum; et 
elisus in terram volutabatur spu-
mans. (20) E t interrogavit patrem 
eius: Quantum temporis est, ex 
quo ei hoc accidit? At ille ait: Ab 
infantia, (21) et frequenter eum in 

3 Rovid t5rles. 
4 A g folott tintafolt. 
5 Egybetftnyi torles. 
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ta e2e3ti 9tet tii^be z vigbe hog el 
ve^tene ^tet / de ha mit tehec fegeh 
miiket k9h929luen mu 2aitonc (22) 
Ihc ke moda 9 neki / Ha hiheted 
hiu^n0 medenc lehetfegefec / (23) Es 
legottan iu^ltue a- ge2mecn° a t ta 
k^hue^ue moda Hi^em V2am / fegel-
led en hut^tlenfegemet (24) Es mico2 
lat ta volna i° a- g^leke^etn0 egbe 
futtat feneite a- fe2te3etes 3elletet 
moduan 9 neki Siket z nema 3ellet 
en pa2anLo- | 

45rb 

loc teneked i9y ki be^llp z toabba 
9 bele ne meh (25) Es iu^ltue z igen 
megn^uen ^tet ki mene 9 bekplk? / 
Es l^t mikent megholt ug hog fokac 
mondananac me2t megholt (26) Ihc 
ke- foguan 9 ke3et felemele 9tet z 
felkele (27) Es mico2 be met volna 
a* ha^ba / 9 taneituahi titkon meg-
ke2dec ^tet m o d u a n / Mi2e mu 
nem vethet^c ki a^t (28) Es moda 
9 nekic E fai^at femiuel ki ne 
vettethetic haneLac b^itel z imad-
faggal (29) Es innet eleredue mennc 

vala galileaba / z fenkinc ne aka2iaua-
la tu t t a t (30) Taneitauala ke- 9 
taneituahit z modvala nekic / me2t 
embe2nc fia adatic embe2ecnc ke^ec-
be z meg ^lic ^tet z meg ^letue 
ha2madnapon felkel / (31) z <)\ ne 
e2tic vala a3 iget z felicvala megke2-
deni ^tet (32) Es iutanae Capha2-
nauba Kic mico2 hon volnanac ke2di 
vala a3ocat mit t^rekettecuolna a3 
vtban / (33) z ^k ve^tegln0 vala / 
valobi3o 9n k939tt9c a3 vtban 
vet^k^dtec vala hog ki 9 k939tt9c 
nagob volna (34) Es le vlue hiua a-
ti^enkett^t z m6da 9 nekic Ha ki 
aka2ad 6I9 leni / le^en m 0 n a 1 
medenect^l vtolfob / z medenecn0 

3olga (35) Es veue eg ge2meket allap-
ta ta a^t 9 k93epettec | 

ignem et in aquas misit, ut euin per-
deret; sed si quid potes, adiuva 
nos misertus nostri. (22) Iesus autem 
ait illi: Si potes credere, omnia 
possibilia sunt credenti. (23) Et 
continuo exclamans pater pueri cum 
lacrimis aiebat: Credo, Domine, ad-
iuva increduhtatem meam. (24) Et 
cum videret Iesus concurrentem tur-
bam, comminatus estspiritui immun-
do dicens illi: Surde et mute spiritus, 
ego praecipio tibi: Exi ab eo, et 
amplius ne introeas in eum. (25) 
E t exclamans et multum discerpens 
eum exiit ab eo, et factus est sicut 
mortuus, ita ut multi dicerent: Quia 
mortuus est. (26) Iesus autem tenens 
manum eius elevavit eum, et sur-
rexit. (27) E t cum introisset in 
domum, discipuli eius secreto inter-
rogabant eum: Quare nos non potu-
imus eicere eum? (28) Et dixit illis: 
Hoc genus in nullo potest exire. 
nisi in oratione et ieiunio. (29) Et 
inde profecti praetergrediebantur 
Galilaeam, nec volebat quemquam 
scire. (30) Docebat autem discipulos 
suos et dicebat illis: Quoniam Filius 
hominis tradetur in manus homi-
num, et occident eum, et occisus 
tertia die resurget. (31) At illi ignora-
bant verbum et timebant interro-
gare eum. (32) E t venerunt Caphar-
naum. Qui cum domi essent, interro-
gabat eos: Quid in via tractaba-
tis? (33) At illi tacebant, siquidem 
in via inter se disputaverant, quis 
eorum maior esset. (34) E t residens 
vocavit duodecim et ait illis: Si 
quis vult primus esse, erit omnium 
novissimus et omnium minister. (35) 
Et accipiens puerum statuit eum in 
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Kit mico2 megyleltuolna tnonda 
onekic (36) Valaki ved eggete3ecko3-
39I engemet ve^en / z valaki enge-
met vend / ne L a c engemet v ^ e n 
de a3t ki e2e3tet engemet (37) Felele 
Ian9 9neki moduan Mefte2 latanc 
nemeliet te neuedbe 92d9g9ket ki 
vet^t ki nem k^uet muket z megtil-
toc a^t (38) Ihc ke- moda Ne aka2ia-
toc a^t megtiltanotoc / me2t fenki 
inL ki iot tege en neuembe / z hama2 
gono^t be3elheffen en rollam (39) Ki 
niL m u ellenc^c m u e2t9nc vago / 
(40) me2t valaki adand eg poha2 
h i d e g vi3et tu nectec en neuembe / 
me2t xce vattoc / bi3o modom tunec-
tec ne ve^ti el e2demet (41) Es valaki 
egget 63 en bele huu^c kiifdcdec 
^93391 meggono3beitand inkab iob 
volna 9 neki hog eg 3ama2 te2eh 
k9 k^ttetnec 9 haka ^921191 / z a-
tenge2be e2e3tetnec / (42) Es ha te 
ke^ed meggono^beitand tegedet med 
61 a;jt / iob teneked bennan bemen-
ned a3 eletbe / hog ne ket ke3ed 
valua, e2e3tetned pofcjkolnac1 alha-
tatlan tu^ebe1 / (43) hol 9 fe2gec 
megne hal z 9 tu39C megne alo^ec 
(44) Es | 

45vb 

ha te labad teged meg gono^beitad 
/ vagd el a^t iob teneked fantaol 
bemenned a3 929C eletbe / hog ne 
ket labad valua e2e3tetned pokol-
nac alhatatlan tu3ebe / (45) hol 9 
fe2gec megne hal z 9 tu^yc megnem 
alo^ec (46) Hog ha te 3emed meg 
gono^beitad tegedet / vefdki 9tet 
me2t iob teneked fel 3emel be me-

1 A latinban nem birtokos jelz6s szerke-
zet van, hanem: in gehennam, in ignem . . . 

medio eorum; quem cum complexus 
esset, ait illis: (36) Quisquis unum 
e x h u i u s m o d i p u e r i s rece-
perit i n n o m i n e m e o , me 
recipit; et quicumque me susceperit, 
non me suscipit, sed eum qui misit 
me. (37) Respondit illi Iohannes 
dicens: Magister, vidimus quemdam 
in nomine tuo eicientem daemonia, 
qui non sequitur nos, et prohibuimus 
eum. (38) lesus autem ait: Nolite 
prohibere eum; nemo est enim qui 
faciat virtutem in nomine meo et 
possit cito male loqui de me. (39) 
Qui e n i m non est adversum v o s, 
pro v o b i s est. (40) Quisquis enim 
p o t u m dederit vobis calicem aquae 
in nomine meo, quia Christi estis, 
amen dico vobis, non perdet mer-
cedem suam. (41) E t quisquis scan-
dalizaverit unum ex his pusillis 
credentibus in me, bonum est ei 
magis, si circumdaretur mola asina-
ria collo eius et in mare mitteretur. 
(42) E t si scandalizaverit te manus 
tua, abscide illam; bonum est tibi 
debilem introire in vitam, quam duas 
manus habentem ire in gehennam, 
in ignem inextinguibilem, (43) ubi 
vermis eorum non moritur, et ignis 
non extinguitur. (44) E t si pes tuus 
te scandalizat, amputa illum; bonum 
est tibi claudum introire in vitam 
aeternam, quam duos pedes haben-
tem mitti in gehennam ignis in-
extinguibilis, (45) ubi vermis eorum 
non moritur, et ignis non extingui-
tur. (46) Quod si oculus tuus scan-
dalizat te, eice eum; bonum est tibi 
luscum introire in regnum Dei, 
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ned iftennc oi^agaba hog ne ket 3e-
med valua e2C3tetned pokolnac al-
hatatlan tu3ebe / (47) hol 9 fe2gec 
megng hal / z 9 ^11390 megne alo^ec 
/ (48) me2t meden adeps1 tii33el 
fo^atic / z meden aianlat foual fo3a-
tic / (49) Io a- fo / hog ha a- fo fai-
talan[d] lend mibe fo3iatoc a3t / 
Vailatoc fot tii benetec / z bekefeget 
vallatoc tii bennetec 

Cap X 10 

Es innen felkeluen i^u^ Iudeanac 
videkebe Iordan elue/ z efmg 
g9leke3enc 9 ho3ia g9leke3C-
t e c / Es mikeppen 3octauala 

efmeg taneitauala a^ocat / (2) Es a-
leualtac 9 ho^ia vepue kerdic vala 
9tet / ha illic fe2fiunac felefeget 
elhagni kefe2tuen ^tet (3) Es 9 
felelue monda Mit pa2anLolt | j 

ew'» 
46ra 

tunectec moyfes / (4) Kic modanac 
Ha t t a miinek9nc hagomannac leue-
let adnonc2 z elhagnonc (5) Kicnc 

feleluen monda ic Tii 3uuetecnc 

kemenfegeie2t i2ta tiinectec moyfes 
e pa2anLolatot / (6) Te2emtetnc ke-
ke3detet9l fogua fe2fiat z nebe2iet 
t^t t9 a30cat iften z m o d o t (7) 
E3§t meghagga embe2 a t ta t z ahhat 
z eggef^l 9 felefegeuel/ (8)^ le3nc ket-
ten egtef tben/z ugima2 ne vadnac 
ketten de eg teft / (9) Me2t mellet 
iften eggefeitet embe2 meg nem va-
la^ta / (10) Es efmg a- ha^ban 9 
taneituani ke2dec ^tet a3on2ol/ (11) 
Es m6da 9nekic Valaki el haganga 9 

1 Az adeps latin sz6: 'zsir, haj ' , de 
ezen a helyen a rendelkezesiinkre dll6 
latin szovegben nem fordul el6. 

2 Latin: scribere. 

quam duos oculos habentem mitti 
in gehennam ignis, (47) ubi vermis 
eorum non moritur, et ignis non 
extinguitur. (48) Omnis enim igne 
salietur, et omnis victima sale salie-
tur . (49) Bonum est sal; quod si sal 
insulsum fuerit, in quo illud condie-
tis? Habete in vobis sal et pacem 
habete inter vos. 

X 

E t inde exsurgens venit 
in fines Iudaeae ultra Iordanem, et 
conveniunt iterum turbae ad eum, 
et sicut consueverat iterum doce-
bat illos. (2) E t accedentes pharisaei 
interrogabant eum, si licet viro 
uxorem dimittere, tentantes eum. 
(3) At ille respondens dixit e i s: 
Quid vobis praecepit Moyses? (4) 
Qui dixerunt: M o y s e s permisit 
libellum repudii scribere et dimit-
tere. (5) Quibus respondens Iesus 
ait: Ad duritiam cordis vestri scrip-
sit vobis praeceptum istud; (6) ab 
initio autem creaturae masculum et 
feminam fecit eos Deus, (7) propter 
hoc relinquet homo patrem suum et 
matrem, et adhaerebit ad uxorem 
suam: (8) et erunt duo in carne una. 
I taque iam non sunt duo, sed una 
caro. (9) Quod ergo Deus coniunxit, 
homo non separet. (10) E t in domo 
iterum discipuli eius de eodem inter-
rogaverunt eum. (11) E t ait illis; 
quicumque dimiserit uxorem suam 
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felefeget z maft vend t92uent t9r 
9 ra i t a / (12) Es ha felefeg elhaganga 
9 fe2iet z maffal ha^afkodandic 
pa2a3nalkodic / (13) Es ho3nac uala 
9 neki ap2odocat hog illetne a^ocat 
A- taneituahoc ke- elfeheitic vala a-
ho3okat (14) Kit miko2 latot volna 
i° meltatlanol veue / z monda a3oc-
nac / haggatoc a3 ap2odokat i^niec 
en ho^iam z ne tilLatocmg a^ocat 
me2t offatanoke iftenn0 | 

46rb 

023aga (15) Bi3oh mondom tunec-
tec / Valaki ne vendi iftennc o23agat 
mikeppen ap2od nem mehet be1 ab-
ba / (16) z mg 9lelue a^ocat 9 ke^eit 
2eiaioc vetuen mg alga uala 9ket 
(17) Es miko2 ki ment volna a3 vtba 
eleibe futa eg nemel / te2det haitua 
9 el9tt9 ke2de 9tet moduan2 Io 
mefte2 mi iot tegec hog a3 929C 
eletet valTam / (18) Ihc ke- moda 
neki Mit moda3 engemet ionac / 
fenki io haneLac ifte 9maga (19) 
Efme2ted a- pa2anLolatocat e T92-
uet ne t92ih Ne 9ld9kih Ne V203ih 
/ hamiftanofagocat ne mong / al-
fagot ne teg Ti^telled te atadat z te 
ahada t / (20) Es 9 felelue moda 9neki 
Mefte2 med e^eket ta2totta en ifiu-
fagomtol foguan (21) Ihcke- tekent-
ue 9 reia 3e2ete 9tet / z moda 9 neki 
Eg fogatko^atod teneked Meh el 
valamelleket valla33 ad el / z aggad 
3egenecn° z valla3 kenLet mehben z 
i9y k9ues engemet (22) Ki meg^omo-
2odec e3 igeben z elmene / ban-
koduan me2t vala foc valalocat 
vallo (23) Es k92n9l tekentuen i° / 
moda 9 taneituahinac / Mel nehe-
3en | 

1 Latin: intrabit. 
2Varians: dicens. 
8 Az eredetiben a masodik a betfi 

et aliam duxerit, adulterium commit-
ti t super eam. (12) E t si uxor dimi-
serit virum suum et alii nupserit, 
moechatur. (13) E t offerebant illi 
parvulos, u t tangeret illos. Discipuli 
autem comminabantur offerentibus. 
(14) Quos cum videret Iesus, indigne 
tulit et ait illis: Sinite parvulosvenire 
ad me, et ne prohibueritis eos; talium 
enim est regnum Dei. (15) Amen dico 
vobis: Quisquis non receperit re-
gnum Dei velut parvulus, non intra-
bit in illud. (16) E t complexans eos 
et imponens manus super illos bene-
dicebat eos. (17) E t cum egressus 
esset in viam, procurrens quidam, 
genu flexo ante eum, rogabat eum: 
Magister bone, quid faciam ut vitam 
aeternam percipiam? (18) Iesus au-
tem dixit ei: Quid me dicis bonum? 
Nemo bonus, nisi unus Deus. (19) 
Praecepta nosti: ne adulteres, ne 
occidas, ne fureris, ne falsum testi-
monium dixeris, ne fraudem feceris, 
honora patrem tuum et matrem. 
(20) At ille respondens ait illi: 
Magister, haec omnia observavi a 
iuventute mea. (21) Iesus autem 
intuitus eum, dilexit eum et dixit 
ei: Unum tibi deest, vade, quae-
cumque habes vende et da pauperi-
bus et habebis thesaurum in caelo 
et veni, sequere me. (22) Qui contri-
status in verbo abiit maerens; erat 
enim habens multas possessiones. 
(23) E t circumspiciens Iesus ait 
discipulis suis: Quam difficile qui 

folott testesebb fekete pont mellett veko-
nyabb vessz6fe1e van, alkalmasint a pont 
kihuzasa celjab61. 
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46va 
Ma2e 

mennecbe iftenn0 o23agaba ^300 kic 
pen;jt valnac / (24) A- taneituanoc ke-
Ludalkodnac uala i c n a c igeiben 
Es efmg felelue i° moda 9 nekic 
Fialim mef nehe3 pen^be bi^ocnac 
be meni iftennc o23agaba(25) Konueb 
a- teuenc a- tpfoc altal meni / hog 
ne a* ka^dagnac iftennc 023agaba 
menni (26) Kic inkab Ludalkodua 
modanac egmafnac Es ki vduo3ol-
het (27) Es tekentue ic 9 reiaioc 
moda n e k i c Embe2ecnel lehe-
tetlen de ne iftennel / me2t iften-
nel meden0 lehetfegefec / (28) Es 
e n ° v t a n n a ke3de pete 9 neki 
modani / Ime mii meg hattonc 
medeneket z k^uett^nc tegedet (29) 
Felelue ke- ic moda Bi^on modom 
tunectec / Senki niL ki meghaganga 
ha3at auag atfa fiait auag hugit / 
ag aftat ag ahhat / ag fiait auag 
fxpldet en e2tem / z a3 ewageliome2t 
/ (30) ki ne 3^3 ahhat ve^en 63 id^be 
ha3acat z afafiacat z hugocat z 
a i a k a t z ahakat z fiacat z f^lde-
ket / z a- i^ued^ vilagban a3 929C 
eletet1 / (31) Sokac ke- ekpuec 16311° 
vtouac / z vtolfoc ekplf^c / (32) 
Valanac ke- a- t a n e i t u a h o c a3 
vtban ih2lihbe felmen^c / Es ic ekpl-
keli vala ^ket z LU- | 

46vb 

dalkodnac vala / z k^uetuen fel-
menn c 2 vala Es efrhg veue ic a-
ti^enkett^t ke^de modani a^ocnac 
meiTec i^ued^c volnanac ^neki / (33) 

1 A sz6 masodik maganhangz6ja ket-
segteleniil nyilt i, de tevedesbfil pontot 
is tet t ra a masolo, mivel az els6 es a 
harmadik e-n is pont van. 

pecunias habent in regnum Dei 
introibunt! (24) Discipuli autem 
obstupeseebant in verbis e i u s . At 
Iesus rursus respondens ait illis: Fili-
oli, quam difficile est, confidentes 
in pecuniis in regnum Dei introire! 
(25) Facilius est camelum per fora-
men acus transire, quam divitem 
intrare in regnum Dei. (26) Qui 
magis admirabantur dicentes ad 
semetipsos: E t quis potest salvus 
fieri? (27) E t intuens illos Iesus ait: 
Apud homines impossibile est, sed 
non apud Deum; omnia enim possibi-
lia sunt apud Deum. (28) E t coe-
pit ei Petrus dicere: Ecce nos dimisi-
mus omnia et secuti sumus te. (29) 
Respondens lesus ait: Amen dico 
vobis: Nemo est, qui reliquerit 
domum aut fratres aut sorores aut 
patrem aut matrem aut filios aut 
agros propter me et propter evange-
lium, (30) qui non accipiat centies 
tantum n u n c intemporehoc.domos 
et fratres et sorores et matres et 
filios et agros c u m p e r s e c u t i -
o n i b u s , et in saeculo futuro vi-
tam aeternam. (31) Multi autem 
erunt primi novissimi, et novissimi 
primi. (32) Erant autem in via ascen-
dentes Hierosolymam, et praecede-
bat illos Iesus, et stupebant, et 
sequentes timebant. E t assumens 
iterum duodecim coepit illis dicere 
quae essent ei eventura: (33) Quia 

2 Masol&si hiba jelemnhc vala helyett: 
timebant. RMNy. I I I , V. 
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sr.. 
Me2t im fel meg9iic ih2lmbe / z 
embe2ti° fia adatic a a papoc fedel-
min° / z a3 iraftudocnac z a- venecn0 

/ z megkaiho^tattak otet halallal / 
z aggac otet a- poganocnac (34) z 
megka2omIac ytet / z egembe megpo-
kic 9tet / z megofto203iac 9tet / z 
meg9lic 9tet z ha2mad napon felkel 
(35) Es vepnc 9 hozia iacab z Iano 
3ebedeufnac fiai moduan / Mefte2 
aka2iuc hog valamit ke2end9nc te-
ged m\inek9nc (36) Es 9 monda ^ne-
kic Mit aka2toc hog tegec tunectec 
(37) K i c modanac Aggad mune-
k^nc hog egginc te iog fell^lled / z 
mafinc te balod fekpl vffync te diL9-
fegedben (38) Ihc ke- moda 9 nekic 
Ne tuggatoc mit ke2ietec Ihattatoc 
e a- kelhet kit en yando vagoc / 
Auag ke2e3telkedhettec a- ke2e3t-
feggel e kiuel en ke2e3telkedend9 
vagoc (39) Es 9k modanac 9 neki 
Ihatfuc Ihc ke- monda 9nekic A-
kelhet valobi^oh i^iatoc kit || 

ewta 
47ra 

en yando vagoc / z a- ke2e3tfeggel 
ke2C3telkettec kiuel en ke2e3telkeden-
d9 vagoc / (40) vln9t9c ke- en iogom 
fe^l / auag balom fekol ne en adha-
tom tiinectec / de kicnc alkotua, 
vagon (41) Haluan ke- a- ti3 ke^den0 

meltatlankodnioc Iacab2ol z Ianof-
20I (42) Ihc ke- hiuan a^ocat moda 
9 nekic Tuggatoc e me2t a3oc kic 
lattatnac fedelmkedniec poganokon 
vralkodnac 9 2aitoc z 9 fedelmec 
vallac 9 hatalmocat (43) Tu k939t-
tetec ke- niL vga de valaki aka2and 
nagob lenni le^en tii 3olgatoc / (44) 
z valaki aka2ad tii k939ttetec el9 
lenni / le3en mendentecn" 3olga / 
(45) me2t embe2nc fia fem i^t hog 

1 Az a betfi kezd6 vondsdn piros tinta-
csepp. 

ecce ascendimus Hierosolymam, et 
Eilius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis et senioribus, 
et damnabunt eum morte et tradent 
eum gentibus, (34) et illudent ei et 
conspuent eum et flagellabunt eum 
et interficient eum, et tertia die 
resurget. (35) E t accedunt ad eum 
Iacobus et Iohannes filii Zebedaei 
dicentes: Magister, volumus ut quod-
cumque petierimus facias nobis. 
(36) At ille dixit eis: Quid vultis u t 
faciam vobis? (37) E t dixerunt: 
Da nobis ut unus ad dexteram tuam 
et alius ad sinistram tuam sedea-
mus in gloria tua. (38) Iesus autem 
ait eis: Nescitis quid petatis: pote-
stis bibere calicem, quem ego bibo, 
aut baptismo, quo ego baptizor, 
baptizari? (39) At illi dixerunt ei: 
Possumus. Iesus autem ait eis: Cali-
cem quidem, quem ego bibo, bibetis; 
et baptismo, quo ego baptizor, bap-
tizabimini; (40) sedere autem ad 
dexteram meam vel ad sinistram 
non est meum dare vobis, sed quibus 
paratum est. (41) E t audientes 
decem coeperunt indignari de Iacobo 
et Iohanne. (42) Iesus autem vocans 
eos aitillis: Scitis quia hi qui viden-
tur principari gentibus, dominantur 
eis, et principes eorum potestatem 
habent ipsorum. (43) Non ita est 
autem in vobis, sed quicumque 
voluerit fieri maior, erit vester 
minister; (44) et quicumque voluerit 
in vobis primus esse, erit omnium 
servus. (45) Nam et Eilius hominis 
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3olgaltaffec de hog 3olgalna / 2 
adna 9 lelket fokake2t valtfagba 
(46) Es iouenc Ie2ichoba / z pk 
Ie2ichobol ki e2eduen / 2 9 taneit-
uani z nag fokaffag 9 u e 1 e vac 
Ba2timeus timeufnac fia / vluala a3 
v t felen koldoluan (47) Ki mico2 
hallottauolna hog e na3a2eti ic 

ke3de iu^lteni Ihc dauidnac fia 
i2galma3ih ennekem / (48) Es x 

fokac feneitic vala 9tet hog ve^teg-
lene I 

47rb 

z 9 inkab iu^ltuala Dauidnac fia 
i2galma3ihennekem / (49) Es megal-
ua i° pa2ai..ola oda hiuatni 9tet / z 
hyac vala 9 t e t moduan ^neki / 
Leg vig kel fel hiu tegedet / (50) Ki 
elhahua 9 2uhaiat fe l^cuen i^u^ 9 
ho3iaia / (51) z felelue ic moda ^neki 
/ Mit aka23 hog tegec teneked / A-
vac ke* monda ^neki Rabi hog laffac 
(52) Ihc ke- moda 9 neki Meh el te 
hutod tegedet megvdu^^eitet / z 
legotta lata z k^ueti vala 9tet a3 
vtba 

non venit, ut ministraretur ei, sed 
ut ministraret et daret animam suam 
redemptionem pro multis. (46) Et 
veniunt Hiericho, et proficiscente 
eo de Hiericho et discipulis eius et 
plurima multitudine, filius Timaei, 
Bartimaeus, caecus, sedebat iuxta 
viam mendicans, (47) Qui cum au-. 
disset quia Iesus Nazarenus est, 
coepit clamare e t d i c e r e : lesu 
fili David, miserere mei. (48) Et 
comminabantur ei multi ut taceret. 
At ille multo magis clamabat: Fili 
David, miserere mei. (49) E t stans 
Iesus praecepit illum vocari. E t 
vocant c a e c u m dicentes ei: Ani-
maequior esto, surge, vocat te. (50) 
Qui proiecto vestimento suo, exsili-
ens venit ad eum. (51) Et respondens 
Iesus dixit illi: Quid tibi vis faciam ? 
Caecus autem dixit ei: Rabboni, 
u t videam. (52) Iesus autem ait 
illi: Vade, fides tua te salvum fecit. 
E t confestim vidit et sequebatur 
eum in via. 

XI 

Es miko2 k93eleitene i2lmhe3 
e i u t o t u o l n a B e t p h a -
g e b a oliuetnac hegere / e-
2e3te kett^t 9 taneituahi ^93-

39I (2) z moda 9 nekic Mehhetec a* 
caftelba ki tu ellentee vagon / Es 
legottan oda bemeue / leltec eg 
vehmet meg k^tuen kin meg eg 
embe2 fem vlt oggatocmeg / z ho3ia-
toc ide a;jt / (3) Es ha valaki tunec-
tec v a 1 a m i t modand / mit te3tec 
/ Mogatoc me2t V2nac kellemetes / 

X I 

E t cum appropinquarent 
Hierosolymae et B e t h a n i a e ad 
montem Olivarum, mittit duos ex 
discipulis suis (2) et ait illis: I te in ca-
stellum, quod contra vos est, et sta-
tim introeuntes illuc invenietis pul-
lum ligatum, super quem nemo 
adhuc hominum sedit; solvite illum 
et adducite. (3) E t si quis vobis 
dixerit: Quid facitis? dicite, quia 
Domino necessarius est, et conti-

1 Hosszti torles, szines dfszitessel fedve. 
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z legottan ide e2e3tic a^t / (4) Es 
elmenue lelec a- vehmet / megkptue 
kuu^l a3 aito cl9t a- kett^s vtban 
z megodac a3t (5) Es nemellec a3 ot 
alloc ^93391 modanac 9nekic Mit 
te^tec megoduan a- vehmet | 

Ma2c 
47va 

(6) Kic mondanac a^ocnac mikent 
pa2anLoltuala 9nekic ie/z elhagac / 
(7) z viuec a* vehmet M103 / z vetec 
9 reiaia 9 2uhaiocat / z vkp reiaia 
/ (8) fokac ke- te2eitic vala 9 ruhaio-
cat a3 vtba / Egehec ke- metelnc vala 
agakat a- fac2ol / z te2eiticvala a3 
v tban / (9) z kic CI9I mulnacvala z kic 
k^uetic uala 9tet iu^ltn0 valamod-
uan / Ofanna (10) aldot ki i^t V2nac 
neuebe / aldot ki i9t dauidnac rmi 
atancnac 023aga / Ofanna magaffa-
gocban / (11) Es bemene ih2lmbe a* 
templomba/ z ^921191 ne3ue medene-
ket / mico2 Ima2 eftue id9 volna 
ki mene bethaniaba a- ti^enkett^uel 
(12) Es mico2 mafod napon ki 
mene betaniabol ehe^ec (13) Es 
miko2 latotuolna me339l eg fige fat 
leueleket vallot i9U9 ha talantal lelne 
valamit 9 2aita Es mico2 iutot volna 
9 ho3ia a- leuelect^l mg valuan 
femit ne lele 9 2aita me2t ne vala 
figenc ideie (14) Es felelue monda 
9neki / Imma2 toabba ne egec valaki 
gim9lL9t te bekplled 929cke z halua 
9 taneituani (15) i9uenc ih2lm.be Es 
mico2 bement volna | 

47vb 

a- templomba ke^de ki hanni a3 
a2olocat z a* veu^ket a- templombol 
/ z a* pen3 valtocnac a^talocat / z a-
galamb a2olocnac 3ekeket el d^ite / 
(16) z ne hagga vala hog valaki 
edent vinne a- templom altal / (17) 

nuo illum dimittet huc. (4) E t ab-
euntes invenerunt pullum ligatum 
ante ianuam foris in bivio et solvunt 
eum. (5) E t quidam de illic stantibus 
dicebant illis: Quid facitis solventes 
pullum? (6) Qui dixerunt eis sicut 
praeceperat illis Iesus, et dimiserunt 
eis. (7) E t duxerunt pullum ad 
Iesum et imponunt illi vestimenta 
sua, et sedit super eum. (8) Multi 
autem vestimenta sua straverunt in 
via, alii autem frondes caedebant 
de arboribus et sternebant in via. (9) 
E t qui praeibant et qui sequeban-
tur clamabant dicentes: Hosanna, 
(10) Benedictus qui venit in nomi-
ne Domini; benedictum quod venit 
regnum patris nostri David; hosanna 
in excelsis. (11) E t introivit Hiero-
solymam in templum, et circumspec-
tis omnibus, cum iam vespera esset 
hora, exiit in Bethaniam cum duo-
decim. (12) E t alia die cum exirent a 
Bethania, esuriit. (13) Cumque vi-
disset a longe ficum habentem folia, 
venit, si quid forte inveniret in ea, 
et cum venisset ad eam, nihil in-
venit praeter folia; non enim erat 
tempus ficorum. (14) E t respondens 
dixit ei: Iam non amplius in aeter-
num ex te fructum quisquam mandu-
cet. E t audiebant discipuli eius. (15) 
E t veniunt Hierosolymam. E t cum 
introisset in templum, coepit eicere 
vendentes et ementes in templo, et 
mensas nummulariorum et cathe-
dras vendentium columbas evertit. 
(16) E t non sinebat, u t quisquam 
transferret vas per templum, (17) 
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z taneita vala a 3 o c a t moduan 
Nemde i2ua vagon e / me2t en ha^am 
hiuatic imadfagnac ha^anac med3 
nem3etecnc / tu ke- t^ttetec a3t 
toluaiocnac ba2langia (18) Ki haluan 
a- papoc fedelmi z a3 iraftudoc \eie-
fic vala otet mikeppen el ve^thetnec 
/ felic vala ke- otet / met med3 g9le-
ke3et Ludalkodic uala 9 tanofagan 
(19) Es mico2 eftue lot volna ki 
megen vala a- va2ofbol / (20) Es 
mico2 holual mennenec latac a-
fige fat gokeretol foguan mega^uan 
(21) Es megemleke3ue pete2 moda 
yneki Rabi yme a- fige fa kit megat-
ko^al ihg a^ot (22) Es felelue ic moda 
9 nekic VaFlatoc iftennc hutet / (23) 
Bi3oh modom tunectec me2t vala-
kitec modand e hegn° fel vetetni z 
a* tenge2be e2e3tetni / z ne ketelke-
dendic 9 3uueben / de hiendi valamit 
modand le^en 9neki || 

ew*a 
48ra 

/ (24) A3e2t mondom tiinectec Men-
deneket valamelfeket imadko3uan 
ke2tec higgetec me2t ve^itec z le3n° 
tunectec / (25) Es mico allandotoc 
imadko^notoc meg boLaffatoc / ha 
valamit vallotoc valaki elle / Hog 
es tii atatoc ki vago mehhecben 
megboLaffa tu bunt^ket / (26) Hog 
ha tu ne boLatadotoc / tii atatoc 
ki vago mehhecben / ne boLattarhg 
nectec biint^ket (27) Es efmeg i^uen0 

ih^lmbe / z mico2 ia2na a- templom-
ban vepen0 9 ho3ia a* papoc fedelmi 
z a3 i2aftudoc z a- venec (28) z moda-
nac 9 neki Mef hatalmal te^ed e^e-
ket z ki a t ta teneked e hatalmat hog 
e3eket te^ed1 (29) Ihc ke- monda 
^nekic Ke2dlec2 en es eg igen tut9-
ket / z felelletec ennekem z hig mo-

1 Latin: facias; helyesen: teged. (Talan 
masolasi hiba, vo. folotte: te$&d.) 

et docebat dicens e i s: Nonne scrip-
tum est: Quia domus mea domus 
orationis vocabitur omnibus genti-
bus ? Vos autem fecistis eam spelun-
cam latronum.(18) Quo audito,prin-
cipes sacerdotum et scribae quaere-
bant quomodo eum perderent; time-
bant enim eum, quoniam universa 
turba admirabatur super doctrina 
eius. (19) E t cum vespera facta esset, 
egrediebatur de civitate. (20) E t cum 
mane transirent, viderunt ficum 
aridam factam a radicibus. (21) E t 
recordatus Petrus dixit ei: Rabbi, 
ecce ficus cui maledixisti aruit. (22) 
E t respondens Iesus ait illis: Habete 
fidem Dei. (23) Amen dico vobis quia 
quicumque dixerit huic monti: Tol-
lere et mittere in mare, et non haesi-
taverit in corde suo, sed crediderit 
quia quodcumque dixerit fiat, fiet 
ei. (24) Propterea dico vobis, omnia 
quaecumque orantes petitis, credite 
quia accipietis, et evenient vobis. 
(25) E t cum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversus 
aliquem, ut et Pater vester qui in 
caelis est dimittat vobis peccata 
vestra. (26) Quod si vos non dimiseri-
tis, nec Pater vester qui in caelis 
est dimittet vobis peccata vestra. 
(27) E t veniunt rursus Hierosoly-
mam. E t cum ambularet in templo, 
accedunt ad eum summi sacerdotes 
et scribae et seniores (28) et dicunt 
ei: In qua potestate haec facis? et 
quis dedit tibi hanc potestatem ut 
ista facias? (29) Iesus autem r e-
s p o n d e n s ait illis: Interrogabo 
vos et ego unum verbum, et respon-
dete mihi, et dicam vobis in 

Ad a sor folott, jellel a helyere utalvti. 
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dom tunectec / mel hatalmal te$e 
e^eket (30) lanofnac ke2e3tfege men-
b^l vala e auag embe2ec ^93391 fe-
lelletec ennekem / (31) Es 9k gondol-
kodnac vala 9n k939tt9c moduan / 
Ha modanguc menb^l mod nek^nc1 

a3e2t mi2e ne hittetec 9neki 
/ (32) ha mddanguc embe2ect9l 
felTuc e nepet me2t medenc vaffac | 

48rb 

vala Ianoft hog bi3oh ,ppha volna / 
(33) z felelue mondanac icnac ne 
tugguc / Es felelue ic moda 9nekic 
En fe modom tu nektec ki hatal-
maual te^e ^ e k e t 

XII 

Es ke3de 9 nekic peldabe^edbe 
be^elleni 39l9t plantalt embe2 
z megk92heke3e f^uenel/ z afot 
patakot / z rakot to2not2 / 

z aianlotta a^t a- vincele2ecnc z e2e-
det 3a2andoclani / (2) z ideie ko2an 
e2e3tette 3olgaiat3 a- vincele2eche3 
hog vennenc a- vincele^ect^l a-
39l9nc gim9lr,eben (3) Kic megfoguan 
megve2ec / z el e2e3tec ^ket hiuan 
(4) Es efmeg e2e3te 9 egeb 3olgat 
a^t es megfebhetec feien z bo^ofag-
gal get2ec / (5) z efmeg e2e3te egebet 
a^t es meg9lec / z egebeket t^bbeket 
/ nemelleket megve2uen / de egebe-
ket meg9lue / (6) A3e2t meglen valua, 
eg d2agalato fiat a^t es e2e3te 9 
ho^iaioc vtol3C2 modua / me2t 
netalantal altallac en fiamat (7) A-
vincele2ec ke* latua modanac egmaf-
nac e3 a* mag3at I^uetec ^Eucing 
9tet z mienc le^en a3 9290 / (8) z 
mg foguan 9tet vetec* a 39l9n | 

1 Vari&ns: dicet nobis. 
* Az els6 o betii o-b61 igazftva. 
3 A masodik a betfi a sor folott, jellel 

hely6re utalva. 

qua potestate haec faciam. (30) 
Baptismus Iohannis de caelo erat 
an ex hominibus? Respondete mihi. 
(31) At illi cogitabant secum dicen-
tes: Si dixerimus: de caelo, dicet: 
Quare ergo non credidistis ei? (32) 
Si dixerimus: ex hominibus, ti-
memus populum; omnes enim ha-
bebant lohannem quia vere propheta 
esset. (33) E t respondentes dicunt 
Iesu: Nescimus. E t respondens Iesus 
ait illis: Neque ego dico vobis in 
qua potestate haec faciam. 

X I I 

E t coepit illis in para-
bolis loqui: Vineam pastinavit homo 
et circumdedit sepem et fodit lacum 
et aedificavit turrim et locavit eam 
agricolis et peregre profectus est. 
(2) E t misit ad agricolas in tempore 
servum, ut ab agricolis acciperet de 
fructu vineae. (3) Qui apprehensum 
eum ceciderunt et dimiserunt vacu-
um. (4) E t iterum misit a d i l l o s 
alium servum, et illum in capite 
vulneraverunt et contumeliis affece-
runt. (5) E t rursum alium misit, et 
illum occiderunt, etplures alios, quos-
dam caedentes, alios vero occidentes. 
(6) Adhuc ergo unum habens filium 
carissimum et illum misit ad eos 
novissimum dicens: Quia revere-
buntur filium meum. (7) Coloni 
autem dixerunt ad invicem: Hic 
est heres: venite, occidamus eum, 
et nostra erit hereditas. (8) E t 
apprehendentes eum occiderunt et 

4 V6. a latin mondat szavainak sor-
rendjevel, varianst nem ismerunk. 
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48va 
Ma2c 

kuuol z meg^ec 1 / (9) a3e2t mit te^en 
a- 39I9110 V2a i^ 2 el ve^ti a- vince-
le2eket z agga a- 3 9 ^ egebecn0 (10) 
Es ne oluaftatoc e a3 iraft A- k^uet 
kit megutaltanac a- rakoc «33 l9t a-
3egeletn° feieben (11) v2tol ^ t 63 z 
Ludalatos mu 3emeincben / (12) z 
kereficuala 9tet megfognioc / z felic 
uala a- g9leke3etet / me2t mg efme2-
tec uala hog 9 reiaioc modana e 
pelda be^edet / z 9tet mg hagua 
elmenen0 (13) Es e2e3tnec 9 ho^ia 
nemelleket a- leualtac ^93391 z a3 
e2odianofoc ^93391 hog megfognac 
9tet be^edeben (14) Kic i^uen mon-
danac 9neki Mefte2 tugguc me2t iga3 
vag / z nem gondol^ valakiuel z 
me2t ne ne3 embe2ecn° o2caia2a / 
de taneitod iftenn0 u ta t igaffagban / 
Illic e adot adni La^a2nac auag ne 
aggonc (15) Ki tuduan 9 alnocfago-
cat monda nekic / Mit kefe2tetec 
engemet / ho^iatoc ennekem a-
pen3t hog laffam / (16) Es a3oc 
ho3ac 9 neki Es monda 9 nekic Kie 
e kep z e ko^h^l i2at / modanac neki 
La;ja2e (17) Felelue ke- i° monda nekic 
/ Aggatocmg a3e2t mel La^a2e La3a-
nac | 

48vb 

z mel iftene iftennec / e m e d e n e c 
Ludalkodnac vala 9 2aita (18) Es 
i^uen0 9 ho3ia a* faduceofoc kic 
mogac a- felkeletet ne volni z ke2dec 
9tet monduan (19) mefte Moyfes 
irt munek^nc hog ha mel a<a fiu 
meg haland z meghaganga 9 felefe-
get z fiacat ne hagand attafia vege 
9 felefeget z feltamajia 9 attafianac 

1 Vo. a latin mondat szavainak sor-
rendj^vel, varianst nem ismerunk. 

eiecerunt extra vineam. (9) Quid ergo 
faciet Dominus vineae? Veniet et 
perdet colonos et dabit vineam 
ahis. (10) Nec scripturam hanc 
legistis: Lapidem, quem reproba-
verunt aedificantes, hic factus est in 
caput anguli; (11) a Domino factum 
est istud, et est mirabile in oculis 
nostris? (12) E t quaerebant eum 
tenere, et timuerunt turbam; co-
gnoverunt enim quoniam ad eos 
parabolam hanc dixerit. Et relicto 
eo abierunt. (13) E t mittunt ad 
eum quosdam ex pharisaeis et Hero-
dianis, u t eum caperent in verbo. 
(14) Qui venientes dicunt ei: Magi-
ster, scimus quia verax es et non 
curas quemquam; nec enim vides in 
faciem hominum, sed in veritate 
viam Dei doces. Licet dari tributum 
Caesari, an non dabimus? (15) Qui 
sciens versutiam illorum ait illis: 
Quid me tentatis? afferte mihi 
denarium ut videam. (16) At ilU 
attulerunt ei. E t ait illis: Cuius 
est imago haec et inscriptio ? Dicunt 
ei: Caesaris. (17) Respondens autem 
lesus dixit illis: Reddite igitur quae 
sunt Caesaris Caesari, et quae sunt 
Dei Deo. E t mirabantur super eo. 
(18) E t venerunt ad eum sadducaei, 
qui dicunt resurrectionem non esse, 
et interrogabant eum dicentes: (19) 
Magister, Moyses nobis scripsit, u t 
si cuius frater mortuus fuerit et 
dimiserit uxorem et filios non reli-
querit, accipiat frater eius uxorem 
ipsius et resuscitet semen fratri suo. 
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mag3attat / (20) valanac a3e2t 
n a 1 o n c het aiafiac / a3 elo fele-
feget vpn z meghala mag3at ne 
haguan / (21) z a- mafod veue a^t z 
mg hala z fem 63 ne haga mag3atot 
z a- ha2mad a^onkeppen / (22) z 
veuec a3tx a^t1 a^onkeppen med 
heten z ne haganac mag3atot Men-
denect^l vtolban meghala a- nem-
be2i es (23) A- felkeletben a3e2t 
mico2 felkelendn0 kie le^en ^ e c 
^93391 a- felefeg / me2t heten vallot-
tac a^t felcfeg9l (24) Felelue i° monda 
9 nekic Nemde a3e2t teuelgetec e 
me2t i2aft ne tuttoc fem iftenn" 
tehetfeget (25) me2t mico2 felkelnc 

halottaibol fem ha^afkodnac z fem 
ha^affagba ne vitetn0 De le3iic2 mi-
ket iftenn? 3 angah mehben (26) A-
halottac2ol ke- hog |j 

49ra 

felkellen0 ne oluaftatoc e Moyfefnc 

k^hueben a- boko2 felet mikeppen 
mondot legen 9 neki ifte monduan 
En vagoc Abrachamnac iftene z 
Ifaacnac iftene z Iacobnac iftene (27) 
nem holtac iftene de eleueneke / tu 
a3e2t igen teuelgetec (28) Es ho^ia 
vepec a3 iraftudoc ^9339! eg ki hal-
lotta vala* a3ocat egbi 5 ke2-
de3kedettec / z latua hog 9nekic 
iol felelt volna / ke2de 9tet mel men-
denect9l 6I9 pa2anLolat (29) E s ic 

moda / medenect^l 6I9 pa2a,Lolat e^ 
Halgas ifll Te V2ad iftened eg (30) 
z 3e2effed te V2adat iftenedet med 
te 3uueddel z med te lelkeddel z 
med te elmeddel z med te tehetfe-
geddel / E3 M9 (panLolat (31) mafod 
ke- ehhe^ hafonlo / 3ereffed te fele-

1 Az els6 ajt sor vegen, a mdsodik 
pedig a kovetkez6 sor elej^n van. 

'Varians: erunt. 
3 Nestle egyik varidnsaban: angeli Dei. 

(20) Septem ergo fratres erant, e t 
primus accepit uxorem et mortuus 
est non relicto semine. (21) E t secun-
dus accepit eam et mortuus est, et 
nec iste reliquit semen. E t tertius 
similiter. (22) E t acceperunt eam 
similiter septem et non reliquerunt 
semen. Novissima omnium defuncta 
est et muher. (23) In resurrectione 
ergo cum resurrexerint, cuius de his 
erit uxor? septem enim habuerunt 
eam uxorem. (24) E t respondens 
Iesus ait illis: Nonne ideo erratis non 
scientes Scripturas neque virtutem 
Dei? (25) Cum enim a mortuis 
resurrexerint, neque nubent neque 
nubentur, sed sunt sicut angeli in 
caelis. (26) De mortuis autem quod 
resurgant, non legistis in libro Moysi 
super rubum quomodo dixerit illi 
Deus inquiens: Ego sum Deus Abra-
ham et Deus Isaac et Deus Iacob? 

(27) Non est Deus mortuorum sed 
vivorum. Vos ergo multum erratis. 
(28) E t accessit unus de scribis, 
qui audierat illos conquirentes, et 
videns quoniam bene illis responde-
rit, interrogavit eum quod esset 
primum omnium mandatum. (29) 
Iesus a u t e m respondit e i : Q u i a 
primum omnium mandatum est: 
Audi Israhel, Dominus Deus tuus 
Deus unus est: (30) et diliges Domi-
num Deum tuum ex toto corde tuo 
et ex tota anima tua et ex tota mente 
tua et ex tota virtute tua. Hoc est 
primum mandatum. (31) Secundum 
autem simile est illi, diliges proxi-

4 A val es az a sz6reszek kozott egy-
betunyi torles. 

6 Hosszabb torles, szines dfszitessel 
fedve. 
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det met tenmagadat / Egeb pa2an-
Lolat e3ectol nagob nlLen (32) Es 
moda neki ^3 iraftudo Mefte2 igaffag-
ba iol modad / me2t eg iften / z 
tolletol megualua niL egeb / (33) 
Hog ke- 3e2etteffec med3 3uuel z 
med3 leleckel z med3 elmeuel / z 
med3 e2telmel z med3 e2ouel / z 
3e2etned te feledet ment j 

49rb 

tenmagadat nagob meden aldo^a-
tocnal z med3 aianlatocnal (34) 
Ihc ke- latua hog b^lLen feieltuolna 
monda 9 neki Ne m e ^ e vag iftenn0 

O23agatol / z Imai fenki ne me2i vala 
ytet ke2deni (35) Es felelue i° mod-
uala a- templomban taneituan / mi-
keppen mongac a3 i2aftudoc x°t 
dauidfianac / (36) k in c l dauid mod 
fcent fc 3elletben Monda V2 en 
V2amnac vl en iogom felpl migle 
veffem te ellenfegidet te labaidnac 
famola ala / (37) A3e2t e dauid 
monga ^tet v2anac z honnan 9 fia 
/ z &• foc g^leke^et 929IU9 halgatfa 
uala 9tet / (38) z mod vala nekic 
9 tanofagaba Q2i3keggetec a3 i2af-
tudoctol kic aka2nac ia2nioc ftolac-
ba z k939ntetniec vafa2helt (39) 2 
vlniec el^ ijekeken finagogacban / 
z el9 vl^ heleken vaLorakon / (40) 
kic behelic 93uegecnec ha^ocat 
ho3iu imadfagnac okaual e3ec hoj;-
iaban ve^ec a3 iteletet (41) Es 
vlue ic a* ga^ofilancium2 ellen ne^i3 

vala mikeppe a- g^leke^et hanna 
e26et a- ga^ofilanciomba / z foc 
ka3dagoc hannac uala fokakat / (42) 
Miko2 ke- i^tuolna eg 3egen 93ueg 

1 Latin: ipse; varianst nem ismeriink. 
2 Latin gazophylacium ~ gorog yago-

rpvXdmov 'kinestar'; 'persely' (a jeruzsa-
lemi templom bejdratanal, melybe a 
templom karbantartasara s a szegenyek-

muii) tuum tamquam teipsum. 
Maius horum aliud mandatum non 
est. (32) E t ait illi scriba: Eene 
magister, in veritate dixisti, quia 
unus est Deus et non est alius prae-
ter eum. (33) Et ut diligatur ex toto 
corde et ex toto intellectu et ex 
tota anima et ex tota fortitudine; 
et diligere proximum tamquam seip-
sum maius est omnibus holocauto-
matibus et sacrificiis. (34) Iesus au-
tem videns quod sapienter respondis-
set, dixit illi: Non es longe a regno 
Dei. E t nemo iam audebat eum 
interrogare. (35) E t respondens Ie-
sus dicebat docens in templo: Quo-
modo dicunt scribae Christum filium 
esse David? (36) Ipse enim David 
dicit in Spiritu sancto: Dixit Domi-
nus Domino meo, sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum. (37) Ipse 
ergo David dicit eum Dominum, et 
unde est filius eius ? E t multa turba 
eum libenter audivit. (38) E t dice-
bat eis in doctrina sua: Cavete a 
scribis, qui volunt in stolis ambulare 
et salutari in foro (39) et in primis 
cathedris sedere in synagogis et 
primos discubitus in cenis; (40) qui 
devorant domos viduarum sub ob-
tentu prolixae orationis, hi accipient 
prolixius iudicium. (41) E t sedens 
Iesus contra gazophylacium aspicie-
bat, quomodo turba iactaret aes in 
gazophylacium, et multi divites 
iactabant multa. (42) Cum venisset 
autem vidua una pauper, misit duo 

nek szant adomanyokat tett<5k). (Kiss: 
TJjszov. sz6tar.) 

3 Helyesen: ne^i, a j mellekjele nelktil. 
RMNy. I I I . [374.] 
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I 

eze^te ket fel akLat ki modatic 
negedn" / (43) z egbe hiuan 9 taneit-
uanit monda onekic | 

Ma2c 
49va 

Bi3on mondom tiinectec me2t e 
3egen 93ueg medenect^l kic e2e3tet-
tec a- ga3ofilanciomba t9bbet e2e3-
t e t / (44) me2t meden0 abbol e2e3tet-
tec mellel b^u^lk^ttec / de med 9 
naualaiabol medeneket melTeket val-
lot e2e3tette med 9 eletet 

XIII 

Es [k] mico2 ki menne a- temp-
lombol moda 9neki eg a- ta-
neituanoc k9339lMefte2 teken-
Led1 mel k^uec z mel rakafoc 

(2) Es felelue ic monda 9neki Lato[e]2 

e nag rakafocat e ne marattatic k9 
k9U9n ki nem megt92etic (3) Es. 
mico2 vln^ oliuetnac hegen a- temp-
lom ellen / Ke2dic ^magocnac Pete2 
z lacab z Ianos z Ando2ias / (4) 
V 2 a m mogadmg munek^nc mi-
C02 e3ec le^nec / z mel ielenfeg le^en 
micor med e3ec ke^dnec megt^kel-
letniec (5) Es felelue i° ke^de nekic 
m5dani Laffatoc hog valaki tut^-
ket el ne hiteffen / (6) me2t fokac 
i^n0 en neuebe moduan me2t en 
vagoc z elhitetn0 fokacat / (7) Miko2 
ke- hallandotoc hadacat z hadacnac 
hi2eket / ne felletec me2t e3ecn° kel 
leniec de ne legottan vege / (8) 
me2t tamad nem3et nem^et ellen / 
z o23ag 023ag ellen / z le3nc f^ld 
indolatoc helec 3e2ent / z ehfegec 
e3ec a- fe2elmecn° ke^deti / (9) Laf-
fatoc ke- tii tiin^nmagatocat / me2t 
tanalLocba el a2olnac tiit^ket / z a-
finagogacban megue2nec3 | 

1 MasoKsi hiba tekentid helyett: 
aspice. RMNy. I I I , V. 

minuta, quod est quadrans, (43) 
et convocans discipulos suos ait 
illis: Amen dico vobis, quoniam 
vidua haec pauper plus omnibus 
misit, qui miserunt in gazophylaci-
um. (44) Omnes enim ex eo quod 
abundabat illis miserunt; haec vero 
de penuria sua omnia quae habuit 
misit totum victum suum. 

X I I I 

E t cum egrederetur de 
templo, ait illi unus ex discipulis 
suis: Magister, aspice quales lapides 
et quales structurae. (2) E t respon-
dens Iesus ait illi: Vides has omnes 
magnas aedificationes ? Non relin-
quetur lapis super lapidem qui non 
destruatur. (3) E t cum sederet in 
monte Olivarum contra templum, 
interrogabant eum separatim Petrus 
et Iacobus et Iohannes et Andreas: 
(4) Dic nobis, quando ista fient? et 
quod signum erit, quando haec 
omnia incipient consummari? (5) 
E t respondens Iesus coepit dicere 
illis: Videte ne quis vos seducat; 
(6) multi enim venient in noinine 
meo dicentes, quia ego sum, et 
multos seducent. (7) Cum audieritis 
autem bella et opiniones bellorum, 
ne timueritis; oportet enim haec 
fieri, scd nondum finis. (8) Exsurget 
enim gens contra gentem et regnum 
super regnum, et erunt terraemotus 
per loca et fames. Initium dolorum 
haec. (9) Videte autem vosmetipsos. 
Tradent enim vos in conciliis, et 
in synagogis vapulabitis, et ante 

2 Helyesen: Latod. 
3 Az e betfi folott kitorolt tintacsepp. 
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49vb 

z ki2aioc x elot z fedelmec etyt 
allaptattoc en e2tem 9 nekic tano-
fagocra / (10) z med3 nemgetecben 
el93e2 a3 ewangelionac meg kel pdi-
caltatni (11) Es micor viendnc tut9-
ket megfoguan ne aka2iatoc gondol-
notoc mit be3elletec / de mel lend 
adatuan tiinektec a3 id^ben a^t 
be^elletec / me2t ne tii vattoc a-
be3ell9c de a- fcent 3ellet (12) Ela-
2oIIa ke- atafiu attafiat halal2a / z 
ata fiat / z tamadnac fiac 3uleiec el-
len / z halallal get2ic a^ocat / (13) z 
lejtec giikpfegbe med3 e m b e 2 e c n c 

en neuemet / Ki ke- vegig allanga a3 
vdu939l (14) Miko2 ke- latangatoc 
a- pu^tolatnac vndocfagat allani hol 
ne illic ki oluaffa e2Le Tahat kic 
iudeaban vadnac fuffanac a- hegecre 
(15) z ki a* haia^aton ne 3alTon le 
z be mennen 9 ha^aba hog eluegen 
valamit 9 ha^abol / (16) z ki lend 
a- me39n megne fo2doIIon hatmege 
9 ruhaiat fel venni / (17) yay ke- te2-
hefecn0 z ^ukpcnec a- napocba / (18) 
imadko3iatoc a3e2t hog telbe ne 
legenc e3ec / (19) Le^nec ke- a^oc 
t^r^delmnec napi oHac mellec nem 
voltac te2emtetnc ke^detet^l foguan 
/ kit 3e23et iften maiglan z nem 
le3nc / (20) Es ha nem vr a# napocat 
megniuideitette volna || 

eivt" 
50ra 

ne vdu939lt uolna med3 teft / de a 
vala3tottake2t kit vala^tot meg-
ruuideitette a- napocat / (21) Es tahat 
ha ki mondand tiinectec im it 
vago xc ne higgetec / (22) me2t 
tamadnac hamis xcfoc z hamis 
(pphetac z adnac f^ldi ielenfegeket 

1 Hosszabb torles. 

praesides et reges stabitis propter 
me in testimonium ilhs. (10) Et in 
omnes gentes primumoportetpraedi-
cari evangelium. (11) E t cum duxe-
rint vos tradentes, nolite praecogi-
tare quid loquamini, sed quod da-
tum vobis fuerit in illa hora, id 
loquimini; non enim vos estis loquen-
tes, sed Spiritus sanctus. (12) Tra-
det autem frater fratrem in mortem 
et pater filium, et consurgent filii in 
parentes et morte afficient eos. (13) 
E t eritis odio omnibus propter 
nomen meum. Qui autem susti-
nuerit in finem hic salvus erit. (14) 
Cum autem videritis abominationem 
desolationis stantem ubi non debet 
— qui legit intellegat — tunc qui 
in Iudaea sunt, fugiant in montes, 
(15) et qui super tectum, ne de-
scendat in domum nec introeat u t 
tollat quid de domo sua; (16) et 
qui in agro erit, non revertatur 
retro tollere vestimentum suum. 
(17) Vae autem praegnantibus et 
nutrientibus in illis diebus. (18) 
Orate vero ut hieme non fiant. (19) 
Erunt enim dies illi tribulationes 
tales, quales non fuerunt ab initio 
creaturae, quam condidit Deus, us-
que nunc neque fient. (20) E t nisi 
breviasset Dominus dies, non fuis-
set salva omnis caro; sed propter 
electos quos elegit breviavit dies. 
(21) E t tunc si quis vobis dixerit: 
Ecce hic est Christus, e c c e i l l i c , 
ne credideritis. (22) Exsurgent enim 
pseudochristi et pseudoprophetae 
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z mehieket z Ludakat elhitetetre 
ha lehetfeges volna a- vala^tottacat 
es (23) Tu a3e2t laffatoc yme eleue 
mg mondottam tunectec medene-
ket (24) de a- napocban a- t929del-
mec utan a- nap megfetet^l z a-
hod ne agga 9 vilagat / (25) z a-
mehhi Lillagoc le3nc le hulloc z a-
io^agoc1 vadnac mehhecben / mg 
mo^doltatnac (26) Es tahat lattac 
embe2nc fiat kini m e h h e c n 0 k^-
diben nag tehetfeggel z diL^feggel / 
(27) z tahat e2e;jti 9 angalit z egbe 
g9iti 9 vala^tottit / a- neg 3elect9l 
foguan fpldnec veget^l foguan meh-
nec magaffagaiglan / (28) A- fige 
fa2ol ke- tanollatoc e peldabe^edet / 
mikor lmar 9 agai meg ge2mecde-
d9lnc z leueli lendnec efme2ietec 
me2t rokon vagon a- har / (29) Igen 
es tii micor latangatoc e3eket len-
niec tuggatoc me2t rokon legen z 
aitocban / (30) Bi3oh mondom tu-
nectec me2t nem mulic el | 

50rb 

e nem3et migne medenc legenec (31) 
meh z f^ld elmulnac en igeim ke- el 
ne mulnac / (32) a- nap2ol ke- auag 
^3 id929l fenki fem tud fem angaloc 
mehben fem fiu hane Lac afa (33) 
Laffatoc viga^iatoc z imadko^iatoc 
me2t ne tuggatoc mico2 a3 id9 
legen (34) me2t mikent2 a3 embe2 ki 
3arandoclani e2edet meghatta 9 ha-
3at / z a t ta 9 3olgainac meden 
muuelkedetnec tehetfeget / r a3 
aito ta2tonac paranLolt hog viga^ion 
(35) a3e2t viga^iatoc me2t ne tugga-
toc miko2 i9 a- ha^nac V2a eftue 
auag efelko2on / ag tik^o ko2on auag 
holual (36) hog micor hi2telen i^ued 

1 Kimaradt — val6szfnfileg a sor v^ge 
miatt — a vonatkoz6 nevmas. 

et dabunt signa et portenta ad 
seducendos, si fieri potest, etiam 
electos. (23) Vos ergo videte: ecce 
praedixi vobis omnia. (24) Sed in 
illis diebus post tribulationem il-
lam sol contenebrabitur, et luna 
non dabit splendorem suum: (25) 
et stellae caeli erunt decidentes, et 
virtutes quae in caelis sunt move-
buntur, (26) E t tunc videbunt Fili-
um hominis venientem in nubibus 
cum virtute multa et gloria. (27) 
E t tunc mittet angelos suos et 
congregabit electos suos a quattuor 
ventis, a summo terrae usque ad 
summum caeli. (28) A ficu autem 
discite parabolam. Cum iam ramus 
eius tener fuerit, et nata fuerint 
folia, cognoscitis quia in proximo 
sit aestas; (29) sic e tvos cumvideri-
tis haec fieri, scitote quod in proximo 
sit in ostiis. (30) Amen dico vobis 
quoniam non transibit generatio 
haec, donec omnia ista fiant. (31) 
Caelum et terra transibunt, verba 
autem mea non transibunt. (32) De 
die autem illo vel hora nemo scit, 
neque angeli in caelo neque Filius, 
nisi Pater. (33) Videte, vigilate et 
orate; nescitis enim quando tempus 
sit. (34) Sicut homo, qui peregre 
profectus reliquit domum suam et 
dedit servis suis potestatem cuius-
que operis, et ianitori praecepit u t 
vigilet. (35) Vigilate ergo; nescitis 
enim quando dominus domus veniat, 
sero an media nocte an galli cantu an 
mane; (36) ne cum venerit repente, 

2 Az e betfi o-b6I igazltva, az n elsfi 
szara pedig 2-b61: eredetileg miko2-t irt 
a masokS. 
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ne lellen tutpket a luuan/ (37) melTet 
ke- tunectec modoc medeneen0 mo-
dom viga3iatoc 

XIIII 

Uala ke- hufuet z pogaLa etel 
ket nap vtan / z ke2eficuala 
a- papoc feiedelmi / z a3 iraf-
tudoc mikeppen otet alnoc-

faggal megfoghatnac z megolhetnec 
(2) Mondnac vala ke- ne e 3 ynep 
napon netalantal 3ay lenne a- nep 
k^39t (3) Es mico2 volna ic Beta-
niaban poclos fimonac ha^aban z 
VI119 i^u^ eg nembe2i valuan draga-
lata na^dipifticos1 kenetnec alabaft-
romat / r a j alabaftrom meg3eguen 
9tte 9 feie2e | 

Ma2c 
50va 

(4) Valanac ke- nemellec meltatlanol 
vifeluen 911011 bennec z monduan 
hog mi ^ n e kenetnc ve^edelme (5) 
me2t eladathatic vala e kenet t9b-
b^n hog nem harom 3^3 pen^en / z 
adathatic vala 3egenecnec z meltat-
lankodnac uala 9 reiaia (6) Ihc ke-
monda n e k i c / Haggatoc el a3t mit 
nehe3eltec 9 ho3ia io muuelkedetet 
muuelkedet en benne (7) me2t 3ege-
neket med^ha vallotoc tii veletec 
/ (8) niellet vallot a^t t^t t^ eleue 
k^lte en teftemet megkenetni elte-
metetben / (9) Bi^oh mod3 tunectec 
Valahol pdicaltatic e3 ewangeliom 
med e vilagban megmondatic 9 
megemleke3ete2e hog 9 e^t t^t t^ (10) 
Es l ca2iuti Judas a- ti^enketto 
k93^ol eg elmene &• papoc feiedel-

1 Magyarosftott formaja a latin nardus 
picatus ~ gfirog vagdog martxog 'igazi 
nardus balzsam' szavaknak. 
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inveniat vos dormientes. (37) Quod 
autem vobis dico omnibus dico: 
Vigilate-

XIV 

Erat autem Pascha et 
azyma post biduum; et quaerebant 
summi sacerdotes et scribae quomo-
do eum dolo tenerent et occiderent. 
(2) Dicebant autem: Non in die 
festo, ne forte tumultus fieret in 
populo. (3) E t cum esset Bethaniae 
in domo Simonis leprosi et recum-
beret, venit mulier habens alabastrum 
unguenti nardi spicati pretiosi, et 
fracto alabastro, effudit super caput 
eius. (4) Erant autem quidam in-
digne ferentes intra semetipsos et di-
centes: Ut quid perditio ista unguenti 
facta est?' (5) Poterat enim unguen-
tum istud venundari plus quam 
trecentis denariis et dari pauperibus. 
E t fremebant in eam. (G) Iesus autem 
dixit: Sinite eam, quid illi molesti 
estis? Bonum opus operata est in 
me; (7) semper enim pauperes habe-
tis vobiscum, e t c u m v o l u e r i -
t i s p o t e s t i s i l l i s b e n e -
f a c e r e ; m e a u t e m 11 o n 
s e m p e r h a b e t i s . (8) Quod 
habuit haec fecit: praevenit ungere 
corpus meum in sepulturam. (9) 
Amen dico vobis: Ubicumque prae-
dicatum fuerit evangelium istud in 
universo mundo, et quod fecit haec 
narrabitur in memoriam eius. (10) 
E t Iudas Iscariotes unus de duo-
decim abiit ad summos sacerdotes, 



mihe3 hog ela2olna 9tet 9nekic (11) 
Kic haluan 929lenec / z p§3t ige2e-
nec neki adouol / z kerefi vala mikep-
pen ^tet okofon ke^be adhatna (12) 
Es a- pogaLa etelnc ekinapian micor 
a* ba2an aialatic uala modanac a* 
taneituanoc ^neki / Houa aka2od 
hog mehh9nc / z alkoffuc teneked a-
ba2at enned / (13) Es e2e3te kett9t 
9 taneituahi ^93391 z \ 

50vb . 

monda 9iiekic Mehhetec a- va2ofba 
/ z th ekpt^cbe kel eg embe2 viuen eg 
vatale vi^et K^ueffetec 9tet / (14) 
z valahoua bemened mogatoc V2nac 
ha3x met mefte2 monga hol vagon 
en hi3odalmam / - —2 hol - —3 

egem en taneituanimal a- ba2ant / 
(15) z 9 mutat thnectec nag vaL02alo 
helt vettettet / z 4 ot alkoffatoc 
mhnek9nc / (16) z elmenenec 9 taneit -
uahi / z iutanac a- va2ofba / z 
lelec mikeppen mondotuala 9nekic / 
z mg alkotac a- ba2ant (17) Eftue 
leue ke- i9U9 a- ti3enkett9uel / (18) 
z az egembe eu9cnc 5 z vl9cnc moda 
ic Bi3oh mSdom thnectec / me2t eg 
th k9339iletec ki en velem e^ec ela-
20I engemet / (19) Es a3oc ke^denec 
3omo2odnioc z mondanioc 9 neki / 
eggen eggen / mine en vagoc (20) 
Ki monda 9nekic eg a* ti3enkett9 
^93391 Ki bema2ta 9 ke^et envelem 
a- falfas talba / (21) z embe2nc fia 
v a g o mikeppen i2ua vago 9 2olla 
iay ke* a3 embe2nec ki miat embe2iic 

fia ela2oltatic / iob vala neki ha 
ne 3hletet volna a3 embe2 (22) Es 
a30c euen veue i° a- kene2et z megal-

1 Fordltdsi hiba; a domus genitivusat a 
fordlt6 nominativusnak v^lte. Helyesen: 
'haz uranak'. 

2 Rovid torl^s. 

ut proderet eum illis. (11) Qui audi-
entes gavisi sunt et promiserunt ei 
pecuniam se daturos. E t quaerebat 
quomodo illum opportune traderet. 
(12) E t primo die azymorum quando 
pascha immolabant, dicunt ei disci-
puli: Quo vis eamus et paremus tibi 
u t manduces pascha? (13) E t mitti t 
duos ex discipulis suis et dicit eis: I te 
in civitatem, et occurret vobis homo 
lagoenam aquae baiulans; sequimini 
eum, (14) et quocumque introierit, 
dicite domino domus, quia magister 
dicit: Ubi est refectio mea, ubi 
pascha cum discipulis meis mandu-
cem? (15) E t ipse vobis demonstra-
bit cenaculum grande stratum; et 
illic parate nobis. (16) E t abierunt 
discipuli eius et venerunt in civita-
tem et invenerunt sicut dixerat illis, 
et paraverunt pascha. (17) Vespere 
autem facto, venit cum duodecim. 
(18) E t discumbentibus eis et man-
ducantibus ait Iesus: Amen dico 
vobis quia unus ex vobis tradet me, 
qui manducat mecum. (19) At illi 
coeperunt contristari et dicere ei 
singulatim: Numquid ego? (20) Qui 
ait illis: Unus ex duodecim, qui 
intingit mecum manumin catino. (21) 
Et Filius q u i d e m hominis v a d i t 
sicut scriptum est de eo; vae autem 
homini illi, per quem Filius hominis 
tradetur; bonum erat ei, si non 
esset natus homo ille. (22) Et man-
ducantibus illis, accepit Iesus panem 

8 Rovid torles. 
4 Egybetiinyi torles. 
5 A masodik sz6tagbeli c ut61ag van 

betoldva az p es az n koz6. 
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da z meg^ege z ada 9 nekic z moda 
Vegetec 63 en tefte / (23) Es a- keleh 
veuen halat aduan ada onekic / z 
yunac || 

ewta 
51ra 

abbol med / (24) z monda 9 nekic 
E3 en1 ve2em vy t92uene ki foka-
ke2t el ^tletic (25) Bi^oh mondom 
tunectec / me2t ima2 ne i^om e 
39I9 ve339nc vene2ekeb9l a- napigla 
mico2 a^t i^om t u u e l e t e c 
vyonnan iftennc 023agaba / (26) z 
halat adua ki menenc a3 olaiocnac 
hege2e (27) Es moda 9nekic i° 
Mend tii meg gono^bottoc £3 eyel 
en bennem me2t i2ua vagon mgve-
2em &• pa3to2t / z elhimletn0 a* 
L 0 2 d a n a c iohi / (28) de mi 
vtan fel kelendec / elol 2 kel-
lec tut^ket galileaban / (29) Pete2 
ke- moda 9 neki / Es ha med meggo-
no^bolandnac en benne3 de en nem 
(30) Es monda ^neki ic Bi^oh mo-
dom tiinectec me2t te ma e3 eyel 
mi el^t kacas 3auat kecce2 adanga / 
ha2om3e2 vag megtagadando enge-
met (31) Es 9 toabba be^el vala z 
ha kelletendic enneke egembe meg-
halnom te veled nem tagadlacing 
tegedet A^onkeppen ke- es mendenc 

mondnacuala / (32) Es iutanac a-
maio2ba kinc neue getfemani / Es 
moda 9 taneituahinac / VlTetec ith 
miglen imadko3iam4 / (33) Es vele 
viuen pete2t / z Iacabot z Ianoft 
ke3de kibni z nehe^edni (34) z m5da 
9 I 

1 Az E3 &n szavak hely^n eredetileg 
En-t frt a masol6, majd az n betu els6 
ezdrat 5-ve, masodik szarat ^-ve igazitotta. 

2 Hosszabb torl^s, szines diszitessel 
fedve. 

et benedicens fregit et dedit eis et 
ait: Sumite, hoc est corpus meum. 
(23) E t accepto calice, gratias 
agens dedit eis, et biberunt ex illo 
omnes. (24) E t ait illis: Hic est 
sanguis meus novi testamenti, qui 
pro multis effundetur. (25) Amendico 
vobis quia iam non bibam de hoc 
genimine vitis usque in diem illum, 
cum illud bibam novum in regno 
Dei. (26) E t hymno dicto exierunt 
in montem Olivarum. (27) E t ait eis 
Iesus: Omnes scandalizabimini in 
me in nocte ista, quia scriptum est: 
Percutiam pastorem, et dispergen-
tur oves. (28) Sed postquam resur-
rexero, praecedam vos in Galilaeam. 
(29) Petrus autem ait illi: E t si 
omnes scandalizati fuerint in te, 
sed non ego. (30) E t ait illi Iesus: 
Amen dico tibi quia tu hodie in 
nocte hac, priusquam gallus vocem 
bis dederit, ter me es negaturus. 
(31) At ille amplius loquebatur: 
E t si oportuerit me simul commori 
tibi, non te negabo. Similiter autem 
et omnes dicebant. (32) E t veniunt in 
praedium, cui nomen Gethsemani. 
E t ait discipulis suis: Sedete hic 
donec orem. (33) E t assumit Petrum 
et Iacobum et Iohannem secum, 
et coepit pavere et taedere. (34) 
Et ait illis: Tristis est anima mea 

3 Helyesen: 'tebenned': in te. 
4 A 5 utani i betu a sor folott, jellel 

helyere utalva. 
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51rb 

nekic 3omo20 en lelke a- halaliglan 
Tii2ietec ith z viga^iatoc en v e 1 e m 
(35) Es mico2 keuefenne eleb ment 
volna efec a- f9ld2e z imadko3ic 
uala hog ha lehetfeges volna elmene 
9 tyllp a3 id9 (36) z moda Abba1 ata 
medenc lehetfegefec teneked ved el 
a- kelhet en t^llem de ne melTet en 
aka20c de melTet te / (37) Es kpu9 
z lele a30cat alattoc z moda pete2nc 

Simon ak>3 nem viga^hattal e n 
v e 1 e m eg kkpt / (38) Viga^iatoc 
z imadko3iatoc hog ne menrietec 
kefe2tetbe / A 3ellet valobi^oh ke$ 
de a teft beteg / (39) Es efmeg el-
menue imadko3ec a3on be^edet mod-
uan / (40) z megfo2dola vyonnan / 
z lele a30cat alattoc / me2t valanac 
9 3emec megnehe^ettec / z ne tug-
gacuala mit felelnenec 9 neki / (41) 
Es i9U9 ha2mad3§ z monda 9 
nekic Alogatoc ima2 z nugoggatoc 
/ eleg elkpt a3 id9 yme2 embe2nec 
fia adatic bun^f^cn0 ke^ecbe (42) 
kelTetec fel e2egg9nc / yme k93el 
vagon ki engemet ke^be ad (43) Meg 
9 e be^elette / i9U9 fca2iuti3 iudas 
eg a* ti^enkett^ ^93391 / z 9 vele 
foc g9leke3et t929ckel / z rudackal 
«2e3tettec4 a- papi fedelmect^l | 

Ma2c 
51va 

z a3 iraftudoctol z a- venect^l / (44) 
me2t a3 a2olo adotuala ielt nekic 
moduan Valakit megapolandoc 9 
a3 fogiatoc z vigetec okofon (45) z 
mico2 iutotuolna legottan vepue 9 
ho^ia moda vdu93 leg rabi z meg 

1 Arameus sz6: 'atya' (amint le is van 
fordftva), az Isten megsz61ftAsa. 

2 Az ymai sz6b61 javitva, az 2 betfl 
& sz6 vegen at van huzva, de az y foldtt 
o t t maradt a vizszintes vonal. 

usque ad mortem, sustinete hic et 
vigilate. (35) E t cum processisset 
paululum, procidit super terram et 
orabat, u t si fieri posset, transiret 
ab eo hora, (36) et dixit: Abba, 
Pater, omnia tibi possibilia sunt, 
transfer calicem hunc a me; sed non 
quod ego volo, sed quod tu. (37) 
E t venit et invenit eos dormientes. 
E t ait Petro: Simon, dormis? non 
potuisti una hora vigilare? (38) 
Vigilate et orate, u t non intretis in 
tentationem. Spiritus quidempromp-
tus est, caro vero infirma. (39) 
E t iterum abiens oravit eundem 
sermonem dicens. (40) E t reversus 
denuo invenit eos dormientes; erant 
enim oculi eorum gravati, et igno-
rabant quid responderent ei. (41) 
E t venit tertio et ait illis: Dormite 
iam et requiescite. Sufficit; venit 
hora: ecce Filius hominis tradetur in 
manus peccatorum. (42) Surgite, 
eamus, ecce qui me tradet prope 
est, (43) E t adhuc eo loquente, 
venit Iudas Iscariotes unus de duo-
decim, et cum eo turba multa cum 
gladiis et lignis a summis sacerdoti-
bus et scribis et senioribus. (44) 
Dederat autem traditor eius signum 
eis dicens: Quemcumque osculatus 
fuero ipse est, tenete eum et ducite 
caute. (45) Et cum venisset, statim 
accedens ad eum ait: Ave Rabbi; 

3 Az a betii folott latsz6 pont alkalma-
sint az elozo sorban lev6 m betu masodik 
szaranak a vege. 

4 Varians: missi. 
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apola otet / (46) z ok ke^eket 2eia et 
vetec z megfogac otet (47) Eg ke- a- ni 
k92nol alloc ko33ol kefit veuen ei 
Lapa a- papoc fedelme 3olgaiat z el d( 
vaga ^neki fulet (48) Es felelue ic p< 
m o d a ^nek i 1 / E s felelue ic m o n d a 9 et 
nekic Ki iottetec mikent toluaiho3 E 
t929ckel z rudackal z f a c l a c k a l qi 
megfognotoc engemet (49) L a m et 
mend3 nap tu nalatoc uoltam a- tep- cc 
lomban taneituan z ne fogtatocmg d( 
engemet de hog i2afoc betellefeggen0 u1 
(50) Tahat 9 taneituahi ^tet meghag- di 
ua med elfutanac (51) Eg neminemo 1« 
I19S ke- golLal 9 me^eitelenen ruha^- te 
tatot k^ueti vala 9tet z mgfogac a^t si: 
(52) z a- golL meghagua el futa 9 ei 
tpllpc (53) z el viuec ict a- papoc feie- n 
delmehe3 / z egbe g^leke^en0 mend ac 
a- papoc z a3 i2aftudoc z a* venec ce 
(54) Pete2 ke- me339l k^ueti vala sa 
9tet med el be a- papoc feiedelme Pi 
pitua2aiglan / z vluala a- 3olgackal | ex 

sa 
ac 

51vb S l 

ci 
z fuiti vala 9magat a- tu3h93 (55) , 
de a* papoc fedelmi z mend a* tanalL 
ke2efnc vala hamiftanofagocat ic ellen 
hog ^tet halal2a adhatnac z ne lelnc 

vala/ (56) i o l l e h e t fokac monda-
x m 

nanac hamiftanofagot 9 ellene z a- ta-
nofagoc alkolmafoc ne valanac / (57) . 
2 nemellec felkelue valnac vala hamif- ^ 
tanofagot 9 ellene monduan (58) J* 
Me2t hallottuc ^tet modani En 
megt92hetem e ke33el alkotot temp-
lomot I z ha2inad nap maft -p 
alkotoc nem ke33el alkotottat / •,. 
(59) z ne vala 9 tanofagoc alkolmas 
(60) Eelkelue a- papoc fedelme ko^ep- j 
be ke2de ict moduan ne felel3 a^ocra 
valamit melTec te ellened modatnac ", 
e^ect^l (61) I h c ke- ve^tegl vala / 

1 Tovedesbol leirt mondat; vo. a k6-
vetkez6vel. 

a et osculatus est eum. (46) At illi ma-
ii* nus iniecerunt in eum et tenuerunt 
Q eum. (47) Unus autem q u i d a m 
il de circumstantibus educens gladium 
ic percussit servum summi sacerdotis 
9 et amputavit illi auriculam. (48) 
3 E t respondens Iesus ait illis: Tam-
1 quam ad latronem existis cum gladiis 
n et lignis comprehendere me? (49) 
1- cotidie eram apud vos in templo 
g docens, et non me tenuistis; sed 
ic ut impleantur Scripturae. (50) Tunc 
;- discipuli eius relinquentes eum om-
9 nes fugerunt. (51) Adulescens au-
;- tem quidam sequebatur eum amictus 
t sindone super nudo, et tenuerunt 
9 eum. (52) At i l l e reiecta sindone, 
»- n u d u s profugit ab eis. (53) E t 
i adduxerunt Iesum ad summum sa-
c cerdotem et convenerunt omnes 
a. sacerdotes et scribae et seniores. (54) 
e Petrus autem a longe secutus est 

eum usque intro in atrium summi 
sacerdotis et sedebat cum ministris 
ad ignem et calefaciebat se. (55) 
Summi vero sacerdotes et omne con-

. cilium quaerebant adversus Iesum 
' testimonium, ut eum morti trade-

rent, nec inveniebant. (56) Multi 
0 e n i m testimonium falsum dicebant 

adversus eum, et convenientia testi-
monia non erant. (57) E t quidam 

. surgentes falsum testimonium fere-
/ bant adversus eum dicentes: (58) 
, Quoniam nos audivimus eum dicen-
' tem: Ego dissolvam templum hoc 

manu factum et per triduum aliud 
non manu factum aedificabo. (59) 
E t non erat conveniens testimonium 
illorum. (60) E t exsurgens summus 
sacerdos in medium interrogavit 
Iesum dicens: Non respondes quid-
quam ad ea quae tibi obiciuntur 
ab his? (61) I I l e autem tacebat 

2 Rovidebb torles. 
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c femit ne felele A* papoc feiedelme 
ke2de ^tet efmeg z moda neki Te vag 
e xc a3 aldot iftenn0 fia (62) Ihc ke-
monda neki En vagoc Es meglatfa-
toc embe2nec fiat vlette a- tehet-
fegnec iogia fel^l z iouette mehnc 

k^diben (63) A papoc fedelme ke-
meg metelue 9 2uhaiat mdda Mit 
aieitonc meges tanocat / (64) hallot-
tatoc e ka2omlatot mi tec6ie tii 
nectec / Kic mend meg | 

52ra 

ka2ho3tatac 9tet / hog melto volna 
halalnac (65) Es nemeiTec ke^denec 
9 2eia p9kni / z 9 02caiat bek^tni / 
z hac Lapafockal ve2ni z modani 
9neki ,Ppheti3ai z a- 3olgac a2col 
Lapafockal ve2icuala 9tet (66) Es 
mico2 volna Peter alat a- pitua2ban 
/ i9U9 eg a- papoc feiedelmi lani 
^93391 / (67) Es mico2 lat ta volna 
pete2t x9magat fuitette tekent-
uen 9 reia monda Te es a- na3a2eti 
icfal valal / (68) Es 9 megtagada 
moduan Inge fem tudom fem 
efme2te mit monda3 Es ki mene a-
pitua2 eleibe / z tik 3ola (69) Efmeg 
ke- mico2 lattauolna 9tet a- leah 
ke3de modani a- ^92^91 allocnac / 
me2t e3 a^oc ^93391 valo (70) z 9 
efmeg tagada / z keuefenne va2tat-
uan kic ot alnac uala modanac 
efmeg pete2nc Bi^oh a3oc ^93391 
valo vag me2t te es galileai vag (71) 
Q ke- ke3de atko3odni z efkenni 
me2t ne efme2em e3 embet kit 
mSdotoc / (72) z legottan efmeg 
kacas 3ola Es meg emleke^ec Peter 
a3 iger^l kit mondot vala neki ic / 
mi el9t kacas ke6cer 3oland haro^er 
tagacihg engemet z ke^de fi2ni | 

1 Hosszabb torles, szfnes diszitessel 
fedve. 

et nihil respondit. Rursum summus 
sacerdos interrogabat eum et dixit 
ei: Tu es Christus filius Dei bene-
dicti? (62) Iesus autem dixit illi: 
Ego sum; et videbitis Filium homi-
nis sedentem a dextris virtutis D e i 
et venientem cum nubibus caeli. (63) 
Summus autem sacerdos scindens 
vestimenta sua ait: Quid adhuc 
desideramus testes? (64) Audistis 
blasphemiam; quid vobis videtur? 
Qui omnes condemnaverunt eum 
esse reum mortis. (65) E t coeperunt 
quidam conspuere eum et velare 
faciem eius et colaphis eum caedere 
et dicere ei: Prophetiza; et ministri 
alapis eum caedebant. (66) E t cum 
esset Petrus in atrio deorsum, venit 
una ex ancillis summi sacerdotis, 
(67) et cum vidisset Petrum cale-
facientem se, aspiciens illum ait: 
E t tu cum Iesu Nazareno eras. (68) 
At ille negavit dicens: Neque scio 
neque novi quid dicas. E t exiit foras 
ante atrium, et gallus cantavit. (69) 
Rursus autem cum vidisset illum 
ancilla, coepit dicere circumstan-
tibus: Quia hic ex illis est. (70) At 
ille iterum negavit. E t post pusillum 
rursus qui adstabant dicebant Petro: 
Vere ex illis es; nam et Galilaeus es. 
(71) Ule autem coepit anathe-
matizare et iurare: Quia nescio 
hominem istum, quem dicitis. (72) 
E t statim gallus iterum cantavit. 
E t recordatus est Petrus verbi, 
quod dixerat ei Iesus: Priusquam 
gallus cantet bis, ter me negabis. 
E t coepit flere. 
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XV XV1 

52rb 

Es legottan holual tanalL ta2t-
uan a- papoc fedelmi a- ve-
neckel z a3 iraftudockal / z 
med a- tanalL megkoto^uen ict 

viuec z adac 9 t e t pilatofnac/ (2) z 
kerde ^tet pilatos Te vag e a- fidoc-
nac kirala Es 9 feleluen moda 9neki 
Te mSdod / (3) Es a- papoc fedelmi 
vadoITac uala 9tet fokacban (4) 
Pilatos ke- efmeg ke2de 9tet moduan 
Nem felel^ valamit / Latod e men-
necben vadolnac tegedet (5) Ihc ke-
inkab femmit fe felele ug hog Ludal-
kodnec pilatos (6) Az ynep napon 
ke* 3okotuala ^nekic a- fogloc ^93391 
egget el e^e^teni valameflet ke2tec 
uolna (7) Vala ke- ki modatic uala 
ba22abafnac ki a- kefafockal fogat-
ta to t vala meg ki a- kefaban gilkof-
fagot t^tuala / (8) Es mico2 felment-
uolna a- g^leke^et / ke3de ke2ni 
h o g t e n n e 9 n e k i c miket / 
med3ha te^en vala nekic (9) Pilat9 
ke- felele nekic z moda Aka2iatoc e 
e^e^iem el tiinectec a- fidocnac ki2a-
lat / (10) met tuggauala hog i2eg-
fegben a^oltacuolna el 9tet (11) A-
papoc fedelmi k e- z a- pufp9k9C / | 

Ma2c 
52va 
re33C3tec a- g^leke^etet hog inkab 
ba22abaft e2e3tene el ^nekic (12) 
Pilat9 ke- felelue z efmeg monda 
^nekic / A^e2t mit aka2toc hog 
tegec a- fidoc ki2alanac / (13) z ^k 
iu^lten0 / megfe^ehed 9tet (14) 
Pilat9 ke- monduala nekic Mie2t 
mi gono3t t9t Es 9^ inkab iu^ltn0 

vala / fe3eid meg ^tet / (15) Pilat9 
ke- akauan eleget teni a- nepnc 

1 Feketevel. 

XV 

E t confestim mane con-
silium facientes summi sacerdotes 
cum senioribus et scribis et universo 
concilio, vincientes Iesum duxerunt 
et tradiderunt Pilato. (2) E t interro-
gavit eum Pilatus: Tu es rex Iudaeo-
rum? At ille respondens ait illi: Tu 
dicis. (3) E t accusabant eum summi 
sacerdotes in multis. (4) Pilatus au-
tem rursum interrogavit eum dicens: 
Non respondes quidquam? vide 
in quantis te accusant. (5) Iesus 
autem amplius nihil respondit, ita 
u t miraretur Pilatus. (6) Per diem 
autem festum solebat dimittere illis 
unum ex vinctis, quemcumqpe pe-
tissent. (7) Erat autem qui diceba-
tur Barabbas, qui cum seditiosis erat 
vinctus, qui in seditione fecerat 
homicidium. (8) E t cum ascendisset 
turba, coepit rogare, sicut semper 
faciebat illis. (9) Pilatus autem re-
spondit eis et dixit: Vultis dimittam 
vobis regem Iudaeorum? (10) Scie-
bat enim quod per invidiam tradi-
dissent eum summi sacerdotes. (11) 
Pontifices autem concitaverunt tur-
bam, ut magis Barabbam dimitteret 
eis. (12)Pilatusautem iterum respon-
dens ait illis: Quid ergo vultis faciam 
regi Iudaeorum? (13) At illi i t e-
r u m clamaverunt: Crucifige eum. 
(14) Pilatus vero dicebat illis: Quid 
enim mali fecit? At illi magis 
clamabant: Crucifige eum. (15) Pila-
tus autem volens populo satisfacere 
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ele2e3te 9 nekic barabaft Es ict 
ofto2ual mgve2etue ada nekic hog 
megfe^eitenec (16) A- vite^ec ke-
viuec be 9tet a3 itel9 ha^nac1 pit-
tua2aba / z egbe hiuanac 9 h o 3 i a 
med3 fe2eget / (17) z 9 k 9lt93tetec 
9tet ba2fohba / z vetenc 9 reia 
tuuifben font ko2onat (18) z ke^dec 
vdu93leni 9tet Vdu93 leg fidocnac 
ki2ala (19) Es ve2icuala 9 feiet a-
naddal z hagapiacuala ^tet / z te2dec 
haitua imaggac uala 9tet / (20) Es 
mi vtan megka2omlottacuolna 9tet 
/ le vetkejjtetec 9tet a- ba2fohbol / 
z 9lt93tetec 9tet 9^9 ruhaiaba / z ki 
viuec 9tet hog megfe^eitenec 9tet 
(21) Es k e n ^ e i t e c egneminem9 
cireniai embe2t fimont a- falubalol 
i9U9t alexando2nac z rufofnac a i ta t 
hog feluennec2 9 ke2e3tet (22) Es | 

52vb 

viuec 9tet golgata neu9 hefee ki 
maga2a3tatic kopa^latnac hele (23) 
z adnac uala 9iieki mi22alt bo2t Iha 
z ne veue / (24) Es a3 9tet megfe-
3eit9c megojjtac 9 ruhait e2e3tue 
hilat a3okon ki mit venne (25) Vala 
ke- ha2mad id^ z megfe^eitec 9tet 
(26) 9 igeienec cime2lete i2tatuan 
fidocnac ki2ala / (27) z ket toluait 
fe^eiten0 meg 9 vele egget iog fe-
I9II9 z egget balfel^l^ / (28) z betel-
lefedet a3 iras ki mod / z kegetlenec-
kel 3amlaltatot / (29) Es a3 onnan 
muloc ka2om!ac uala 9tet 9 feieket 
2a3uan z moduan / Vach ki megt9-
r^d iftennec templomat z ha2om 
napocban meg rakod a^t / (30) 
Vdu93ehed te magadat a- ke2e3t29l 
le^aluan / (31) A^onkeppen es a-

1 A ha^ es a nac sz6r^szek kozott ro-
vid torl^s. 

2 Helyesen: feluenne 'tolleret'. Tobbea 
szdmii varidnst nem ismerunk. 

dimisit illis Barabbam et tradidit 
Iesum flagellis caesum ut crucifi-
geretur. (16) Milites autem duxerunt 
eum in atrium praetorii et convo-
cant totam cohortem. (17) E t indu-
unt eum purpura et imponunt ei 
plectentes spineam coronam. (18) 
E t coeperunt salutare eum: Ave, rex 
Iudaeorum. (19) E t percutiebant 
caput eius harundine et conspue-
bant eum et ponentes genua adora-
bant eum. (20) E t postquam illuse-
runt ei, exuerunt illum purpura et 
induerunt eum vestimentis suis. E t 
educunt illum u t crucifigerent eum. 
(21) E t angariaverunt p r a e t e r-
e u n t e m quempiam Simonem 
Cyrenaeum venientem de villa,^pa-
trem Alexandri et Rufi, u t tolleret 
crucem eius. (22) E t perducunt 
illum in Golgotha locum, quod est 
interpretatum Calvariae locus. (23) 
E t dabant ei bibere murratum vi-
num, et non accepit. (24) E t cru-
cifigentes eum diviserunt vestimenta 
eius mittentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. (25) Erat autem hora 
tertia, et crucifixerunt eum. (26) 
E t erat titulus causae eius inscrip-
tus: R E X IUDAEORUM. (27) E t 
cum eo crucifigunt duos latrones, 
unum a dextris et alium a sinistris 
eius. (28) E t impleta est Scriptura 
quae dicit: E t cum iniquis reputatus 
est. (29) E t praetereuntes blasphe-
mabant eum moventes capita sua 
et dicentes: Vah, qui destruis tem-
plum Dei et in tribus diebus reaedi-
ficas, (30) salvum fac temetipsum 
descendens de cruce. (31) Similiter 
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papoc feiedelme ,13 iraftudoekal / 
egmaffal megkaromlacuala moduan 
Egebeket vdu93eitet ^magat ne vd-
U93eitheti / (32) H a 9 xc illlnc 

kiiafa / 3aIIon le ma a- keae^tr^l 
hog laffuc z higguc / Es kic 9 vele 
megfe^eitettec vala buntetic uala 
9tet / (33) Es hatod kkp leuen I9110 

fetetec med a- fpld^n / kilenced 
ideiglen / (34) z kilenced id^ben 
iu^lt^ ic nag ^oual monduan Heli 
Heli Lama3abatanix / e 3 2 ki 
i g II 

ew«a 

53ra 

maga2a3tatot En iftene en iftenem 
hog mit hattal meg engemet / (35) 
Es nemellec a- ^921191 alloc ^93391 
haluan modnacuala3 yme Illeft hya 
(36) Eg ke- el futuan / bet^lte a-
30ua2uant ecettel / z a- nad2a 
teuen ad uala 9 neki vene2eket 
monduan 39hhetec 4 laffuc ha 
i9 Illes 9 le vetele2e (37) Ihc ke- nag 
30 e2e3tue ki lehelle / (38) z a-
templomnac fopo2laha kette 3akada 
fel^l med el allaiglan / (39) Latua 
ke* a* centu2io ki ellenbe aluala / 
me2t ig iu^ltue meg holtuolna / 
Bi^on e3 embe iftennc vala fia / 
(40) Valanac ke- nembe2iec z me3-
39I ne^uen / kic k939t vala Magdal-
nai ma2ia / z a-5 kiiffeb mSia Iacab 
ahna Iofephe z falomeenac ahha5 

/ (41) Es mico2 volna galileaban 
k^uetic vala ^tet / z 3olgalnac vala 
^neki / z egebec fokac mentenec 
vala fel Ih2hhbe 9 vele egembe (42) 
Es mico immar eftue lot volna me2t 
k e ^ l e t vala ki vago a- 3ombat el^t 

1 Az eredetinek eltorzitott irdsu alakja. 
Latin: _ Heloi, heloi, lama sabacthani ? 
Heli: Eli, Jozsef atyja Jezus 6sei kozt; 
aram. lama: 'mi^rt"; aram. sabacthani: 
'elhagytal'. (Kiss: Ujszov. szot.) 

et summi sacerdotes illudentes ad 
alterutrum cum scribis dicebant: 
Alios salvos fecit, seipsum non po-
test salvum facere. (32) Christus 
rex Israhel descendat nunc de cruce, 
ut videamus et credamus. E t qui cum 
eo crucifixi erant, conviciabantur 
ei. (33) E t facta hora sexta, tene-
brae factae sunt per totam terram 
usque in horam nonam. (34) E t 
hora nona exclamavit Iesus voce 
magna dicens: Heloi, heloi, lama 
sabacthani ? quod est interpretatum: 
Deus meus, Deus meus, ut quid 
dereliquisti me? (35) E t quidam de 
circumstantibus audientes dicebant: 
Ecce Heliam vocat. (36) Currens 
autem unus et implens spongiam 
aceto circumponensque calamo po-
tum dabat ei dicens: Sinite, videa-
mus si veniat Helias ad deponendum 
eum. (37) Iesus autem emissa voce 
magna exspiravit. (38) E t velum 
templi scissum est in duo a summo 
usque deorsum. (39) Videns autem 
centurio, qui ex adverso stabat, 
quia sic clamans exspirasset, a i t : 
Vere hic homo Filius Dei erat. (40) 
Erant autem et mulieres de longe 
aspicientes, inter quas erat Maria 
Magdalene et Maria Iacobi Minoris 
et Ioseph mater et Salome; (41) 
et cum esset in Galilaea, sequeban-
tur eum et ministrabant ei, et aliae 
multae, q u a e simul cum eo ascen-
derant Hierosolymam. (42) Et cum 
iam sero esset factum, quia erat 
parasceve, quod est ante sabbatum, 

2 Rovid torles. 
3 Az o betiin nincs roviditesjel. 
4 Egybetiinyi torles. 
6 Teves forditasa a megfelelo latin szo-

vegnek. 
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(43) I9U9 iofeph aromatiabol nemes 
z vdua2i m e 2 t 9 es vala varando 
iftennc 023agat batron bemene pila-
tofho3 | 

53rb 

z meg ke2e i°nac teftet (44) Pilatos 
ke* Ludalkodicuala ha Imar megholt-
uolna / Es1 micor megefme2te volna 
a- centu^iotol1 a- centurio oda hiuan 
ke2de 9tet ha imar megholtvolna / 
(45) Es micor megefme2te uolna a-
centu2iotol n e k i aianla i c n a c tef-
tet (46) lofeph ke- golL veuen / z ^tet 
le veuen a- golLba takara / z vete 
9tet a- kopo2foba ki a- k93i2tbol ki 
fa2agtatotuala / z hengereite k^uet 
a- kopo2fonac a i tara / (47) Magdalnai 
maia ke- z Iofeph ahna maia 
ne^ic uala hol helhe^tetnec 

XVI. 

Es mico2 elmultuolna a- 3om-
bat magdalnai maria / zlacab 
ahha ma2ia / z falomee v9nc 

a2omatakat2 / hog i^uen meg-
kenetnec ict (2) Es a- 3ombatnac 
el9 napian igen holual i9uenc a- ko-
pofoho3 nap Ima2 fel kelue (3) Es 
mondnac eg mafnac Ki hengereiti 
el nek^nc a- k^uet a- kopo2fo 
aita2ol (4) Es tekentue latac a-
k^uet elhengereitue / me2t bi^o 
igen nag vala / (5) Es bemeuen a-
kopo2foba / latanac ifiat vlette iob 
fel^l / be fede3tetuen feie2 ftolaual 
/ z megreddenen0 (6) Ki moda ^nekic 
Ne aka2iatoc yednetec a- megfe^l t | 

1 Ez a mondat a 45. versnek tevedesb61 
itt lefrt r^sze. 

(43) venit Ioseph ab Arimathaea 
nobilis decurio, q u i et ipse erat 
exspectans regnum Dei, et audacter 
introivit ad Pilatum et petiit cor-
pus Iesu. (44) Pilatus autem mira-
batur si iam obiisset. E t accersito 
centurione, interrogavit eum si iam 
mortuus esset. (45) E t cum cogno-
visset a centurione, donavit corpus 
I o s e p h. (46) Ioseph autem merca-
tus sindonem et deponens eum invol-
vit sindone et posuit eum in monu-
mento, quod erat excisum de petra, 
et advolvit lapidem ad ostium mo-
numenti. (47) Maria autem Magda-
lene et Maria Ioseph aspiciebant 
ubi poneretur. 

XVI 

E t cum transisset sabba-
tum, Maria Magdalene et Maria 
Iacobi et Salome emerunt aromata, 
u t venientes ungerent Iesum. (2) E t 
valde mane una sabbatorum veni-
unt ad monumentum, orto iam sole. 
(3) E t dicebant ad invicem: Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti? (4) E t respicientes 
viderunt revolutum lapidem; erat 
quippe magnus valde. (5) E t intro-
euntes in monumentum viderunt 
iuvenem sedentem in dextris cooper-
tum stola candida, et obstupuerunt. 
(6) Qui dicit illis: Nolite expavescere. 
Iesum quaeritis Nazarenum cruci-

2 A latin aromata ~ gorog a.Qco/j.ara 
'j6illatti fiiveket' sz6nak magyar tolda-
lekokkal ellatott alakja. 
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Ma2c ewta 
53va 

na3a2eti ict ke2efitec felk^lt niL it 
yme a- hei hol vettec ^tet / (7) de 
mehhetec mongatoc 9 taneituahi-
nac / z pete2nec / me2t ekpl kel 
tutoket galileaban ot meglattatoc 
9tet mikent modotta tunectec (8) 
Es a30c ki menue elfutanac a- kopo2-
fotol / me2t meghattauala a^ocat 
rem9let z felelm / z fenkinec femit 
fem mondanac me2t felnecuala (9) 
Felkeluen ke- i c l holual a- 3ombat 
&I9 napian / ielenec ekp^e magdalnai 
marianac kib^l ki vetette vala a- het 
92d9g9ket / (10) A3 menue monda 
a3ocnac kic ^uele valanac ga^oloc 
z fi2oc / (11) z a3oc haluan me2t el-
ne z lattatot2 uolna 9 t^lk) nem hiuec 
(12) E3ec vta ke- ielentetet egeb3 

3allafban3 9 ^93391190 kett^n0 a-
faluba men9cnc / (13) z a^oc menue 
modac a3 egebecn0 / z fem a30cnac 
ne hunc / (14) Ment^l vtolb^er ke a-
ti3en egnc egembe ulettec ielenec 
9 nekic i c z meg 3idalma3a 9 hut^t-
lenfegeket / z 9 31̂ 19011° kemenfege-
ket me2t e3ecnc kic 9tet lattac fel-
kelette nem hitten0 (15) Es monda 
^nekic Menuen med a vilagba pdical-
fatoc ewageliomot menden te2em-
tetnec | 

53vb 

(16) Ki hiend z megke2e3telkededic 
vdu939l Ki ke- nem hiend ka2ho3ic 
/ (17) A^okat ke* kic hiendn0 e 
ielenfegec k^uetic En neuembe 92^9-
g^ket ki uetn° / z vy helueckel4 30I-
nac (18) kegocat fel ve^nec / z hamit 
halaloft yandnac nem a2t ^nekic / 

1 Varians: avtem Iesus. 
2 A tt betu a-b61 vagy o-bol igazitva. 
3 Masolasi hiba egeb jabafban helvett: 

'in alia effigie'. KMNy. I I I , V. 

it fixum: surrexit, non est hic, ecce 
e locus ubi posuerunt eum. (7) Sed ite, 
i- dicite discipulis eius et Petro quia 
'1 praecedit vos in Galilaeam; ibi eum 
c videbitis, sicut dixit vobis. (8) At 
>) illae exeuntes fugerunt de monu-
1- mento; invaserat enim eas tremor 
-t et pavor; et nemini quidquam dixe-
t runt; timebant enim. (9) Surgens 
0 autem mane, prima sabbati, appa-
•t ruit primo Mariae Magdalene, de 
ti qua eiecerat septem daemonia. (10) 
t IUa vadens nuntiavit his, qui cum 
a eo fuerant, lugentibus et flentibus. 
c (11) E t illi audientes quia viveret 
- et visus esset ab ea, non crediderunt. 
c (12) Post haec autem duobus ex 
3 his ambulantibus ostensus est in 
v alia effigie euntibus in villam; (13) 
e et ilh euntes nuntiaverunt ceteris; 
c nec illis crediderunt. (14) Novissime 

recumbentibus illis undecim appa-
c ruit, et exprobravit incredulitatem 

eorum et duritiam cordis, quia iis 
qui viderant eum resurrexisse non 
crediderunt. (15) E t dixit eis: Euntes 

1 in mundum universum praedicate 
evangelium omni creaturae. (16) 
Qui ci-ediderit et baptizatus fuerit 
salvus erit; qui vero non crediderit 
condemnabitur. (17) Signa autem 
eos qui crediderint haec sequentur: 
In nomine meo daemonia eicient: 
linguis loquentur novis, (18) ser-

\ pentes tollent, et si mortiferum quid 

4 Az e betii folott balra lathat6 vonalka 
az eloz6 sorban lev6 o betu farkanak a 
folytatasa. 
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betegec2e vetic ke^eket z mg vanal-
nac / (19) Es valobi^on mi vtan 
V2 ic be3elletuolna 9nekic eluete-
tec menbe z vl iftenn" iogia fe^l / 
(20) A30C ke- ele2eduen pdicaltanac 
medenpt vr egembe miiuelkeduen / 
z be3edeket mgt^kelue ielenfeget 
k^uetuen 

It ke3tic '£• LukaL ewanta konuo 

Mert valobi^oh fokac akara-
nac1 3e23eniec e 3 allatoc-
nac modekit mellec mii ben-

n9nc betellefettec/ (2) mikent 
attac munek^ic ^300 kic ke^dett^l fog-
ua lattac / z e be3ednc 3olgai voltac / 
(3) tetet ennekem z k9uet9nc ke^det-
tpl fogua 3e2elmeft medeneket tene-
ked o igen io otheofile 3e2euel 
megi2no (4) hog mgefme2ied a3 
igecnc igaffagat kicr^l taneitattal | 

54ra 
LucaL ewan*a 

IVdeabeli herodes kiralnac napiban 
volt eg nemine^ pap 3acharias 
neu9 p a p Abiafnac 3e2ebeli 
z 9 felefege Aaronnac lahi 

^93391 z 9 neue Erfebet (6) 
Valanac ke- monoc iga^ac iften 
e ^ t ia2uan V2nac mend3 pa2a.Lola-
tiba z iga3olatiban m e d 3 i i e m p 
3epl9nelkul (7) z ne vala 9nekic fioc 
a^ert hog elfebet medd9 volna z 
monnoc 9 napocba megelemettec 
volna (8) L^t ke- mico2 3acharias a-
papfaggal 3olgalna iften e^ t / 9 
3e2enec 3e23ete 3e2ent (9) a- papfag-
nac 3okafa 3e2ent / hillal kele hog 
bemenue V2nac templomaba ge2iede-
tet vetne (10) z a* nepnc med3 fokaf-
faga vala kuu^l imadko3uan A 

biberint. non eis nocebit, super aegros 
manus imponent, et bene habebunt. 
(19) E t Dominus quidem Iesus 
postquam locutus est eis, assumptus 
est in caelum et sedet a dextris Dei. 
(20) Illi autem profecti praedica-
verunt ubique, Domino cooperante 
et sermonem confirmante sequenti-
bus signis. 

I 

Quoniam quidem multi 
conati sunt ordinare narrationem, 
quae in nobis completae sunt, rerum, 
(2) sicut tradiderunt nobis, qui ab 
initio i p s i viderunt et ministri fue-
runt sermonis, (3) visum est et mihi, 
assecuto omnia a principio diligenter, 
ex ordine tibi scribere, optime Theo-
phile, (4) ut cognoscas eorum verbo-
rum, de quibus eruditus es, verita-
tem. (5) Fuit in diebus Herodis, regis 
Iudaeae, sacerdos quidam nomine 
Zacharias de vice Abia, et uxor illius 
de filiabus Aaron, et nomen eius 
Elisabeth. (6) Erant autem iusti 
ambo ante Deum, incedentes in om-
nibus mandatis et iustificationi-
bus Domini sine querela, (7) et 
non erat illis fihus eo quod esset 
Elisabeth sterilis, et ambo processis-
sent in diebus suis. (8) Factum est 
autem, cum sacerdotio fungeretur 
in ordine vicis suae ante Deum, (9) 
secundum consuetudinem sacer-
dotii, sorte exiit ut incensum poneret, 
ingressus in templum Domini; (10) 
et omnis multitudo populi erat orans 

1 Helyesen: akarac. 
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ge2iedetnc ideie koran / (11) ielenec 
9 neki V2nac angala aluan a- ge2ie-
det oltaranac iog felollo (12) z 3acha-
rias latua, meg^omorodec / z felelm 
efee 9 reiaia (13) Monda ke- ^neki 
a3 angal ne fel 3acharias me2t 
meghallattatot te imadfagod / z 
Erfebet te felefeged ^ult1 te neked 
fiat z hiuod 9 neuet 

54rb 

Ianofnac / (14) z le^en teneked 929111 
z vigafag / z fokac 929111° 9 ijuletetebe 
/ (15) met nag le^en V2 ekot / bo2t z 
f e m m i vene2eket ne i^ic z fcent 
3ellettel beteilefedic meg ahnanac 
mehebe / (16) z fokacat ifll fiai 
^93391 fo2deit 9 V20CI103 ifteneche3 
/ (17) z 9 eleue kel a3 el^t Illefn0 

3elletebfe z io^agaban / hog meg 
fo2deha a3 atacnac ^uu^ket fiacba 
/ z &• hut^tleneket iga^acnac ildo-
moffaga2a ke^eiteni V2iiac t^kelletes 
nepet / (18) Es moda 3acha2ias a3 
angalnac Honnan tuggam a^t me2t 
en ven vagoc / z en felefegem 
megelemet 9 napiban/ (19) Es felel-
uen a3 angal moda neki / En vagoc 
gab2iel ki alloc iften el^t / z £263-
tet tem be^ellenem te ho^iad / z 
e^eket ewageli^alno te neked (20) 
Es ime I63 ve^tegb z ne 3olhac a-
napiglan mellen b^&c legenc a3§t hog 
ne hittel en igeimn0 melTec betelle-
fednec 9 ideie ko2an / (21) z vala a-
nep va2uan 3acha2iaft z Ludalkodic-
uala hog 9 v g kefnec a- templom-
ban / (22) Ki menue ke- nem 30I-
hatuala a30cho3 z mgefme^ec hog 
latatot latot uolna a- templomba / | 

LucaL 
54va 

z 9 vala imt9 9 nekic z megma2ada 
nemaol / (23) z e 3 kit hog betelTe-

1 Val6szlnfileg frashiba £ul helyett. 

foris hora incensi. (11) Apparuit au -
t e m illi angelus Domini stans a 
dextris altaris incensi. (12) E t Zacha-
rias turbatus est videns, et timor 
irruit super eum. (13) Ait autem ad 
illum angelus: Ne timeas, Zacharia, 
quoniam exaudita est deprecatio 
tua, et uxor tua Elisabeth pariet 
tibi filium, et vocabis nomen eius 
Iohannem, (14) et erit gaudium tibi 
et exsultatio, et multi in nativita-
te eius gaudebunt. (15) Erit enim 
magnus coram Domino, e t vinum 
et siceram non bibet, et Spiritu sanc-
to replebitur adhuc ex utero matris 
suae, (16) et multos filiorum Isra-
hel convertet ad Dominum Deum 
ipsorum, (17) et ipse praecedet 
ante illum in spiritu et virtute Heliae 
ut convertat corda patrum in filios 
et incredulos ad prudentiam iusto-
rum, parare Domino plebem per-
fectam. (18) E t dixit Zacharias ad 
angelum: Unde hoc sciam ? ego enim 
sum senex, et uxor mea processit in 
diebus suis. (19) E t respondens ange-
lus dixit ei: Ego sum Gabriel, qui 
adsto ante Deum, et missus sum 
loqui ad te et haec tibi evangelizare. 
(20) E t ecce eris tacens et non pote-
ris la«(ui usque in diem, quo haec 
fiant, pro eo quod non credidisti 
verbis meis, quae implebuntur in 
tempore suo. (21) E t erat plebs 
exspectans Zachariam, et miraban-
tur quod tardaret ipse in templo. 

(22) Egressus autem non poterat 
loqui ad illos, et cognoverunt quod 
visionem vidisset in templo. E t ipse 
erat innuens illis et permansit mutus. 
(23) E t factum est, ut impleti sunt 
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fettec uolna 9 ti^ten" napi elmene 
9 ha3aba (24) E napoc uta ke- Erfe-
bet 9 felefege foga z titkoffa uala 
9>magat 9t honapocban moduan (25) 
me2t ig t9t enneke vr £3 napocban 
meffecbe" tekentette eluenni en bo^-
3ofagomat embe2ec k93^t (26) A 
hatod honapba ke- e2e;jtetec gab-
2iel angal iftent^l galileanac varo-
faba kinec neue na3a2et / (27) a-
fe2fiunac mehe^et 3U3I193 / kinc neue 
vala iofeph dauidnac ha^abol z a-
3U3nc neue maria (28) Es bemenue 
9 ho3ia m5da a3 angal Vdu93 leg 
maria v a g mala^tal telTes V2 vago 
te veled (29) Ki mico2 hallottauolna 
meghabo2oltatec 9 be^edeben / z 
gondolTauala minem9 volna e ^939-
net (30) Es monda 9 neki a3 angal 
Ne fe! maia / me2t leltel mala^tot 
V2nal (31) yme fog3 mehedben z 
31113 fiat z hiuod 9 neuet icnac (32) 
E3 le^en nag z felfeges fianac hiuat-
tatic / z agga V2 iften 9 neki dauidnac 
9 attanac 3ekit / z o23agl iacobnac 
ha^aban | 

54vb 

929cke (33) z 9 023aganac ne le^en 
vege (34) Monda ke- maria a3 angal-
nac / Mikeppen le^en e3 me2t fe2fiat 
ne efme2ec / (35) Es felelue a3 angal 
moda ^neki Scent 3ellet i9 te beled 
z felfegefn" io^aga meg hiedehne3 
teneked / A3et z mel 3uletic te be^ l -
led / fcent / hiuatic iften fianac (36) 
/ Es ime Erfebet te rokonod / z a-
fog fiat 9 venfegeben / z 63 hatod 
honap 9 neki ki hiuattatic medd^n0 / 
(37) me2t ne le^bn lehetetlen iften-
nel med3 ige (38) Monda ke- ma2ia 
Ime V2nac 3olgalo leaha lege enne-
kem te be^eded 3e2et / z elualec 
9 tollp a3 angal (39) Felkelue ke-
ma2ia a- napocban elmene fietelmel 
a- hegecbe Iudanac va2ofaba (40) 

dies officii eius, abiit in domum 
suam; (24) post hos autem dies 
concepit Elisabeth uxor eius et 
occultabat se mensibus quinque di-
cens: (25) Quia sic fecit mihi Domi-
nus in diebus, quibus respexit auferre 
opprobrium meum inter homines. 
(26) In mense autem sexto missus 
est angelus Gabriel a Deo in civita-
tem Galilaeae, cui nomen Nazareth, 
(27) ad virginem desponsatam viro, 
cui nomen erat Ioseph, de domo 
David, et nomen virginis Maria. (28) 
E t ingressus angelus ad eam dixit: 
Ave gratia plena, Dominus tecum, 
b e n e d i c t a t u i n m u l i e -
r i b u s. (29) Quae cum audisset, 
turbata est in sermone eius et cogita-
bat qualis esset ista salutatio. (30) 
E t ait angelus ei: Ne timeas, Maria, 
invenisti enim gratiam apud Deum; 
(31) ecce concipies in utero et paries 
filium et vocabis nomen eius Iesum. 
(32) Hic erit magnus et Filius Altis-
simi vocabitur, et dabit illi Dominus 
Deus sedem David patris eius, et 
regnabit in domo Iacob in aeternum, 
(33) et regni eius non erit finis. (34) 
Dixit a-utem Maria ad Angelum: 
Quomodo fiet istud, quoniam vi-
rum non cognosco? (35) E t respon-
dens angelus dixit ei: Spiritus sanc-
tus superveniet in te, et virtus Altis-
simi obumbrabit tibi. Ideoque et 
quod nascetur ex te sanctum vocabi-
tur Filius Dei. (36) E t ecce Elisa-
beth cognata tua et ipsa concepit 
filium in senectute sua, et hic mensis 
sextus est illi, quae vocatur sterilis, 
(37) quia non erit impossibile apud 
Deum omne verbum. (38) Dixit au-
tem Maria: Ecce ancilla Domini, 
fiat mihi secundum verbum tuum. 
E t discessit ab illa angelus. (39) 
Exsurgens autem Maria in diebus 
illis abiit in montana cum festinatio-
ne in civitatem Iuda. (40) Et intra-
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Es bemene 3achariafnac ha3aba z 
kc>39no Erfebetnc / (41) Es ug tyt 
hog hallotta Erfebet marianac ^939-
netit / vigada a* ge2mec 9 meheben 
/ z e2febet betelec fcent leleckel (42) 
z moda / Aldot vag te nebe2iec k9-
39t z aldot te mehednc ginwlL^ / 
(43) Es honnan ennekem a3 hog 
i^y^n en V2amnac ahna en ho^iam 
/ (44) me2t ime hog kin te ^939110-
tednc 3aua en fuleimbe / vigada 
9291^6! a- ge2mec en meheben 11 

ewta 
55ra 

(45) Es bodog v a g ki hitted me2t 
megt^kelletnec t e b e n n e d a^oc 
mellec modattac teneked V2tol (46) 
Es monda maia En lelkem felmaga^-
t a t t a V2at/ (47) z en 3elletem vigadot 
en vdu^ffegen0 ifteneben (48) Me2t 
tekentette 9 3olgalo lahanac ala^a-
toffagat / me2t ime e3e2t med3 
nem3etec modnac engemet bodog-
nac (49) Me2t t9 t ennekem nagocat 
ki hatalmas z 9 neue fcet (50) Es 
9 i2galmaffaga nem^etecb^l nem-
3etecbe 9tet fekicn0 (51) T^t hatal-
mat 9 ka2iaban elhimtet keueleket 
9 3uu9cnc elmeieben / (52) Leuetet 
hatalmafocat ^ekb^l z felmaga^ta-
tot ala3atofokat (53) Ehe39ket be-
t^lt^t io3agockal z ka^dagocat e2e3-
tet hiuan (54) Fogatta ifilt 9 ge2me-
ket megemleke3et 9 i2galmaffaga2ol 
(55) Mikent be^ellet mu ataincnac 
ab2achamnac z 9 mag3attanac 929C-
ke (56) Lako^ot ke- 9 uele ma2ia 
monnal harom honapocban z meg 
fo2dola 9 ha3aba (57) Elfebetn" ke-
betelec 3ulefenc ideie z 3UI9 fiat 
(58) z hallac 3om3edi / z 9 2okoni 
me2t felmaga^tatta V2 9 i2galmaf-
fagat 9 uele / z egembe 02uende3nec 
vala 9 neki (59). Es ug l^t a- holcad 
napon i^uen0 | 

vit in domum Zachariae et salutavit 
Elisabeth. (41) E t factum est ut au-
divit salutationem Mariae Elisa-
beth, exsultavit infans in utero 
eius, et repleta est Spiritu sancto 
Ehsabeth, (42) e t e x c l a m a v i t 
v o c e m a g n a et dixit: Bene-
dicta tu inter mulieres, et benedictus 
fructus ventris tui. (43) E t unde 
hoc mihi ut veniat mater Domini 
mei ad me? (44) Ecce enim ut facta 
est vox salutationis tuae in auribus 
meis, exsultavit in gaudio infans 
in utero meo, (45) et beata, quae 
credidisti, quoniam perficientur ea, 
quae dicta sunt tibi a Domino. (46) 
E t ait Maria: Magnificat anima mea 
Dominum (47) et exsultavit spiri-
tus meus in Deo salutari meo. (48) 
Quia respexit humilitatem ancillae 
suae; ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes. (49) Quia 
fecit mihi magna qui potens est; et 
sanctum nomen eius. (50) E t miseri-
cordia eius a progenie in progenies 
timentibus eum. (51) Fecit potenti-
am in brachio suo, dispersit super-
bos mente cordis sui. (52) Deposuit 
potentes de sede et exaltavit humi-
les. (53) Esurientes implevit bonis 
et divites dimisit inanes. (54) Su-
scepit Israhel puerum suum, recor-
datus misericordiae suae, (55) sicut 
locutus est ad patres nostros, Abra-
ham et semini eius in saecula. (56) 
Mansit autem Maria cum illa quasi 
mensibus tribus, et reversa est 
in domum suam. (57) Elisabeth au-
tem impletum est tempus pariendi, 
et peperit filium. (58) Et audierunt 
vicini et cognati eius quia magnifi-
cavit Dominus misericordiam suam 
cum illa, et congratulabantur ei. (59) 
E t factum est in die octavo venerunt 
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megk92neke3ni a- ge2ineket / z 
neue^icuala 9tet 9 attanac 3acha2iaf-
nac neuen / (60) z felelue 9 anna 
moda Semi okon / de Ianofnac 
hiuattatic / (61) Es modanac 9neki 
Me2t fenki niLen te rokonfagidban 
ki e neuuel hiuattaffec (62) Imtn c l 

vala ke- 9 attanac kinec aka2na 
9tet neue3ni / (63) z tollat ke2uen2 / 
i2a moduan Ianos 9 neue Es meden1' 
Ludalkodanac / (64) Legottan ke-
meghilec 9 ;jaia z 9 helue Es be^el-
uala megaldua V2at / (65) Es kpt 
n a g felelm mend 9 3om3edin / z 
meg hi2he3nc uala med £3 igec 
Iudanac med3 hegein (66) Es medenc 

kic hallottacuala vetec 9 3uu9cbe 
modua Mie alaitod hog a- ge2inec 
le^en / z me2t V2nac ke^e vala 9 
uele / (67) Es 3acha2ias 9 a t ta be 
telec -f- 3ellettel z (pphetala moduan 

(68) Aldot if2lnc V2a iftene / me2t 
meglatta z \x)\, 3abadolatot 9 nepenec 
(69) Es felemele munek^c vdu^ffegn0 

3a2uat / dauidnac 9 ge2mekenc 

ha^aba (70) Mikeppen be3ellet a- •!• 
(pphetacnac jjaioc miat kic yoltac 
vilag ke^detit^l fogua/ (71) Vdu^f-
feget mu ellenfeginc ^9339! z me-
denecnc ke^ecb^l kic | 

Lncai 
55va 

gul^lten0 miinket (72) Hog tenne 
i2galmaffagot mii atainckal / z hog 
mg emleke3nec 9 fcent teftamento-
ma2ol (73) A3 efr^l kit efk^t mu 
atancnac abrachamnac adandool 
9n9magat munek9nc (74) Hog fe-
lelmnelkul 3olgaHonc 9neki / mii 
ellenfeg9ncnc ke^ecb^l meg^abadol-
tatua (75) Scentfegben z igaffagba, 

1 Ut&na egybetfinyi torles. 

circumcidere puerum et vocabant 
eum nomine patris sui Zachariam. 
(60) E t respondens mater eius dixit: 
Nequaquam, sed vocabitur Iohan-
nes. (61) E t dixerunt ad illam: Quia 
nemo est in cognatione tua, qui 
vocetur hoc nomine. (62) Innue-
bant autem patri eius, quem veflet 
vocari eum. (63) E t postulans pugil-
larem scripsit dicens: Iohannes est 
nomen eius. E t Mirati sunt universi. 
(64) Apertum est autem illico os eius 
et lingua eius, et loquebatur bene-
dicens Deum. (65) E t factus est 
timor super omnes vicinos eorum, et 
super omnia montana Iudaeae divul-
gabantur omnia verba haec; (66) 
et posuerunt omnes, qui audierant, 
in corde suo dicentes: Quis, putas, 
puer iste erit? Etenim manus Do-
mini erat cum illo. (67) E t Zacharias 
pater eius repletus est Spiritu sancto, 
et prophetavit dicens: (68) Bene-
dictus Dominus Deus Israhel, quia 
visitavit et fecit redemptionem ple-
bis suae, (69) et erexit cornu salutis 
nobis in domo David pueri sui, (70) 
sicut locutus est per os sanctorum, 
qui a saeculo sunt, prophetarum 
e i u s ; (71) salutem ex inimicis 
nostris et de manu omnium qui 
oderunt nos: (72) ad faciendam mise-
ricordiam cum patribus nostris, et 
memorari testamenti sui sancti; ius-
iurandum, (73) quod iuravit ad 
Abraham patrem nostrum daturum 
se nobis, (74) ut sine timore de manu 
inimicorum nostrorum liberati, ser-
viamus illi (75) in sanctitate et 
iustitia coram ipso omnibus diebus 

2 A -uen -em-b61 van igazftva. 
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o elotto mu menden napincban (76) 
Es te ge2mec hiuattatol felfegefn0 

,pphetaianac / me2t eleue kel3 v2nac 
02caia elot meg ke^eitened 9 vtait 
(77) Vdu^ffeg tanofaganac adatfara 
9 nepein0 9 biin^cn0 boLanaftara 
(78) Mu iften^c beli i2galmaffagnac 
miatta / kicben meglatot muket 
keluen magaffagbol (79) Vilagofei-
tani a3ocnac kic vlnec fetetecben z 
halalnac a2nekaban / mu labaincnac 
vifeleti2e bekeffegnec utaban (81) 
A- ge2inec ke* n^ vala z jellettel bato 
2oltatic uala / z vala a- kietlenben 
9 megieleneten0 napiaiglan if2lhe3 

II 2 

L9t ke- a- napocban pa2anLolat 
k^lt ki Auguft9 La3a2tol hog 
megirattatnec mend e 3 vilag 
(2) E megiratat 619362 tyt 

Cirinuftol / | 

55vb 

firiabeli fedelmt^l (3) z medenec 
mennecuala 9 varofocba hog megad-
nac 9 adoiokat (4) Felmene ke-
galileabol iofeph es na3a2et n e u 9 
va^ofbol Iudeaba dauidnac va2o-
faba ki hiuatic betlechemn0 a^e^t 
me2t dauidnac volna ha^abol z 
nemeb^l (5) hog megadna 9 adoiat 
ma2iaual 9 neki mehe^et nehe^kes 
felefegeuel (6) Vg kit ke- mico2 
bet^ltec volna a- napoc hog 3iiln9 
(7) z 3ule 9 fiat el^letet / z ruhaL-
kackal betaka2a ^tet z fekete ^tet 
a- ia3olba / me2t ne uala ^neki 
hel a- 3allo helben (8) Es a* pa^to-
20C valanac a^on1 videcben viga3uan 
z 92i3uen a3 eynec viga^atit 9 
L02daioc felet / (9) z ime V2nac anga-

1 Utana ketbetiinyi t6rles. 

nostris. (76) E t tu, puer, propheta 
Altissimi vocaberis; praeibis enim 
ante faciem Domini parare vias 
eius, (77) ad dandam scientiam 
salutis plebi eius in remissionem 
peccatorum eorum, (78) per viscera 
misericordiae Dei nostri, in quibus 
visitavit nos oriens ex alto, (79) 
illuminare his qui in tenebris et in 
umbra mortis sedent, ad dirigendos 
pedes nostros in viam pacis. (80) 
Puer autem crescebat et conforta-
batur spiritu, et erat in desertis 
usque in diem ostensionis suae ad 
Israhel. 

I I 

Factum est autem in die-
bus illis, exiit edictum a Caesare 
Augusto ut describeretur universus 
orbis. (2) Haec descripto prima facta 
est a praeside Syriae Cyrino; (3) et 
ibant omnes ut profiterentur singuli 
in suam civitatem. (4) Ascendit au-
tem et Ioseph a Galilaea de civitate 
Nazareth in Iudaeam in civitatem 
David, quae vocatur Bethleem, eo 
quod esset de domo et familia 
David, (5) ut profiteretur cum Maria 
desponsata sibi uxore praegnante. 
(6) Factum est autem, cum e s-
s e n t i b i, impleti sunt dies ut 
pareret. (7) E t peperit filium suum 
primogenitum et pannis eum in-
volvit et reclinavit eum in praesepio, 
quia non erat eis locus in diversorio. 

(8) E t pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes 
vigilias noctis super gregem suum. 
(9) E t ecce angelus Domini stetit 
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la allot rokon a3oc mellet z iftennc 

feneffege megk92heke3te a^ocat z 
felemenc nag felelmel (10) z monda 
nekic a3 angal Ne aka2iatoc felne-
tec1 yme ewangeli^aloc tiinectec 
nag 929met ki le^en meden nepnc / 
(11) me2t ma 3uletet munek^nc'2 

vduo3eit9 dauidnac va2ofaban ki 
mondatic vr xcnac / (12) z £3 ielen-
feg tunectec m e 2 t meglelitec a-
ge2mecdedet ruhaLkacba taka2uan 
z a- ia3olba helhetuen (13) Es legot-
tan || 

ewta 
56ra 

l9t a3 angallal mehhey vite^i fe2e-
gecnc fokaffaga diLe2uen iftent z 
moduan / (14) diL^feg magaffagoc-
ban iftennec z bekefeg fpld^n io 
aka20 nepecnec (15) Es k)t hog men-
tec 9 t^lkpc a3 angaloc a- pa3to20c 
be3elnc uala eg maffal / Menn9nc 

betlechemiglen z laffucmeg a3 iget 
mel l^t mellet t9t3 vr z ielentet 
munek^nc / (16) Es kiuenec fietuen 
/ Es lelec ma2iat z iofephet / z a-
ge2mecdedet a- ia^olba vettetuen 
(17) Latuan ke- mege2teke3enc a3 
ige29l / mel modatotuala a- ge2mec-
29I 9nekic — —4 (18) Es menden" 
kic hallottac Ludalkottanac e^ecr^l 
mellec modattacuala a- pa3to20ctol 
9nekic (19) Ma2ia ke- megta2tauala 
med 63 igeket meg g9itue 9 3uuebe 
(20) Es megfo2doltanac a- pa3to2oc 
diL9ueitue z diLe2ue iftent mende-
necbe melleket hallottacuala z lat-
tacvala mikeppen modattatot vala 
9nekic (21) Es mi vtan betellefet-
tecuolna a- nolc napoc hog megk92-
heke3tetnec a- ge2mec hiuattatec 9 
neue icnac / ki hiuattatot ^3 angal 

1 A szo utols6 magdnhangz6ja hurkolt 
fejfi e, es azon van az igen kiemelt tompa 
^kezet. 

2Varians: nobis. 

iuxta illos, et claritas Dei circum-
fulsit illos, et timuerunt timore 
magno. (10) E t dixit illis angelus: 
Nolite timere; ecce e n i m evangelizo 
vobis gaudium magnum, quod erit 
omni populo: (11) quia natus est 
vobis hodie Salvator, qui est Chri-
stus Dominus, in civitate David. (12) 
E t hoc vobis signum: Invenietis 
infantem pannis involutum et posi-
tum in praesepio. (13) E t subito 
facta est cum angelo multitudo mili-
tiae caelestis laudentium Deum et 
dicentium: (14) Gloria in altissimis 
Deo, et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. (15) E t factum est, ut 
discesserunt ab eis angeli i n c a e-
1 u m, pastores loquebantur ad invi-
cem: Transeamus usque Bethleem 
et videamus hoc verbum, quod fac-
tum est, quod Dominus ostendit 
nobis. (16) E t venerunt festinantes et 
invenerunt Mariam et Ioseph et 
infantem positum in praesepio. (17) 
Videntes autem cognoverunt de 
verbo, quod dictum erat illis de 
puero hoc. (18) E t omnes qui audie-
runt mirati sunt, e t de his quae 
dicta erant a pastoribus ad ipsos. 

(19) Maria autem conservabat omnia 
verba haec conferens in corde suo. 
(20) E t reversi sunt pastores glorifi-
cantes et laudantes Deum in omni-
bus, quae audierant et viderant, 
sicut dictum est ad illos. (21) E t 
postquam consummati sunt dies 
octo, u t circumcideretur puer, voca-
tum est nomen eius Iesus, quod 

3 Varians: quod fer.it. 
4 Egysomyi torles, diszft^ssel elfodve; 

az utana kovetkez6 sorban egyszonyi hely 
torolve iiresen maradt. 
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miat mi ekpt fogattatnec meheben 
(22) Es mi vtan betellefettec | 

56rb 

volna m a i a ti^tolatinac napi moy-
fefnc t92uehe 3erent viuec otet 
ihSlmbe hog aianlanac otet V2nac 
(23) mikeppen i2uan vagon v2nac 
t92ueheben me2t med3 fe2fiu valag 
meghito fcentnec hiuattatic V2nac 
(24) z hog aianlananac oftyat1 a-
3e2ent ment mondattatot V2nac 
t92ueheben ket egento g92licet ag 
ket ge2mecded galabat (25) Es yme 
eg embe2 vala ihllmben kinec neue 
vala fimeon2 / z e^ embe2 v a 1 a 
iga3 z felelmes va2o ifrlnec uiga^-
ta la t ta t / z fcent 3ellet vala 9benne 
(26) z feleletet u^tuala fcent 3ellet-
tyl [h]3 hog ne latna halalt / hanem 
el93e2 latna V2nac xcat (27) Es i^u^ 
3ellet miat a- templomba / Es mico2 
beho3nac a- ge2ineket ict 9 3uley 
hog tennen c 4 a- t92uennc ^okafa 
3e2ent 9 e2te (28) Es 9 ueue ^tet 
9 ka2iara z megalda iftent z moda 
/ (29) yma2 ele2e3ted te 3olgadat 
V2am te iged3e2ent bekeffegben / 
(30) me2t lattac en 3emeym te vdu^-
3eit9det (31) kit alkottal menden 
nepnc 02caia el^t (32) Vilagot poga-
nocnac megielenete2e z diL^feget te 
nepednc ifllnec / (33) Es valanac 
9 a t ta z 9 ahha Ludalkodoc a^okon 
mellec modatnac uala ^rolla (34) z 
iol moda 9nekic fimeon z moda 
marianac 9 ahhanac | 

Lncai 
56va 

yme 63 uettetet if2lben fokacnac 
romlatfocra z fokacnac felkeletecre 

1 A t az f fels6 szara melle es az y fole 
van ekelve. 

2 Az i n-bol van igazitva, es ezen n 

vocatum est ab angelo prius quam 
in utero conciperetur. (22) E t post-
quam impleti sunt dies purgationis 
e i u s secundum legem Moysi, tule-
runt illum in Hierusalem, ut si-
sterent eum Domino, (23) sicut scrip-
tum est in lege Domini: Quia omne 
masculinum adaperiens vulvam 
sanctum Domino vocabitur; (24) et 
u t darent hostiam, secundum quod 
dictum est in lege Domini, par tur-
turum aut duos pullos columbarum. 
(25) E t ecce homo erat in Hierusa-
lem, cui nomen Simeon, et homo 
iste iustus et timoratus exspectans 
consolationem Israhel, et Spiritus 
sanctus erat in eo. (26) E t responsum 
acceperat a Spiritu sancto, non visu-
rum se mortem, nisi prius videret 
nbristum Domini. (27) E t venit in 
spiritu in templum. E t cum induce-
rent puerum Iesum parentes eius, ut 
facerent secundum consuetudinem 
legis pro eo, (28) et ipse accepit eum 
in ulnas suas et benedixit Deum 
et dixit: (29) Nunc dimittis servum 
tuum, Domine, secundum verbum 
tuum in pace, (30) quia viderunt 
oculi mei salutare tuum, (31) quod 
parasti ante faciem omnium populo-
rum, (32) lumen ad revelationem 
gentium, et gloriam plebis tuae 
Israhel. (33) E t erat pater eius et 
mater mirantes super his, quae 
dicebantur de illo. (34) Et benedixit 
illis Simeon et dixit ad Mariam 
matrem eius: Ecce positus est hic in 
ruinam et in resurrectionem multo-

masodik szara a kovetkezfi m elso szara 
lett. 

3 Osszefutott h kezd6 vonala. 
4 Az n folott piros tintaesepp. 
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z ielenfegre / kinc ellene mondatic / 
(35) z te lelkedet1 tor altal folla hog 
megielenteffenec foc 3uuecb9l gon-
dolatoc (36) Es vala Anna (pphetiffa 
famuel leaha2 affe2 n§3etebeh z £3 
elemetuala foc napocban z eltuala 9 
fe2ieuel het e3tend9cben 9 3U3efege-
t9l foguan (37) z 63 93ueg u a 1 a 
nol63a3 neg3 e^tendeiglen ki nem 
tauo3icuala el a- templomtol b^it^c-
kel z imadfagockal 3algaluan4 nap-
pal z eyel (38) Es 63 ^3011 id^ben oda 
iutua valuala v2nac / z be^el uala 
92olla medenecn0 kic va2iacualaif2lnc 

3abadolattat (39) Es hog megt^kel-
lenenc5 medeneket V2iiac t92uehe 
3e2ent megfo2dolanac galeileaba na-
3a2etbe 9 va2ofocba (40) A- ge2mec 
ke- n^uala z megbato2oltatic vala 
telles b^lLefeggel z iftennc mala^ta 
vala 9 benne (41) z mennec vala 9 
3ulei med3 e3tend9e 3e2et ihilmbe 
a- hufuet ynnepe napia2a / (42) Es 
mico2 l^t uolna ti3enkett9d e3tendei 
felmenuen ihSlmbe a3 ynep napnac 
3okafa 3e2ent (43) z a- napoc meg-
^keluen micor megfo2dolnanac meg-
ma2ada a- ge2inec | 

56vb 

ic ihimben / z ne efme2ecmeg 9 
3ulei / (44) Alaituan ke- 9neki a* 
ta2fag k^39t voltat i^uen0 eg napi 
men^ f^idet z megke2efec 9tet a* 
2okonfag k^39t z a3 efme29c k^39t 
/ (45) z megnelelue megfo2dolanac 
ih2lmbe megke2efue ^tet (46) Es kit 
ha2mad nap vtan meglelec 9tet a-
templomba vlette a- docto20cnac 
ko^epettec halgatua z ke2de3ue a3o-
cat / (47) Ludalkodnacuala ke- meden0 

9 ildomoffagan kic haKacuala 9tet 

1 A mdsodik e folott torles. 
2 Az els6 a az e es az h folott, jellel az 

e &s az h koze utalva. 
3 Helyesen: 'nyolcvannegy'. 

rum in Israhel, et in signum, cui 
contradicetur; (35) — e t tuam i p s i -
u s animam pertransibit gladius —, 
u t revelentur ex multis cordibus cogi-
tationes. (36) E t erat Anna prophe-
tissa, filia Phanuel, de tribu Aser; 
haec processerat in diebus multis, 
et vixerat cum viro suo annis septem 
a virginitate sua. (37) E t haec vidua 
usque ad annos octoginta quattuor, 
quae non discedebat de templo, ieiu-
niis et obsecrationibus serviens nocte 
ac die. (38) E t haec ipsa hora super-
veniens confitebatur Domino; et 
loquebatur de illo omnibus, qui ex-
spectabant redemptionem Israhel. 
(39) E t ut perfecerunt oninia secun-
dum legem Domini, reversi sunt in 
Galilaeam in civitatem suam Naza-
reth. (40) Puer autem crescebat et 
confortabatur plenus sapientia, et 
gratia Dei erat in illo. (41) E t ibaat 
parentes eius per omnes annos in 
Hierusalem in die solemni Paschae. 
(42) E t cum factus esset annorum 
duodecim, ascendentibus illis Hiero-
solymam secundum consuetudinem 
diei festi, (43) consummatisque die-
bus, cum redirent, remansit puer 
Iesus in Hierusalem, et non cognove-
runt parentes eius. (44) Existimantes 
autem illum esse in comitatu, vene-
runt iter diei et requirebant eum 
inter cognatos et notos. (45) E t non 
invenientes, regressi sunt in Hieru-
salem requirentes eum. (46) E t 
factum est, post triduum invenerunt 
illum in templo sedentem in medio 
doctorum audientem i 11 o s et inter-
rogantem eos. (47) Stupebant 
autem omnes qui eum audiebant 
super prudentia e t r e s p o n -

*Sic! 
6 Helyesen: megtokellen" lenne. 

RMNy. I I I , [375.] ' 
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/ (48) z latuan mdalkodanac Es mo-
da 9 anna oneki Fiam mit t^ttel 
ig miinekonc yme te atad z en ban-
koduan kereftync tegedet / (49) Es 
moda ^nekic Mi a3 hog engemet 
kereftecuala / nem tuggatocuala e / 
me2t ennekem a3ocban kel lenne 
meflec en atame / (50) z ^k ne e2tet-
tec e 3 igeket mellet be^ellet 9 nekic 
/ (51) z le^allot ^uelec z i9t na3a2et-
be / z vala ahvjtatot 9 nekic / Es 9 
anna megta2ta uala med 63 igeket 
m e g g ^ i t u e n 9 3uueben (52) Es 
ic ^regedic vala b^lLefeggel z id^uel 
z mala^tal iftennel z emberecnel 

Capm III 3 

Tiberius [c] La^ar La3a2lattanac 
ti3en ^t^d e^tendeieben/ pon-
cius pilat9 Iudeaban birol-
kottanac ideieben / he2o-

defnc || 

ew t a 

57ra 

ke- galileaban negedl9 voltanac ideie-
ben Phul^p ke- 9 attafia Itu2iaban z 
traconitidis videkeben negedl9 vol-
tanac ideieben / z Lifanias abilinia-
ban negedl^ voltanac ideieben (2) 
Annas z Caifas neu^ papi feiedel-
mecnc ideiecben / l^t V2nac igeie 
ianofho3 3acha2iafnac fiaho3 a- kiet-
lenben (3) Es i^t Io2dannac med3 
videkebe pdicaluan pnianac ke2e3t-
feget biin^cn0 boLanattara (4) mi-
kent i2uan vago ifaias ,ppha be^e-
denc k^hueben Iu^lt^n0 3aua kietlen-
ben ke^ehetec V2nac uta t iga^acka 
tegetec 9 ^fuehit (5) Mend3 v^lg 
bet^ltetic z meden heg z halom ala3-
tatic z le^nec gono^oc iga^acka z da-
rabofoc egenes vtacka (6) z meglatta 
meden teft 9 vdu^^eit^iet (7) Mond-

s i s eius. (48) E t videntes admirati 
sunt. E t dixit mater eius ad illum: 
Fili, quid fecisti nobis sic? ecce 
pater tuus et ego dolentes quaere-
bamus te. (49) E t ait ad illos: Quid 
est quod me quaerebatis? nescie-
batis quia in his, quae Patris mei 
sunt, oportet me esse? (50) E t ipsi 
non intellexerunt verbum, quod 
locutus est ad eos. (51) Et descendit 
cum eis et venit Nazareth et erat 
subditus illis. E t mater eius con-
servabat omnia verba haec in corde 
suo. (52) E t Iesus proficiebat sapi-
entia et aetate et gratia apud Deum 
et homines. 

I I I 

Anno a u t e m quintodecimo 
imperii Tiberii Caesaris, procurante 
Pontio Pilato Iudaeam, tetrarcha 
autem Galilaeae Herode, Philippo 
autem fratre eius tetrarcha Ituraeae 
et Trachonitidis regionis, et Lysania 
Abilinae tetrarcha, (2) sub principi-
bus sacerdotum Anna et Caipha, 
factum est verbum Domini super 
Iohannem Zachariae filium in deser-
to. (3) E t venit in omnem regionem 
Iordanis praedicans baptismum 
paenitentiae in remissionem pecca-
torum, (4) sicut scriptum est in 
libro sermonum Esaiae prophetae: 
Vox clamantis in deserto: Parate 
viam Domini, rectas facite semitas 
eius; (5) omnis vallis implebitur, et 
omnis mons et collis humiliabitur: 
et erunt prava in directa et aspera 
in vias planas; (6) et videbit omnis 
caro salutare D e i. (7) Dicebat ergo 
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uala a3e2t &• g9leke3etecnc kic ki 
mennc vala hog mg ke2e3telkednenc 

9 t9ll9 KeLke kegonac nem^eti ki 
mutatot tunectec elfutnotoc i f t e n nc 

i9uend9 ha2agiatol / (8) tegetec 
a3e2t pnlanac melto gimolLet / z ne 
ke3getec mondanotoc Abrachamot 
valluc atancnac / me2t modom tii-
nectec hog hatalmas iften e k^uec-
b^l felk^lteni abrachamnac fiait / 
(9) me2t imar a- fei^e vettetet a-
fanac | 

57rb 

g9ke2e2e / a3e2t med3 fa io gim^l-
L9t ne teu9 ki mettetic z a- tu^be 
e2e3tetic (10) Es ke2de3icuala a-
g9leke3etec mondua. Mit teg9c a3e2t 
(11) Felelue ke- moda 9 nekic Kinec 
ket jjochaia vagon agga eggiket ne 
vallonac / z kinec etke vagon a^on-
keppen tegen (12) I^uenec ke- es a-
ieles bun^f^c hog megke2e3telkednenc 

z mondanac ^neki / Mefter mii mit 
teg9nc (13) Es 9 moda a^ocnac / 
Semmit toabba hane mel 3e23ettetet 
tii nectec a^t tegetec (14) Ke2dic 
vala ke- 9tet a- uite^ec es monduan 
Es mu mit teg9c Es moda 9nekic 
Senkit megne ronLatoc z patuat ne 
tegetec/emegelegeggetec tii ia2galaf-
tokon (15) Anep ke- alaituan z 
medenec1 9 3uu9cben gondoluan 
Ianof2ol hog ne talantal 9 volna xc / 
(16) Felele Ianos medenecn0 mond-
uan Me2t en vi^ben ke2e3tellec 
tiit^ket I9 ke- e n v t a n n a m tpl-
lemt9l e29fb / kinc ne vagoc melto 
megodanom 9 faruinac 3yait Q 
fcent 3elletben ke2e3tel meg tiit^ket 
z tu3ben (17) Kinec 3020 lapatta 9 
ke3eben z megti3teita 9 3e29et / z 
egbe g9iti 9 bu^aiat 9 Lii2ibe / a-

poluakat k c | 

1 Az eredetiben a gondoluan sz6 
utan frva, jellel a z : o koz6 utalva. 

ad turbas quae exibant ut baptizaren-
tur ab ipso: Genimina viperarum, 
quis ostendit vobis fugere a ven-
tura ira? (8) Facite ergo fructus 
dignos paenitentiae, et non coeperi-
tis dicere: Patrem habemus Abra-
ham. Dico enim vobis quia potens 
est Deus de lapidibus istis suscitare 
fihos Abrahae. (9) Iam enim secu-
ris ad radicem arborum posita est. 
Omnis ergo arbor non faciens fruc-
tum bonum excidetur et in ignem 
mittetur. (10)Et interrogabant e u m 
turbae dicentes: Quid ergo faciemus ? 
(11) Respondens autem dicebat illis: 
Qui habet duas tunicas det non 
habenti, et qui habet escas similiter 
faciat. (12) Venerunt autem et 
publicani ut baptizarentur et di-
xerunt ad illum: Magister, quid 
faciemus? (13) At ille dixit ad eos: 
Nihil amplius quam quod constitu-
tum est vobis faciatis. (14) Inter-
rogabant autem eum et milites 
dicentes: Quid faciemus et nos? E t 
ait illis: Neminem concutiatis ne-
que calumniam faciatis et contenti 
estote stipendiis vestris. (15) Existi-
mante autem populo et cogitantibus 
omnibus in cordibus suis de Iohan-
ne, ne forte ipse esset Christus, 

(16) respondit Iohannes dicens om-
nibus: Ego quidem aqua baptizo 
vos; veniet autem fortior me, cuius 
non sum dignus solvere corigiam 
calceamentorum eius; ipse vos bap-
tizabit in Spiritu sancto et igni; 
(17) cuius ventilabrum in manu 
eius, et purgabit aream suam et 
congregabit triticum in horreum 
suum, paleas autem comburet igni 
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LucaL 
57va 

megegeti alhatatlan tii^ben / (18) z 
bi3on egebeket fokacat on^oluan 
euageh^aluala a nepnec (19) A 
negedlo he2odes ke- mico2 mg fed-
detnec 9 tollo he2odiadife2t 9 atta-
fia felefegeiet z med3 gono^ocrol 
mefleket t^tvala he2odes / (20) 
ho3iaioc tolda e3t medenecn0 felette 
Ianoft bereke^te a- t^mkpcbe (21) 
Ig k)t ke- micor med3 nep megke2e3-
telkednec / z ic megke2e3telkeduen z 
imadko3uan meghilec meh (22) z 
fcent 3ellet le^alla 9 reiaia tefti 
3emefbe mikent galamb / z l^t 30 
mehb^l te vag en 3e2et9 fiam te 
benned iol kelletet - —x ennekem 
•| (23) Es ic vala ke^dend^ monnal 
ha2mic e3tend9t hog alaitatic vala 
iofeph fianac / ki vol2 Elie / ki volt 
Matateie3 / (24) ki volt Leuie / ki 
volt Melchie ki v lanneie k- v 
Iofephe (25) k- v Matatieie k- v 
Amofe / k- v Naueie k- v Hellie 
k* v Naggeie (26) k- v Matateie 
k- v Matatieie k- v Semmeie k- v 
Iofephe k- v Iudaie (27) k- v 
Iohannae k- v Refaie k- v 3oro-
babele k- v Salatiele k- v Nirie (28) 
k- v Melchie k- v Addie k- v 
Tefane / k- v Helmadane k- v Here 
(29) ki v Iefufe ki v Helia^a^e k- v 
Iorame k- v | 

57vb 

Matateie ki volt Leuie (30) k- v 
Simeone k- v Iudaie k- v Iofephe 
k' v lonaie k- v Eliachime (31) 
k- v Malchaie k- v Mennaie k- v 
Matatiaiae k- v Nathane k- v 
Dauide (32) k- v Ieffeie k- v Obethe 
k- v Boo3e k- v Salmone k* v Naaf-

1 Diszites, felsornyi torles helyen. 
2 Helyesen: volt. 
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inextinguibili. (18) Multa quidem 
et alia exhortans evangelizabat po-
pulo. (19) Herodes autem tetrarcha 
cum corriperetur ab illodeHerodiade 
uxore fratris sui et de omnibus ma-
lis, quaefecit Herodes, (20) adiecit e t 
hoc super omnia e t inclusit Iohan-
nem in carcere. (21) Factum est 
autem cum baptizaretur omnis popu-
lus, et Iesu baptizato et orante, 
apertum est caelum, (22) et de-
scendit Spiritus sanctus corporali 
specie sicut columba in ipsum, et 
vox de caelo facta est: Tu es Filius 
meus dilectus, in te complacui mi-
hi. (23) E t i p s e Iesus erat incipiens 
quasi annorum triginta, u t puta-
batur, filius loseph, qui fuit Heli, 
qui fuit Mathat, (24) qui fuit Levi, 
qui fuit Melchi, qui fuit Ianne, qui 
fuit Ioseph, (25) qui fuit Mathathiae, 
qui fuit Amos, qui fuit Nahum, 
qui fuit Hesli, qui fuit Nagge, (26) 
qui fuit Mahath, qui fuit Matha-
thiae, qui fuit Semei, qui fuit loseph, 
qui fuit Iuda, (27) qui fuit loanna, 
qui fuit Resa, qui fuit Zorobabel, 
qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 
(28) qui fuit Melchi, qui fuit Addi, 
qui fuit Cosan, qui fuit Elmadam, 
qui fuit Her, (29) qui fuit Iesu, 
qui fuit Eliezer, qui fuit Iorim, qui 
fuit Mathat, qui fuit Levi, (30) qui 
fuit Simeon, qui fuit Iuda, qui fuit 
Ioseph, qui fuit Iona, qui fuit 
Eliakim, (31) qui fuit Melea, qui 
fuit Menna, qui fuit Mathatha, 
qui fuit Nathan, qui fuit David, 
(32) qui fuit Iesse, qui fuit Obed, qui 
fuit Booz, qui fuit Salomon, qui 

3 A te sor folott jellel helyere utalt 
betoldas. 



fone (33) k- v Aminadabe k- v 
Arame k- v E^rone k- v Pharefe 
k- v Iudafe (34) k- v Iacobe k- v 
Ifaake k- v Abrachame k- v Tareie 
k- v Nacho2e (35) k- v Serutte k- v 
Ragane k- v Falage k- v Hebe2e / 
k- v Saleie (36) k- v Kaynane k- v 
Arphaxate k- v Seme / k- v Noueie 
/ ki v Lamete (37) k- v Matufabele 
k- v Enoche k- v Iarebe / k- v 
Malachalle k- v Kaynane (38) k- v 
Enofe k- v Sette ki v Adame ki v 
iftene 

I I I I 4 

I hus ke- / telles fcent leleckel mg-
fo2doluan io2dantol viteticvala 
3ellett9l a- kietlenbe (2) neguen 
napocba z kefe2tetic vala 92d9g-

t(}\/ z femit ne 9t a- napocba z a^ocat 
megt^kelue ehe^ec (3) Monda ke- 9ne-
ki a3 92d9g Ha if tennc fia vag mongad 
ek^n0 hog legen kehe22e (4) Es felele 
9neki ic l2uan vagon / me2t ne Lac 
a- kehe22el el embe2 de iftennc med3 
igeieuel (5) Es viue 9tet a3 92d9g 
magas hegre / z mutata 9neki e f^ldi 
vilagnac med3 || 

ewta 
58ra 

o23agit eg 3em pillantatnac ideieben 
(6) z monda 9 neki Teneked adom 
med e hatalmat / z mend e^ecn0 

diL9fegit me2t m e d ennekem adat-
tac / z kinc aka2om adom a^ocat / 
(7) te a3e2t ha 1 e e f u e imadko^an-
dol en e^t tem tieid le^nc meden0 

(8) Es felele ic z moda 9neki l2uan 
vagon te V2adat iftenedet imaggad 
z Lac neki 3olgaI (9) Es viue 9tet 
ih2lmbe / z allaptata 9tet â  temp-
lom hege2e 2 moda ^neki Ha iftennec 

fuit Naasson, (33) qui fuit Amina-
dab, qui fuit Aram, qui fuit Esron, 
qui fuit Phares, qui fuit Iudae, 
(34) qui fuit Iacob, qui fuit Isaac, 
qui fuit Abrahae, qui fuit Thare, 
qui fuit Nachor, (35) qui fuit Sarug, 
qui fuit Ragau, qui fuit Phaleg, 
qui fuit Heber, qui fuit Sale, (36) 
qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, 
qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit 
Lamech, (37) qui fuit Mathusale, 
qui fuit Henoch, qui fuit Iared, qui 
fuit Malaleel, qui fuit Cainan, (38 qui 
fuit Henos, qui fuit Seth, qui fuit 
Adam, qui fuit Dei. 

IV 

Iesus autem plenus Spiri-
tu sancto regressus est a Iordane 
e t agebatur a Spiritu in desertum 
(2) diebus quadraginta et tentaba-
tur a diabolo. E t nihil manducavit 
in diebus illis et consummatis illis 
esuriit. (3) Dixit autem illi diabolus: 
Si Filius Dei es, dic lapidi huic ut 
panis fiat. (4) E t respondit ad illum 
Iesus: Scriptum est: Quia non in 
solo pane vivit homo, sed in omni 
verbo Dei, (5) Et duxit illum dia-
bolus in montem excelsum et osten-
dit illi omnia regna orbis terrae 
in momento temporis (6) et ait illi: 
Tibi dabo potestatem hanc univer-
sam etgloriam illorum, quia mihi tra-
dita sunt, et cui volo do illa. (7) Tu 
ergo si adoraveris coram me, erunt 
tua omnia. (8) E t respondens Iesus 
dixit illi: Scriptum est: Dominum 
Deum tuum adorabis et illi soli 
servies. (9) E t duxit illum in Hierusa-
lem, et statuit eum super pinnam 
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fia vag e2e3ied ala temagadat inne-
ten / (10) me2t i2ua vagon hog pa2a-
Lolt 9 angalinac te rollad hog meg-
ta2Lanac tegedet / (11) z me2t 9 
ke^ecbe ve^nec tegedet netalantal 
megfe2tened te labaidat a* 1191193 (12) 
Es felelue i° moda ^neki Mondua 
vagon ne kefe2Led te V2adat iftene-
d e t / (13) Es a3 92d^g med3 kefe2tet 
megt^keluen eltauo^ec 9 t^ll^ ideig-
len (14) Es megfo2dolt ic 3elletnc te-
hetfegeuel galileaba / z a- hi2 ki hi2-
heuec 9 2olla med a- videcbe / (15) 
z 9 taneituala 9 finagogaiocban z fel-
maga^tatic vala medenect^l (16) Es 
i9U9 na^aretbe hol fel ta2tatotuala 
/ z 9 3okafa 3erent 3ombat napon 
bemene a- finagogaba z fel-1 

58rb 

kele oluafni / (17) z adatec 9 neki 
Ifaias (pphetanac k^u^ Es hog fo2dei-
tot ta uolna a- k^huet lele a- heft / hol 
i2uan vala (18) V2nac 3ellete en reiam 
/ me2t megkenetet engemet ewa-
geh3alnom ^egenecnec/ e2e3tetenge-
met meguiga^tano t929delmes 3UU9-
ket / (19) z p2edicalno foglocnac 
3abadolatot z vakocnac latatot ele-
2e3tenix t929tteket jiabadolatba / 
p2edicalni v2nac foganatos e^tende-
iet z mg fo2batlatnac napiat (20) 
Es mico2 bet^tt^uolna a- k^huet 
megada a- 3olgalonac z le VI9 / z 
medenecnec a- finagogacba valoc-
nac 3emec valanac 9 reia vgeke39c 
/ (21) Ke3de ke- modani a^ocnac / 
me2t ma betellefedet a3 iras tu 
fuleitecbe (22) z medenc tanofagot 
adnacuala 9neki / z Ludalkodnacuala 
a- mala^tnac igeiben mellec 3a2ma3-
nac vala 9 3aiabol z mondnac vala 

1 A sz6 vegen -ni betukapesolat van 
ekezet nelkiil, nem -m, mert a kodexiro a 
szovegi -m es -n utols6 szarat be szokta 

templi et dixit illi: Si Filius Dei es, 
mitte te hinc deorsum. (10) Scriptum 
est enim quod angelis suis mandavit 
de te, ut conservent te, (11) et quia 
in manibus tollent te, ne forte offen-
das ad lapidem pedem tuum. (12) Et 
respondens Iesus ait illi: Dictum est: 
Non tentabis Dominum Deum tuum. 
(13) E t consummata omni tenta-
tione, diabolus recessit ab illo usque 
ad tempus. (14) Et regressus est 
lesus in virtute Spiritus in Galilaeam 
et fama exiit per universam regio-
nem de illo. (15) E t ipse docebat in 
synagogis eorum, et magnificaba-
tur ab omnibus. (16) Et venit 
Nazareth, ubi erat nutritus, et 
intravit secundum consuetudinem 
suam die sabbati in synagogam et 
surrexit legere. (17) E t traditus est 
illi liber Esaiae prophetae. E t ut 
revolvit hbrum, invenit locum ubi 
scriptum erat: (18) Spiritus Domini 
super me; propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me sa-
nare (19) contritos corde, praedicare 
captivisremissionem, et caecisvisum, 
dimittere confractos in remissio-
nem, praedicare annum Domini 
acceptum et diem retributionis. 
(20) Et cum plicuisset librum, reddi-
dit ministro, et sedit. E t omnium 
in synagoga oculi erant intendentes 
in eum. (21) Coepit autem dicere ad 
illos: Quia hodie impleta est haec 
scriptura in auribus vestris. (22) E t 
omnes testimonium illi dabant et 
mirabantur in verbis gratiae, quae 
procedebant de ore ipsius, et di-
cebant: Nonne hic est filius Io-

kanyaritani, illetoleg elvekonyitja, nem 
ugy, mint itt van; ez n es ekezet nelkiili i. 
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Nemde £3 Iofeph fia e (23) Es 
moda 9nekic Valobi^on tu monga-
toc ennekem e hafonlatot / V2UOS 
\dga3iad mg temagadat meg M o d a-
n a c a- l e u a l t a c i c n a c Me-
neieket hallottonc Caphanaumban 
k>tteket teged it es te ha^adban 
(24) Monda ke- Bi3oh modom tiinec-
tec | 

Lucai. 
58va 

me2t fem eg (ppha foganatos 9 ha^aia-
ban1 (25) Igaffagban modom tunec-
tec foc 93uegec valanac ifilben IITefn0 

napiban micor meh be2eke3tetet 
harg e^tend^cben z hat honapocban 
/ mieor a- nag ehfeg l^t meden fpl-
d9n / (26) z IlTes a^ocnac fe eggiche3 
ne e2e3tetet hanemLac a3 93ueg 
nemberihe3 fidoniai fa2eptaba / (27) 
z foc poclofoc valanac ifllben he-
li3eus (pphetanac ideiebe / z a3oc 
^93391 fenki ihgnem ti^toltatot / 
hanemLac Siriabeli Naaman / (28) 
Es medenc a- finagogaba valoc 
e^eket haluan betelen0 ha2aggal (29) 
z ki vetec 9tet a- va2os kuu9l / z 
viuec 9tet a- hegnc teteigle kin 9 
va2ofoc rakatot vala / hog f^meae-
dec vetnec le 9tet / (30) 9 ke-
megenuala 9 ^93391190 altal meuen 
(31) Es le^allot galileabeli Capha2-
naum neu9 va2ofba / z ot taneita 
uala 9ket 3ombatokon (32) z Ludal-
kodnac vala 9 tanofagan / me2t 9 
be3ede vala hatalmba / (33) z a-
finagogaban vala eg embe2 fe2te3e-
tes 92d9g vallo / z iu9lt9 nag 30ual 
(34) moduan 39nnel / mi munek^nc 
z teneked na3a2eti ic | 

1 Az ia a 6 el6tt, sor folott, jellel a 6 
ele utalva. 

seph? (23) E t ait illis: Utique 
dicetis mihi hanc similitudinem: 
Medice cura teipsum; quanta audivi-
mus facta in Capharnaum, fac et hic 
in patria tua. (24) Ait autem: 
Amen dico vobis, quia nemo pro-
pheta acceptus est in patria sua. 
(25) In veritate dico vobis, multae 
viduae erant in diebus Heliae in 
Israhel, quando clausum est caelum 
annis tribus et mensibus sex, cum 
facta esset fames magna in omni 
terra; (26) et ad nullam illarum 
missus est Helias, nisi in Sarepta 
Sidoniae ad mulierem viduam. (27) 
Et multi leprosi erant in Israhel sub 
Helisaeo propheta; et nemo eorum 
mundatus est nisi Naaman Syrus. 
(28) E t repleti sunt omnes in syna-
goga ira haec audientes. (29) E t 
s u r r e x e r u n t et eiecerunt il-
lum extra civitatem et duxerunt 
illum usque ad supercilium montis, 
super quem civitas illorum erat 
aedificata, ut praecipitarent eum. 
(30) Ipse autem transiens per medi-
um illorum ibat. (31) E t descendit in 
Capharnaum civitatem Galilaeae 
ibique docebat illos sabbatis. (32) E t 
stupebant in doctrina eius, quia in 
potestate erat sermo ipsius. (33) E t 
in synanoga erat homo habons dae-
monium immundum et exclamavit 
voce magna (34) dicens: Sine, quid 
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ipttel elue^tened muket / tudlac 
tegedet / m e 2 t iftennc fcente vag 
/ (35) z meg po2eita ^tet ic moduan 
Megnemol z ki men 9 belollo Es 
mico2 a3 92d^g le eitette volna ^tet 
k93epbe ki mene 9 bekplkp z femit 
ne a2ta ^neki / (36) z k)t n a g reni9-
let medeneken / z be^eln" vala eg 
mafnac moduan / Mef 63 ige me2t 
hatalmban z tehetfegben pa2anLol 
fe2te3etes 3elletecnec z ki mennec / 
(37) z meghi2he3ec vala e hir 9 2olla 
a- videkn" menden helen (38) Fel-
kelue ke- ic a- finagogabol bemene 
fimonnac ha^aba / Simonnac ke-
napa ta2tatic vala nag hideg lele-
teckel / z ke2ec 9tet 9 e2te / (39) z 
aluan 9 felette1 pa2anLola a- hideg 
leletn0 z meghaga ^tet / z felkeluen 
3olgaluala nekic (40) Miko2 ke- nap 
elnugotuolna medenc kic valnacuala 
betegeket kulob kul^mb lelete^etec-
kel vi^icuala a30cat 9 ho3ia / z 9 
egmedenicre ke3et vetuen megui-
ga3ta vala a^ocat / (41) Ki mennec 

vala ke- a3 92d9g^c fokacbol 
iu^ltue z moduan / me2t te vag 
iftenn0 fia z megfeduen | 

ew t a 

59ra 

ne hagga uala a>30oat 3olnioc / 
me2t tuggacuala ^neki xc voltat (42) 
Nap leue ke- ki e2edue megen vala 
a- kietlen hel2e z a* g^leke^etec 
megke^eficuala ^tet z i^uenec med 
el ho3iaiglan / z megta2tacvala ^tet 
hog elne tauo3iiec 9 t^ll^c (43) Kicnc 

9 moda / Me2t ennekem kel egeb 
va2ofocnac es ewageli3alnom iftenn" 

1 Az oskeziratban mindon bizonnyal 
fdette volt, ezert tette fel a masolo utolag 

nobis et tibi Iesu Nazarene? venisti 
perdere nos? scio te q u i s s i s , 
Sanctus Dei. (35) Et increpavit 
illum Iesus dicens: Obmutesce et 
exi ab eo. E t cum proiecisset illum 
daemonium in medium, exiit ab 
illo nihilque illum nocuit. (36) E t 
factus est pavor in omnibus, et 
colloquebantur ad invicem dicentes: 
Quod est hoc verbum, quia in pote-
state et virtute imperat immundis 
spiritibus, et exeunt? (37) Et divul-
gabatur fama de illo in omnem lo-
cum regionis. (38) Surgens autem 
Iesus de synagoga introivit in do-
mum Simonis. Socrus autem Simo-
nis tenebatur magnis febribus, et 
rogaverunt illum pro ea. (39) E t 
stans super illam imperavit febri 
et dimisit illam. Et c o n t i n u o 
surgens ministrabat illis. (40) Cum 
autem sol occidisset, omnes qui 
habebant infirmos variis languori-
bus, ducebant illos ad eum. At ille 
singulis manus imponens curabat 
eos. (41) Exibant autem daemonia 
a multis clamantia et dicentia: 
Quia tu es Filius Dei; et increpans 
non sinebat ea loqui, quia sciebant 
ipsum esse Christuin. (42) Facta 
autem die egressus ibat in desertum 
locum, et turbae requirebant eum 
et venerunt usque ad ipsum et 
detinebant illum ne discederet ab 
eis. (43) Quibus ille ait: Quia et aliis 
civitatibus oportet me evangelizare 
regnum Dei; quia ideo missus sum. 

a tevesen <S-nek frt elso maganhangzo fole 
ut61ag a pontot, igy lett: e. 

2 Csaknem ket felsornyi torles. 
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023agat me2t a22a e2e3tettem / (44) 
Es vala pdicalo galileanac finagoga-
iaban1 

V v 

Ig lot ke- mico2 a- gyleke^etec 
omlananac oreia hog halgatnac 
iftennc igeiet / 3 9 aluala 
gena3a2etnc taua mellet / (2) 

z lata o t ket haiocat a- to mellet 
allokat / A- hala^oc ke- le^allot-
tacuala z moffacuala 9 haloiokat (3) 
Felmenue ke- a1 haio eggicbe ki vala 
fimone ke2e 9tet hog a- f^ldt^l 
keuefenne eltauo3tatna / z vluen a-
haiobol taneitauala a- g9leke3eteket 
/ (4) Hog ke- meg39nec be^elletet^l 
monda fimonac / Vig a- mele2e z 
veffetecmeg tii halotocat a- foga-
datra / (5) Es felelue fimon moda 
9neki Pa2anLolo med e3 eccaka | 

59rb 

munkalkoduan femit ne fogtonc Te 
igedben ke* meguetem a- halot (6) 
Es mico2 e3t t^tt^ volna egbe reke^-
te halacnac nag fokaffagat Meg3akad 
uala ke- 9 haloioc / (7) z imtenec 9 
ta2focnac kic valanac a- mas haio-
ban hog i^nenec z fegellenec ^ket 
/ z iouenc/bet9ltec mono haiot ug hog 
monal elme29lnenc (8) Ki t mico2 
latotuolna fimon Peter / efec icnac 
te2deihe3 moduan / men ki en tpl-
lem V2§ me2t biin^s embe2 vagoc / 
(9) me2t a- 2em9let megk92heke3te 
vala 9tet / z med a^ocat kic 9 vele 
valanac a- halacnac fogafaban kit 
fogtanac vala (10) AgonkeppS ke-
Iacabot z Ianoft 3ebedeufnac fiait 
kic valanac fimonnac ta2fi Es moda 
ic fimonac Ne aka2ih felned ett^lfog-
ua2 Imar 163 embe2eket fogando / 

1 Pontosan: Ig lot kc *| iaban Vv 
2 Az a folotti rovidftesjel ^s az utana 

(44) E t erat praedicans in synagogis 
Galilaeae. 

V 

Eactum est autem, cum 
turbae irruerent in eum ut audirent 
verbum Dei, et ipse stabat secus 
stagnum Genesareth. (2) E t vidit 
duas naves stantes secus stagnum; 
piscatores autem descenderant et 
lavabant retia. (3) Ascendens au-
tem in unam navim, quae erat 
Simonis, rogavit eum a terra redu-
cere pusillum. E t sedens docebat de 
navicula turbas. (4) Ut cessavit au-
tem loqui, dixit ad Simonem: Duc 
in altum, et laxate retia vestra in 
capturam. (5) E t respondens Simon 
dixit illi: Praeceptor, per totam 
noctem laborantes nihil cepimus, in 
verbo autem tuo laxabo rete. (6) 
E t cum hoc fecissent, concluserunt 
piscium multitudinem copiosam, 
rumpebatur autemreteeorum. (7) E t 
annuerunt sociis, qui erant in alia 
navi, u t venirent et adiuvarent eos. 
E t venerunt e t impleverunt ambas 
naviculas, ita utpenemergerentur.(8) 
Quod cum videret Simon Petrus, 
procidit ad genua Iesu dicens: Exi 
a me, quia homo peccator sum, 
Domine. (9) Stupor enim circum-
dederat eum et omnes qui cum illo 
erant in captura piscium, quam 
ceperant; (10) similiter autem Iaco-
bum et Iohannem, filios Zebedaei, 
qui erant socii Simonis. E t ait ad 
Simonem Iesus: Noli timere; ex 

kovetkez6 szo l betiije folotti rovidftesjel 
egy hosszii tollvonassal van irva. 
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(11) z viue a- haiot a- f^ld^e mede-
neket meghagua kouetec ^tet (12) 
Es ig lot micor volna a- va^ofoe1 

eggicben / z ime eg fe2fiu pocloffag-
gal telles latua ict le efuen 9 02<5aiara 
ke2i vala ^tet moduan Vra ha aka23 
megti^teithac / engemet / (13) Es ki 
hoitua i c | 

LucaL 
59va 

ke3et illete ptet modua Aka2lac meg-
ti^teitano / z legottan eltauo3ec t9l-
I9 a- pocloffag / (14) Es 9 pa2a,Lola 
9 neki hog fenkinc fe modana / de 
meh el z mutaffad temagadat a-
papocnac / z aianl te ti3tolatode2t 
mikent pa2a.Lolt moyfes a^ocnac 
tanofagocra / (15) Inkab meghi2he-
3ecuala ke- e be^ed 92olla / z egbe 
g9leke3necuala foc g^leke^etec hog 
lialgatnac ^tet z hog meguiga^na-
nac 9 b^tegfegect^l (16) Q ke- me-
gen vala kietlen hef2e z imadko-
3icuala (17) Es ig lot a- napoc 
eggicben / z ^vluala taneituan / z 
valanac a- leualtac vluen / z a-
t92uenec docto2i kic i^tten0 vala 
galileanac z Iudeanac meden cafte-
libol / z ihllmb^l / z vala V2nac 
tehetfege betegecn0 viga^tafocra (18) 
Es ime fe2fiac ho^nacuala eg embe2t 
agban ki vala k^^uehes z ke2eficuala 
9tet be vinni z 9 eleibe vetni / (19) 
z ne lelue mel fel^l be vin[i]ec2 a* 
g^leke^ett^l felmenen" a- haia^atra 
/ U ' lecek altal ala e2e3tec a3t aga-
ual k^^ejibe icnac eleibe (20) Kicnc 

hog latta volna ic | 

1 Az oc sor folotti betoldas, jellel 
helyere utalva; az / betii s-bol van javitva 

2 J.-nal: viniec. V"al6sziniileg i betii van 
az eredetiben piros tintaval lehuzva, bar 
az is lehet, hogy m betu harmadik szara. 

hoc iam homines eris capiens. (11) Et 
subductis ad terram navibus, relic-
tis omnibus secuti sunt eum. (12) Et 
factum est, cum esset in una civita-
tum, et ecce vir plenus lepra e t 
videns Iesum e t procidens in 
faciem, rogavit eum dicens: Domine, 
si vis, potes me mundare. (13) E t 
extendens manum tetigit eum dicens: 
Volo, mundare. E t confestim lepra 
discessit ab illo. (14) E t ipse praece-
pit illi u t nemini diceret; sed vade, 
ostende te sacerdoti et offer pro 
emundatione tua, sicut praecepit 
Moyses, in testimonium illis. (15) 
Perambulabat autem magis sermo 
de illo, et conveniebant turbae 
multae ut audirent et curarentur 
ab infirmitatibus suis. (16) Ipse au-
tem secedebat in desertum et ora-
bat. (17) E t factum est in una dierum 
et ipse sedebat docens. E t erant 
pharisaei sedentes et legis docto-
res, qui venerant ex omni castello 
Galilaeae et Iudaeae et Hierusalem; 
et virtus Domini erat ad sanandum 
eos. (18) E t ecce viri portantes in 
lecto hominem, qui erat paralyti-
cus, et quaerebant eum inferre et 
ponere ante eum. (19) E t non 
invenientes qua parte illum in-
ferrent prae turba, ascenderunt 
supra tectum et per tegulas sum-
miserunt eum cum lecto in mcdium 
ante lesum. (20) Quorum fidem ut 
vidit. dixit: Homo, remittuntur tibi 
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hut^ket moda a3 embencl Megbo-
Lattatnac teneked te bunid (21) Es 
ke3denc gondolkodnioc a3 iraftudoc 
z a- leualtac modua. Ki 63 ki be^el 
ka2omlatocat / ki boLathat bun^ket 
hane Lac iften 9maga (22) Hog ke-
megefme2te ic 9 gondolattocat felel-
ue modot 9nekic / mit godoltoc 
gona^ocat2 tii 3uuetecben / (23) 
mi k^nueb modani megboLat-
tatnac te neked te bunid / auag 
modani kel fel z ia2ih / (24) Hog ke-
tuggatoc / me2t embe2fia val hatal-
mat fpld^n bun^ket megboLatni / 
moda a- k^^uenefn0 / Teneked mon-
dom kel fel ved fel te agadat / z meh 
te ha^adba (25) Es legottan felkel-
ue a^oc elot felueue 9 agat kicben3 

fek^en vala / z elmene 9 ha^aba 
felmaga^tatuan iftent / (26) Es 
felelm foglala medeneket z felma-
ga^tattac vala iftent / z bet^lten" fe-
lelmel moduan / me2t ma lattonc 
Ludacat (27) Es e^ec utan ki mene 
i c / z lata eg ieles biin^ft leui neu9t 
a- vamon vkpt / z moda 9neki K^ues 
engemet / (28) Es felkelue meden0 

mghaguan || 

ewta 
60ra 

k^uete 9tet / (29) Es alkota leui 
9neki nag vendegfeget 9 ha3aban / 
z vala a* ieles bun^f^cn" z egebecnc 

foc g9leke3ete / kic valanac 9 velec 
egembe eu^c (30) Es mo2ognacuala 
a- leualtac / z 9 iraftudoy modua 9 
taneituahinac / Mire e3ec z i^ec a-
ieles biin9f9ckel z a- biin^f^ckel / 
(31) Es felelue ic monda 9nekic / 
Nem 311^9^90 a3 ege3ec v2uofnal-
kiil de kic gono^ol vadnac / (32) 

1 A latinban Homo mar a kovetkez6 
mondathoz tartoz6 megszolftas. 

peccata tua. (21) E t coeperunt cogi-
tare scribae et pharisaei dicentes: 
Quis est hic, qui loquitur blasphemi-
as? Quis potest dimittere peccata, 
nisi solus Deus? (22) U t cognovit 
autem Iesus cogitationes eorum, 
respondens dixit ad illos: Quid 
cogitatis in cordibus vestris? (23) 
Quid est facilius dicere: Dimittuntur 
tibi peccata, an dicere: Surge et 
ambula? (24) Ut autem sciatis quia 
Eilius hominis habet potestatem in 
terra dimittendi peccata, ait para-
lytico: Tibi dico, surge, tolle lectum 
tuum et vade in domum tuam. 
(25) E t confestim consurgens coram 
illis tulit lectum, in quo iacebat, et 
abiit in domum suam magnificans 
Deum. (26) E t stupor apprehendit 
omnes, et magnificabant Deum. E t 
repleti sunt timore dicentes: Quia 
vidimus mirabilia hodie. (27) E t 
post haec exiit et vidit publicanum 
nomine Levi sedentem ad teloni-
um et ait illi: Sequere me. (28) E t 
relictis omnibus, surgens secutus 
est eum. (29) E t fecit ei convivium 
magnum Levi in domo sua; et erat 
turba multa publicanorum et alio-
rum, qui cum illis erant discumben-
tes. (30) E t murmurabant pharisaei 
et scribae eorum dicentes ad disci-
pulos eius: Quare cum publicanis 
et peccatoribus manducatis et bibi-
tis ? (31) E t respondens Iesus dixit ad 
illos: Non egent qui sani sunt medico, 
sed qui male habent. (32) Non veni 

2 Nestle egyik variansaban: mala. 
3 Helyesen: kiben. 
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m e 2 t ne iottem iga^akat hiunom 
de bun^f^ket pniara (33) Es ok 
modanac ^neki / mire b^h^ln1 lanof-
nac taneituani / z imadfagocat 
te3n° / a3onkeppen a- leualtac1 / z 
&• tieid ke- e^nec z i3nac / (34) 
Kicnec 9 moda / Mine b^it^ltethe-
titec a- V9 legenn0 fiait / miglen a-
V9 legen vago 9 velec / (35) i9nc ke-
napoc micor a- V9 legen eluetetic 
9^91190 / z tahat a- napocban b^it^ln0 

(36) Mogavala ke- es e hafonlatot 
9nekic Me2t fenki / nem e2e3ti vy 
ruhanac toldalekat o ruhaba / me2t 
a- kent a3 vy toldalec2 ki 3akad 
/ z a3 vy ne illic a3 onac / (37) z fenki 
ne e2e3t vy bo2t o t^mk^cbe / me2t 
a* kent a3 vy bo2 mg3aka3- | 
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t a a3 o t^ml^ket / z 9 el^tletic z a-
t^ml^c elue3nec / (38) de a3 vy bo2 
vy t^ml^cbe e2e3tend9 z monno 
megta2tatic / (39) z fenki iuan ot3 

/ legottan aka2 vyot me2t vg mod 
a3 o iob 

VI 

IG l9t ke- a- mafod 3ombaton 
/micor el93e24 a- vetemeh altal 
menne / 3aggatnacuala 9 ta-
neituahi gabona fpket z meg-

6300 vala 9 ke3eckel mgma2ua 
/ (2) A- leualtac k9339l ke- nemef-
lec modnac vala 9nekic / Mit te^tec 
mellet ne ilhc 3ombaton (3) Es felel-
ue ic moda a^ocnac Ne oluaftatoc 
e3t mellet t^t dauid mico2 ehe^et 9 
/ z kic 9 vele valanac / (4) mikcppen 

1 Latin: (discipuli . . .) phariseorum. 
2 Forditdsi pontatlansag. 
3 Irasjelnek szokatlan pont van az o 

vocare iustos, sed peccatores ad 
paenitentiam. (33) At illi dixerunt 
ad eum: Quare discipuli Iohannis 
ieiunant f r e q u e n t e r et obsecra-
tiones faciunt, similiter et pharisae-
orum; tui autem edunt et bibunt? 
(34) Quibus ipse ait: Numquid pote-
stis filios sponsi, dum cum illis est 
sponsus, facere ieiunare? (35) Veni-
ent autem dies, cum ablatus fuerit 
ab illis sponsus; tunc ieiunabunt in 
illis diebus. (36) Dicebat autem et 
similitudinem ad illos: Quia nemo 
commissuram a novo vestimento 
immittit in vestimentum vetus; alio-
quin e t novum rumpit, et veteri 
non convenit c o m m i s s u r a a 
novo. (37) E t nemo mittit vinum 
novum in utres veteres; alioquin 
rumpet vinum novum utres, et 
ipsum effundetur, et utres peribunt. 
(38) Sed vinum novum in utres 
novos mittendum est, et utraque 
conservantur. (39) E t nemo bibens 
vetus statim vult novum; dicit 
enim: Vetus melius est. 

VI 

Factum est autem in 
sabbato secundo primo, cum transi* 
ret per sata, vellebant discipuli eius 
spicas et manducabant confricantes 
manibus. (2) Quidam autem pharisae-
orum dicebant illis: Quid facitis quod 
non licet in sabbatis? (3) E t re-
spondens Iesus ad eos dixit: Nec hoc 
legistis quod fecit David, cum esuris-
set ipse et qui cum illo erant ? (4) 

felett; lehet, hogy a masol6 tolla veletle-
niil ert a papirra. 

4 Forditdsi hiba; ez a sz6 a jombaton 
jelzoje. 
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bement iftennc ha^aba / z V9tt9 a3 
eleue vetetn0 kene2it z meg9tt9 / z 
atta a^ocnac kic 9 vele valanac 
kiket ne illic uala mgenni / haneLac 
a- papocnac 9magocnac (5) Es mod-
uala 9nekic / me2t embe2nec fia a-
3ombatnac es vra (6) Vg tyt ke- hog 
a- mafod 3ombaton be mene a* 
finagogaba z taneitana / z ot vala 
eg embe2 / z iob ke^e a^iu vala / (7) 
Ta2tac vala ke- a3 iraftudoc z a-
leualtac | 

LUCHL 

60va 

ha 3ombaton meguiga^tana hog lel-
nec honna meguadolni 9tet / (8) 
De 9 tuggauala 9 gondolattocat z 
moda a3 embe2nec kinc vala a^iu 
ke3e Kel fel z al k93epbe / z felkelue 
fel alla (9) Monda ke- 9nekic ic 

Ke2dlec tut^ket ha 3ombaton illic 
iol tenni ag gono^ol lelket vdu93ei-
teni ag elue^teni / (10) z ^92691 
tekentuen medeneket moda a3 em-
be2nc Noyd ki te ke3edet / z ki 
hoita / z 9 ke^e megadatec egeffeg-
nec (11) Qk ke- betelenec heitfaggal 
z modanac egmafnac1 me2t mar 
mit tennen0 icrol (12) Vg \<}t ke- a* 
napocban ki mene ymatko3ni / z 
vala med ec^aka iftennc imadfaga-
ban / (13) Es mico2 nap \qt uolna 
hiua 9 taneituahit / z vala^ta ti^en-
kett9t 9 ^93391190 kiket es aplocnac 
neue3e (14) Simot kit neue^e Pete2nc 

z Ande2iaft 9 attafiat Iacabot z 
Ianoft Phuk>p9t z Bi2thalamot (15) 
Matet z Thamaft Alpheus Iacabat 
z Simont ki hiuatic 3elotefnc (16) 
Iudaft Iacabnac a t t a f i a t / z 
Sca2iuthi Iudaft ki vala a3 ela2olo | 

1 A g folotti tollvonas nom Iehet a g 
teVes mellekjele, mert az hosszii hajszAl-

17* 

quomodo intravit in domum Dei et 
panes propositionis sumpsit et man-
ducavit et dedit his qui cum ipso 
erant, quos non licet manducare 
nisi tantum sacerdotibus ? (5) E t 
dicebat illis: Quia Dominus est 
Filius hominis etiam sabbati. 
(6) Factum est autem e t in alio 
sabbato, ut intraret in synagogam 
et doceret. E t erat ibi homo, et 
manus eius dextra erat arida. (7) Ob-
servabant autem scribae et pharisaei, 
si in sabbato curaret, ut invenirent 
unde accusarent eum. (8) Ipse vero 
sciebat cogitationes eorum et ait 
homini, qui habebat manum ari-
dam: Surge et sta in medium. E t 
surgens stetit. (9) Ait autem ad illos 
Iesus: Interrogo vos, si licet sabba-
tis benefacere, an male; animam 
salvam facere, an perdere? (10) E t 
circumspectis omnibus, dixit ho-
mini: Extende manum tuam. E t 
extendit, et restituta est manus eius. 
(11) Ipsi autem repleti sunt insipien-
tia et colloquebantur ad invicem 
quidnam facerent Iesu. (12) Factum 
est autem in illis diebus, exiit i n 
m o n t e m orare et erat pernoc-
tans in oratione Dei. (13) E t cum 
dies factus esset, vocavit discipulos 
suos et elegit duodecim ex ipsis, quos 
et apostolos nominavit: (14) Simo-
nem quem cognominavit Petrum, 
et Andream fratrem eius, Iacobum 
et Iohannem, Philippum et Bartho-
lomaeum, (15) Matthaeum et Tho-
mam, Iacobum Alphaei et Simonem, 
qui vocatur zelotes, (16) e t Iudam 
Iacobi et Iudam Iscariotem, qui 

vonas lenne; esetleg az elcitte lev<5 e-hez 
tartozhatik, de az sem bizonyos. 
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(17) Es le^alua i c a^ockal allapec 
me39 helen / z 9 taneituahinac g^le-
ke^ete z nepnc nag fokaffaga med 
Iudeabol / z Ih^lmb^l S a m a r i a-
b o 1 z tenge2 melkil Tirofiac z 
Sidoniao (18) kic kittecuala hog 
halgatnac ^tet z meguiga^nanac 9 
lelete^etect^l / z kic fe2te3etes 3elle-
tect^l getretn0 vala meguiga^nac 
uala (19) z med3 goleke^et ke2efi 
vala illetni 9tet / me2t io^ag 3a2-
ma^icuala 9 bel^l^ / z viga^t vala 
medeneket / (20) Es 9 felemeluen 
3emeit 9 taneituahira mod[a] vala 
Bodogoc 3egen° me2t tietec iftennec 
o23aga (21) Bodogoc kic ma ehe3-
tec me2t megelegettec / Bodogoc kic 
ma fi2toc me2t m^uettec (22) Bodo-
goc le3tec mico2 emberec tut^ket 
gukilendn0 / z micor tiitpket meg3i-
dalma3nac / z ki vetendic tii neuete-
ket monnal gono^t embe2nc fiaie2t 
/ (23) 929lletec a- napon z vigagga-
toc / me2t ime tu e2demtec foc 
mehben / me2t e 3e2et te3n° vala 
(pphetacnac 9 attoc (24) Valobi^oh 
iay tunectec ka^dagocnac /kic^vafla-
toc tu vigadalmatocat (25) yay tu-
nectec kic megelegettetec me2t mge-
he^tec || 

ewta 
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Iay tunectec kic ma m^uettec me2t 
ga^olkottoc z fi2toc (26) Iay t u 
n e c t e c miko2 iol mondandnac 

tunectec m e d 3 embe2ec / 
Mend e^ec ^ezet te3n°uala fpphetac-
nac 9 a t toc / (27) De tunectec modo 
kic e 3 1 haEatoc / 3e2effetec tu 
ellenfegteket / iol tegetec a^ocnac 

1 Varians: qui. 
2 Rovidebb torles. 

fuit proditor. (17) E t descendens 
cum ilhs stetit in loco campestri, et 
turba discipulorum eius et multitudo 
copiosa plebis ab omni Iudaea et 
Hierusalem et maritima e t Tyri et 
Sidonis, (18) qui venerant ut audi-
rent eum et sanarentur a languori-
bus suis. E t qui vexabantur a spiri-
tibus immundis curabantur. (19) E t 
omnis turba quaerebat eum tan-
gere, quia virtus de illo exibat et 
sanabat pmnes. (20) E t ipse, eleva-
tis oculis in discipulos suos, dice-
bat: Beati pauperes quia vestrum 
est regnum Dei. (21) Beati qui nunc 
esuritis quia saturabimini. Beati 
qui nunc fletis quia ridebitis. (22) 
Beati eritis cum vos oderint homi-
nes et cum s e p a r a v e r i n t vos 
e t exprobraverint et eiecerint no-
men vestrum tamquam malum 
propter Filium hominis. (23) Gau-
dete in illa die et exsultate; ecce 
enim merces vestra multa est in 
caelo; secundum haec enim facie-
bant prophetis patres eorum. (24) 
Verumtamen vae vobis divitibus, 
quia habetis consolationem vestram. 

(25) Vae vobis qui saturati estis, 
quia esurietis. Vae vobis qui ridetis 
nunc, quia lugebitis et flebitis. 
(26) Vae cum benedixerint vobis 
mines; secundum haec enim faciebant 
p s e u d o prophetis patres eorum. 
(27) Sed vobis dico, qui auditis: 
Diligite inimicos vestros, benefache 
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kic tutc-ket gul^ltec/ (28) Iol monga-
toc tunectec gono^ol modocnac / 
imaggatoc tiitoket patua203oke2t / 
(29) z ki Lapanga eggic tugodet 
ta2Lad neki a- maficat es Es ki elue^i 
teneked 3ocnadat / ne aka2iad meg-
tiltanod (30) Med3 ke29nc ke- aggad 
temagadat / z ki elve^i mel tied ne 
ke2ied meg / (31) Es mikent aka2toc 
hog tegenc embe2ec / tu es a^onkep-
pen tegetec1 9 nekic / (32) Es ha 
3e2etitec a^ocat kic tut^ket 3e2etnc 

mel tunectec halat2 met a- bun^f^c 
es 3«2etic 9ket 3e2et9ket / (33) Es 
ha iol te3tec a^ocnac kic tunectec 
iol te3nc mel tunectec halalat / ha 
valobi3oh a- bun^f^c es te3ec a^t 
(34) Es ha k^li^n adandotoc a^oc-
nac kict^l remenlitec meguetetteket 
mel halalat tunectec / me2t a- bun^f^c 
es vforalkodnac a- bun^f^cnec / hog | 
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vegen0 egen^eket / (35) de valobi-
3on 3e2effetec tii ellenfegteket z iol 
tegetec z k9lL9n aggatoc / femit3 

onan nem remenluen / z le^en tu 
e2demtec nag / z le^tec felfegnec fiai 
me2t 9 k9n929letes halalatlanokon z 
gono^okon (36) Legetec a3e2t i2gal-
mafoc mikent i2galmas tu atatoc 
(37) Neaka2iatoc itelnetec z ne itel-
tettec / Ne aka2iatoc ka2ho3tatno-
toc z ne ka2ho3tattoc / mgboLaffa-
toc z megboLattattattoc / (38) agga-
toc z adatic tunectec / io me2teket 
z b9U9t / z homottat z teteft adnac 
tu kebeletecbe Bi^oh a3on me2tec-
kel mellel me2endetec megme2tetic 
tiinectec / (39) Mongauala ke 9 nekic 
e hafonlatot / Minem ve^ethet vac 
vakot / nede monnon a- ve2embe 
efnec e / (40) niL taneituan mefte2e 

1 A mdsodik e betii osszefutott; lehet, 
hogy e. 

his qui oderunt vos. (28) Benedicite 
maledicentibus vobis e t orate pro 
calumniantibus vos. (29) Et qui te 
percutit in maxillam, praebe et 
alteram, et a b e o, qui aufert 
tibi v e s t i m e n t u m , e t i a m 
tunicam noli prohibere. (30) Omni 
autem petenti te tribue, et qui 
aufert quae tua sunt ne repetas. 
(31) E t prout vultis u t faciant 
v o b i s homines, et vos facite 
ilHs similiter. (32) E t si diligitis 
eos qui vos diligunt, quae vobis est 
gratia? nam et peccatores diligentes 
se diligunt. (33) Et si benefeceritis 
his qui vobis benefaciunt, quae 
vobis est gratia? siquidem et pecca-
tores hoc faciunt. (34) E t si mutuum 
dederitis his a quibus speratis re-
cipere, quae gratia est vobis? nam 
et peccatores peccatoribus faene-
rantur, ut recipiant aequalia. (35) 
Verumtamendiligiteinimicosvestros, 
benefacite et mutuum date nihil 
inde sperantes, et erit merces vestra 
multa, et eritis filii Altissimi, quia 
ipse benignus est super ingratos 
et malos. (36) Estote ergo miseri-
cordes, sicut et Pater vester miseri-
cors est. (37) Nolite iudicare, et 
non iudicabimini; nolite condem-
nare, et non condemnabimini. Di-
mittite, et dimittemini. (38) Date, et 
dabitur vobis; mensuram bonam 
et confertam et coagitatam et super-
effluentem dabunt in sinum vestrum. 
Eadem quippe mensura, qua mensi 
fueritis, remetietur vobis. (39) Dice-
bat autem illis e t similitudinem: 
Numquid potest caecus caecum du-
cere ? nonne ambo in foveam cadunt ? 
(40) Non est discipulus super magi-

2 M&sol&sihiba halalat=hdldlat helyett. 
3 Az els6 betfi talan nagy 7-b61 

igazitva. 
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felet / t^kelletes le^en ke- meden ha 
lend mikent 9 mefte2e / (41) mit la-
tod ke- a- kala^t te atadfia 3emeben 
/ a- ge2endat ke- te 3emedben nem 
me2tecled (42) Auag mikeppen mod-
hatod te atadfianac Atamfia 3911-
nel / veffem ki a kala^t te ^emedb^l 
/ z a- ge2endat te 3emedben nem 
latod Kepmutalo vefd ki ek)3er a-
ge2edat | 

LucaL 
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te 3emedb9l / z o^tan latod a kala^t 
ki vetned te atadfia 3emeb9l / (43) 
Me2t ne io fa ki gono3 gim^lL^t te-
3en / z me2t ne gono3 fa ki io gim^l-
L^t te^en / (44) met eg med3 fa 9 
gim^lLe^^l efme2tetiemeg / z me2t 
tuuifr^l ne 3ednec figet / z Lipke 
boko22ol ne 3ednc 39l9t (45) Io 
embe2 9 3uuenc io kenLeb^l 1103 iot 
/ z gono3 embe2 / 9 3uuenc gono3 
kenLeb^l ho3 gono3t / met 3unc 

b^fegeb^l 30I 3a (46) Mit hiutoc ke-
engemet V2am V2am / z n e te^itec 
mellet modoc / (47) Mend3 ki i9 en 
ho3iam z halgatta en be^edemet z 
te^i a30cat / mgmutatom tiinectec 
kiuel egenl9 legen / (48) egenl^ em-
be22el 9 ha3a 2akoual a k93i2ton / 
ki melen affa / z veti 9 fondamto-
mat Arradat leue ke- a* folo omla 
a- ha32a z ne mo^deithatameg a^t / 
me2trakat tatot e 2 9 s k93i2ton (49) 
Ki ke- halfa z ne te^i egenl^ embe2-
rel 9 ha3at fondamentonalkul a-
fpld^n alkotoual1 ki2e a* folo omol-
ua legottan le efet z volt 9 romlafa 
nag 

1 A to sor fole Irva, jellel helyere utalva. 
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strum; perfectus autem omnis erit, 
si sit sicut magister eius. (41) Quid 
autem vides festucam in oculo 
fratris tui, trabem autem, q u a e 
in oculo tuo e s t , non consideras ? 
(42) Aut quomodo potes dicere 
fratri tuo: Frater, sine eiciam festu-
cam de oculo tuo, i p s e in oculo tuo 
trabem non videns ? Hypocrita, eice 
primum trabem de oculo tuo, et 
tunc perspicies u t educas festu-
cam de oculo fratris tui. (43) Non 
est enim arbor bona, quae facit 
fructus malos; neque arbor mala 
faciens fructum bonum. (44) Una-
quaeque enim arbor de fructu suo 
cognoscitur. Neque enim de spinis 
colligunt ficus, neque de rubo vin-
demiant uvam. (45) Bonus homo de 
bono thesauro cordis sui profert 
bonum, et malus homo de malo 
thesauro profert malum; ex abun-
dantia enim cordis os loquitur. (46) 
Quid autem vocatis me Domine, 
Domine, et non facitis quae dico? 
(47) Omnis qui venit ad me et 
audit sermones meos et facit eos, 
ostendam vobis cui similis sit. (48) 
Similis est homini aedificanti do-
mum, qui fodit in altum et posuit 
fundamentum super petram; inun-
datione autem facta, illisum est 
flumen domui illi et non potuit 
eam movere; fundata enim erat 
super petram. (49) Qui autem audit 
et non facit similis est homini aedi-
ficanti domum suam super terram 
sine fundamento; in quam illisus est 
fluvius, e t continuo cecidit, et 
facta est ruina d o m u s illius 
magna. 
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Iko2 ke- meguege^tevolna 
9 igeit a- nepecn0 fukpcbe/ 
bemene Capha2naumba/ (2) 
nemel Centu2ionac ke-

ki annac dragalato vala gono^ol 
valua vala mghalando / (3) z mico2 
hallot volna icrol / e2e3te 9 ho3ia a-
fidocnac venit / Ke2uen 9tet hog 
i^n9 z mguiga^tana 9 3olgaiat / (4) 
z a30c mico2 iottecuolna ieho3 / 
302galmaft ke2icuala 9tet moduan 
/ me2t melto hog e3t teged 9neki (5) 
me2t mii ne^et^nket 3e2eti / z &• 
finagogat 9 alkotta miinek^c (6) 
Ihc ke- megen vala 9uelec / z mico2 
Ima2 ne me33e volna a- ha^tol / 
e2e3te 9 ho3ia a- centu2io — —x 

ba2atit modua V2am ne aka2ih 
getrened / met ne vagoc melto hog 
i9y en haia^atom ala / (7) me2t es 
enmagamat ne vallottam meltonac 
hog i^nec te ho^iad / de mong iged-
del z megviga^ic en ge2mekem / (8) 
me2t es en vagoc hatalm alat 30236-
te t embe2 / valua vite^eket en alat-
tam / z ennec modoc meh el z elme-
gen / z mafnac i^y z \<) / z en 3olgam-
nac ted e^t z tey (9) Ki halua ic 

Ludalkodec / z megfo2dolua moda a* 
g9leke3et9cnc 2 9tet k^uet^cnec Bi-
3011 mondom tunectec / hog ne lel-
tem e3enne hut9t ifilben / (10) z 
nigfo2dolanac || 

Cum autem implesset 
o m n i a verba sua in aures ple-
bis, intravit Capharnaum. (2) Cen-
turionis autem cuiusdam servus male 
habens erat moriturus, qui illi erat 
pretiosus. (3) E t cum audisset de 
Iesu, misit ad eum seniores Iudaeo-
rum rogans eum, u t veniret et sal-
varet servum eius. (4) At ilh cum 
venissent ad Iesum, rogabant eum 
sollicite dicentes e i; Quia dignus 
est u t hoc illi praestes; (5) diligit 
enim gentem nostram et synago-
gam ipse aedificavit nobis. (6) Iesus 
autem ibat cum illis. E t cum iam 
non longe esset a domo, misit ad 
eum centurio amicos dicens: Do-
mine noli vexari; non enim sum 
dignus ut sub tectum meum intres. 
(7) Propter quod et meipsum non 
sum dignum arbitratus ut venirem 
ad te; sed dic verbo, et sanabitur 
puer meus; (8) nam et ego homo 
sum sub potestate constitutus 
habens sub me milites, et dico huic: 
Vade, et vadit; et alii: Veni, et 
venit; et servo meo: Fac hoc, et 
facit. (9) Quo audito Iesus miratus 
est et conversus sequentibus se 
turbis dixit: Amen dico vobis, nec 
in Israhel tantam fidem inveni. 
(10) Et reversi qui missi fuerant 
domum invenerunt servum, qui 

ewt" 
62ra 

ha3a kic e2e3tettec vala / z lelec a-
3olgat ki inglelete3et vala egeffeg-

1 Kovid torl^s. 2 Az oskez i ra tban valoszinulog rjolhke-
^etecnc. 
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ben (11) Es ig l<pt ennec vtanna i c 

megen vala a- va2ofba ki hiuatic 
Naimnac / z mennec vala 9 taneitua-
ni 9vele / z foc g^leke^et / (12) 
mico2 ke- k93eleitetuolna a- va2of-
nac kapuiaho3 / yme eg halot ho3a-
tic vala ki / 9 ahanac eggetlen eg 
fia / z 63 93ueg vala / z a- varofnac 
foc g9leke3ete 9 vele / (13) Kit mico2 
latot volna vr / i2galmaffaggal 
mo3doltatua 9 2aita moda 9neki / 
Neaka2ih fi2nod / (14) z vepec z 
illete a- kopo2fot / E3ec ke- kic 
vi^ecuala megallottac H9S teneked 
mondom Kel fel / (15) Es fel vltepec 
ki megholtuala z ke3de 3olni z 
megada 9tet 9 ahhanac (16) Meg-
foglala ke- a- felelm medeneket / z 
felmaga^tattacuala iftent monduan 
/ me2t nag tppha tamadot mu k939t-
t^nc / z me2t iften meglatta 9 nepet 
(17) Es e be^ed ki hi2heuec 9 rolla 
med Iudeaba / t I o 2 d a n m e l -
1 e t u a 1 o meden videcbe / (18) z 
mg mondac lanofnac 9 | 
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taneituahi med e^eket (19) Es hiua 
Ianus ket t^t 9 taneituahi ^93391 / z 
^2e3te icho3 moduan Te vag e ki 
iouend9 vag ag egebet va2onc (20) 
Miko2 ke iuttanac volna a- fe2fiac 
9 ho3ia modanac Ianos baptifta 
e2e3tet muket te ho^iad / monduan 
te vag e ki i^uend^ vag ag egebet 
va2onc / (21) A3 id^be ke- fokacat 
viga^ta meg 9 lelete^etect^l / z Lapa-
foctol / z fe2te3etes 3elletect9l / z 
foc vakocnac ada latatot / (22) z 
felelue moda ^nekic Mehhetec el 
mogatochig Ianofnac melleket lat-
tatoc z melleket hallottatoc / me2t 
vakoc latnac z fantac ia2nac / poc-
lofoc megti^toltatnac / fiketec hal-
nac halottac felkelnec / 3egenec 
ewangeli3altatnac / (23) z bodog ki 
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languerat, sanum. (11) E t factum 
est, deinceps ibat in civitatem quae 
vocatur Naim, et ibant cum eo 
discipuli eius et turba copiosa. (12) 
Cum autem appropinquaret por-
tae civitatis, ecce defunctus effere-
batur filius unicus matris suae, et 
haec vidua erat, et turba civitatis 
multa cum illa. (13) Quam cum 
vidisset Dominus, misericordia 
motus super eam, dixit illi: Noli 
flere. (14) Et accessit et tetigit locu-
lum. Hi autem qui portabant stete-
runt. E t a i t : Adulescens, tibi 
dico, surge. (15) E t resedit qui erat 
mortuus et coepit loqui; et dedit il-
lum matri suae. (16) Accepit autem 
omnes timor, et magnificabant 
Deum dicentes: Quia propheta ma-
gnus surrexit in nobis, et quia Deus 
visitavit plebem suam. (17) E t exiit 
hic sermo in universam ludaeam 
de eo et in omnem circa regionem. 
(18) Et nuntiaverunt Iohanni disci-
puli eius de omnibus his. (19) E t 
convocavit duos de discipulis suis 
lohannes et misit ad lesum dicens: 
Tu es qui venturus es, an alium 
exspectamus ? (20) Cum autem venis-
sent ad eum viri, dixerunt: Iohannes 
Baptista misit nos ad te dicens: Tu 
es qui venturus es, an alium exspec-
tamus? (21) In ipsa autem hora 
multos curavit a languoribus et 
plagis et spiritibus malis, et caecis 
multis donavit visum. (22) Et re-
spondens dixit illis: Euntes renun-
tiate Iohanni quae audistis et vidi-
stis, quia caeci vident, claudi am-
bulant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur: (23) et beatus est 
quicumque non fuerit scandaliza-



mgne gono^boltatic en benem (24) 
Es mico2 elmentec volna lanofnac 
koueti / kf^de modani Ianof2ol a-
g9leke3etecnc Mit metetecki a- kiet-
lenbe latnotoc 3elt9l ingando nadat 
e / (25) de mit metetecki latnotoc 
lag1 ruhackal ruha^ot embe2t e / 
yme kic dragalatos ruhacban vad-
nac z gehe2kedetecbe | 
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kirali ha^acba vadnac (26) De mit 
metetec ki latnotoc (pphetat e / 
Valobi35 mondom tiinectec nagob 
hog ne ,ppha (27) E3 a3 ki29l i2uan 
vagon lm en e2e3tem en angalomat 
te 02cad ekpt ki megalkotta te vtadat 
te e^t ted / (28) met m5dom tiinec-
tec Ianus baptiftatol nagob (ppha 
niL nemberiecnc 3ul9tti k939t / ki 
ke- kuffeb m e n e c n e c o23agaban 
nagob 9 t^llet^l (29) Es a- ieles biin9-
^90 halua[l] megiga^eitac i c t / meg-
ke2e3telkedue Ianofnac ke2e3tfe-
geuel (30) Es a- leualtac z ^3 iraf-
tudoc megutalac iftenn0 tanalLat 
9n9 bennec ne ke2e3telkedue meg 9 
t^ll^c2 (31) Moda ke- vr A3e2t 
kihe3 hafonlam e ne3etnc nepet / z 
kihe3 hafonlandoc / (32) hafonlan-
doc a- vafa2t VI9 ge2mekeche3 / z 
eg mafho3 be3ell9ch93 z modocho3 
Eneclett^nc tiinectec fipockal z ne 
39ctetec / firalmas eneket eneclett9nc 
z ne fi2tatoc / (33) me2t i^t Ianos 
bajjtifta ne euen kehe2et z ne iua 
bo2t z modotoc 92d9g9t val (34) 
l9t embe2nc fia euen z iuan / z 
modotoc ime faldoclo embe2 z bo2-
nac iuoia / ielen valo biin9f9cnc 

1 Az l r-h6\ igazltva. V6. a kovetkez6 
szo r betujet. 

tus in me. (24) E t cum discessissent 
nuntii Iohannis, coepit de Iohanne 
dicere ad turbas: Quid existis in 
desertum videre? harundinem vento 
agitatam ? (25) Sed quid existis 
videre? hominem mollibus vesti-
mentis indutum? Ecce qui in veste 
pretiosa sunt et deliciis, in domibus 
regum sunt. (26) Sed quid existis 
videre? prophetam? Utique dico 
vobis, e t plus quam prophetam. 
(27) Hic est, de quo scriptum est: 
Ecce mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui praeparabit viam 
tuam ante te. (28) Dico enim vobis: 
Maior inter natos mulierum propheta 
Iohanne Baptista nemo est; qui 
autem minor est in regno D e i, maior 
est illo. (29) E t o m n i s p o p u -
1 u s audiens et publicani iustifica-
verunt D e u m baptizati baptis-
mo Iohannis. (30) Pharisaei autem 
et legisperiti consilium Dei spre-
verunt in semetipsos, non baptizati 
ab eo. (31) Ait autem Dominus: 
Cui ergo similes dicam homines 
generationis huius ? et cui similes 
sunt ? (32) Similes sunt pueris seden-
tibus in foro et loquentibus ad invi-
cem et dicentibus: Cantavimus vobis 
tibiis, et non saltastis; lamentavimus 
et non plorastis. (33) Venit enim 
Iohannes Baptista neque mandu-
cans panem neque bibens vinum, 
et dicitis: Daemonium habet. (34) 
Venit Filius hominis manducans et 
bibens, et dicitis: Eccehomo devora-
tor et bibens vinum, amicus publica-

2 Helyesen: p tollo. 
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z bun^f^cn" ba2attoc / (35) z meg-
iga3oltatot bplLefege med 9 fiaitol 
(36) Ke2i vala ke* 9tet nemel a-
leualtac 1^93391 hog ennec 9 vele z 
bemenue a- leualtnac ha^aba / e^ec 
vala / (37) z ime eg neberi ki vala 
a- va2ofbeli biin9S / hog megefme2te 
me2t ic a- leualtnac ha^aba ennec / 
veue alabaftronac kenetet / (38) z 
allapuan hatmeg9l 9 labainal/ ke^de 
k^hueiuel megmofni 9 labait / z 9 
hay fonatiual megt92li vala / z 
megapollauala 9 labait / z a- kenettel 
megkenetiuala / (39) Latua ke* a-
leualt ki 9tet hiuttauala z moda 
9^9 benne Ha e (ppha vo lna / tudna 
valobi3oh mel z minem9 e nembe2i 
ki illeti ^tet me2t biin^s (40) Es fe-
lelue ic moda 9 neki Simon valami 
modom vago teneked Es 9 moda 
Mefte2 m o g a d / E s f e l e l e ic(41) 
Eg neminem9 vfo2afnac valanac 
ket adofi / eggic ta2to3icuala 9t ^ 3 
pen^el / z mafic 9tuenuel / (42) 
A3ocnac ke- hog ne volna honnan 
megadnioc / highaga monnaicnac / 
a3e2t mellic 3e2eti ^tet inkab (43) 
Felele fimon z moda Alaitom hog 
^3 kinc t^bbet ha- || 

ew t a 

63ra 

gotihg / Es 9 felele 9 neki Iga^an 
iteled (44) Es megfo2dolua a- nebe-
rihe3 moda Simonnac Latod e e 
nembe2iet Be i^uec te ha^adba / 
vi3et en labaimnac ne adal / e^ ke* 
k^hueiuel en labaimat ihgmofta / z 
9 hai fonatiual megt^^l^tt^ (45) 
Apolatot ennekem ne adal / e ke-
mioltol bei^ttem1 ne 39nt megapolni 
en labaimat (46) Olayal en femet 
meg ne keneted / e kenettel kenete 

norum et peccatorum. (35) E t iustifi-
cata est sapientia ab omnibus filiis 
suis. (36) Rogabat autem illum 
quidam de pharisaeis ut manducaret 
cum illo. E t ingressus domum phari-
saei discubuit. (37) E t ecce muher, 
quae erat in civitate peccatrix, 
u t cognovit quod accubuisset in 
domo pharisaei, attulit alabstrum 
unguenti (38) et stans retro secus 
pedes eius lacrimis coepit rigare 
pedes eius et capillis capitis sui 
tergebat et osculabatur pedes eius 
et unguento ungebat. (39) Videns 
autem pharisaeus, qui vocaverat 
eum, ait intra se dicens: Hic si esset 
propheta, sciret utique quae et 
qualis est mulier quae tangit eum, 
quia peccatrix est. (40) E t respon-
dens Iesus dixit ad illum: Simon, 
habeo tibi aliquid dicere. At ille 
ait: Magister, dic. (41) Duo debitores 
erant cuidam faeneratori: unus de-
bebat denarios quingentos et alius 
quinquaginta. (42) Non habentibus 
illis unde redderent, donavit utris-
que. Quis ergo eum plus diligit? 
(43) Respondens Simon dixit: Ae-
stimo quia is cui plus donavit. At 
ille dixit ei: Recte iudicasti. (44) E t 
conversus ad mulierem dixit Simoni: 
Vides hanc mulierem? Intravi in 
domum tuam, aquam pedibus meis 
non dedisti; haec autem lacrimis 
rigavit pedes meos et capillis suis 
tersit. (45) Osculum mihi non dedisti; 
haec autem ex quo intravit, non 
cessavit osculari pedes meos. (46) 
Oleo caput meum non unxisti; haec 
a u t e m unguento unxit pedes meos. 

1 Varians: intravi. 



mg en labaimat (47) A3e2t mSdoin 
teneked megboLattatnac 9neki foc 
biini me2t 3e2etet fokat ] Kinc 

ke- keuefeb boLattatic / keuefebet 
3e2et (48) Monda ke- annac Meg-
boLattatnac teneked te2 bunid/ (49) 
z kic egebe vlnc vala 9 vele ke^den" 
modanioc 9^9 bennec / Ki 63 ki 
biint es boLat / (50) Monda ke- a-
nebe2inc Te hut9d teged mgvd93eitet 
men bekeffeggel 

VIII 8 

Es ig l^t ennc vtana / z 9 v ta t 
te^en vala va2ofoc z kafteloc 
3e2ent / pdicaluan z ewageli-
3aluan iftenn0 023agat / z &• 

ti3enkett9 9 velec3 / (2) z eg nehan 
nebe2iec kic mguiga^tattacvala | 
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gono3 3elletect9l z betegfegect^l 
Ma2ia ki hiuatic magdalnainac kib^l 
ki vetet vala het 92d9g9t4 / (3) z 
Iohanna chu^enac he2odes faphara-
nac felefege z fufanna z egebec 
fokac kic 3olgalnac uala 9neki 9 
vagocbol (4) Miko2 ke- foc g9leke-
3et g9leke3nec z a- va2ofocbol fiet-
nenc 9 ho3ia moda hafonlat 3e2ent / 
(5) Ki ment ki vet eluetni ^maguat / 
z micor eluetette volna egebi efet a3 
ut felen z meghomottatot / z &• 
mt nhi repef^c meg9ttec a^t (6) Es 
eg(r)bi efet a- k^uefre / z ki keluen 
mega^ot met ne vallot fi2t / (7) z 
egebi efet a- tuuis k93be / z egebe 
fein^ttec a- tuuiffec z megfoitottac 
a^t / (8) z egebi efet a* io f^ldbe z 
ki kelue gim9lL939t 3^3 a^aneiat5 

1 Rovid torl^e. 
2 Nestle: tua. 
3 Helyesen: 0 vile vagy vett. 

(47) Propter quod dico tibi: Remit-
tuntur ei peccata multa, quoniam 
dilexit multum. Cui autem minus 
dimittitur minus diligit. (48) Dixit 
autem ad illam: Remittuntur tibi 
peccata. (49) Et coeperunt qui simul 
accumbebant dicere intra se: Quis 
est hic, qui etiam peccata dimittit? 
(50) Dixit autem ad mulierem: Fides 
tua te salvam fecit; vade in pace. 

VII I 

E t factum est deinceps, 
et ipse iter faciebat per civitates et 
castella praedicans et evangelizans 
regnum Dei, et duodecim cum illo, 
(2) et mulieres aliquae, quae erant 
curatae a spiritibus malignis et 
infirmitatibus, Maria quae vocatur 
Magdalene, de qua septem daemo-
nia exierant, (3) et Iohanna uxor 
Chusae procuratoris Herodis et Su-
sanna et aliae multae, quae ministra-
bant ei de facultatibus suis. (4) Cum 
autem turba plurima convenirent et 
de civitatibus properarent ad eum, 
dixit per similitudinem: (5) Exiit 
qui seminat seminare semen suum; 
et dum seminat, aliud cecidit secus 
viam et conculcatum est, et volucres 
caeli comederunt illud. (6) E t aliud 
cecidit supra petram et natum 
aruit, quia non habebat umorem. 
(7) E t aliud cecidit inter spinas, et 
simul exortae spinae suffocaverunt 
illud. (8) E t aliud cecidit in terram 
bonam, et ortum fecit fructum cen-

4 Latin: de qua septem daemonia exi-
erant. 

5 Az i az e 6s a koz6 besziirva. 
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c^eket moduan iu^lt uala kine hal-
lo fulo vago halgaffa (9) Ke2dic uala 
ke- ^tet 9 taneituahi mel volna e 
pelda be^ed / (10) Kicnec 9 monda 
Tunectec adua vago megefme^netec 
iften 023aganac titkiat / egebecn0 ke-
peldabe^edecben | 

LucaL 
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hog latua ne laffanac z haluan ne 
e2Lenec (11) E3 ke- e pe ldab^ed / 
a- mag ^3 iftenn0 igeie (12) Ki ke- a3 
vt felre e f e t e^ec a3oc kic hallac 
a 3 i g e t1 hog ne higgene z ne 
vdu939llenc (13) De kic a- k^uefre 
e f t e ne / e3ec a3oc kic micor hal-
langac a3 iget 9291^1 fogaggac a 3 t 
/ z e3ecne g9ke2ec inL me2t2 ideiglen 
hi^ic / z kefe2tetn° ideieben el tauo3-
nac (14) Mellec ke- a- tuuifbe eftene 

/ e3ec a^oc kic m i c o hallangac / 302-
galmaffagoctol z ka^dagfagoctol / z 
eletn0 gehe2kedeteben vgeke^uen 
megfoitatnac / z nem gim9lL93nc / 
(15) mellec ke- a- io f^ldbe / 
e3ec a3oc kic a- io 3uben haluan a3 
iget megta2tac z gim^lL^gn0 beke-
fegben / (16) Senki ke- a- 39uetnec 
meggoituan / nem fedi be a3t edeh-
hel / auag ne veti a3t ag ala / de 
veti a3t a- ge2ta ta2to2a / hog a-
h a 3 b a bemen^c laffac a- vilagot 
/ (17) me2t niL3 ol titoc ki megne 
ielentetic / z niL ol reitec ki megne 
efme2tetic / z ielenetre ne i9J9n (18) 
Laffatoc | 

63vb 

a3e2t mikeppen hallotoc / me2t kinec 
vago annac adatic / z valakinec niL / 
z mellet alait vallani eluetetic ^t^ll^ 

1 Az e folott veletlen apr6 tintafolt. 
2 Varians: quia. 
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tuplum. Haec dicens clamabat: Qui 
habet aures audiendi audiat. (9) 
Interrogabant autem eum discipuli 
eius, quae esset haec parabola. (10) 
Quibus ipse dixit: Vobis datum est 
nosse mysterium regni Dei, ceteris 
autem in parabolis, ut videntes non 
videant, et audientes non intelle-
gant. (11) Est autem haec para-
bola: Semen est verbum Dei. (12) 
Qui autem secus viam hi sunt 
qui audiunt, d e i n d e v e n i t 
d i a b o l u s e t t o l l i t v e r -
b u m d e c o r d e e o r u m , ne 
credentes salvi fiant. (13) Nam qui 
supra petram, qui cum audierint 
cum gaudio suscipiunt verbum, et 
hi radices non habent, qui ad tem-
pus credunt et in tempore tentatio-
nis recedunt. (14) Quod autem in 
spinas cecidit hi sunt qui audierunt 
e t a sollicitudinibus et divitiis et 
voluptatibus vitae euntes suffocan-
tur et non referunt fructum. (15) 
Quod autem in bonam terram hi 
sunt qui in corde bono e t o p t i-
m o audientes verbum retinent et 
fructum afferunt in patientia. (19) 
Nemo autem lucernam accendens op-
erit eam vase aut subtus lectum po-
nit, sed supra candelabrum ponit, ut 
intrantes videant lumen. (17) Non 
est enim occultum quod non mani-
festetur, nec absconditum quod non 
cognoscatur et in palam veniat. 
(18) Videte ergo quomodo audiatis; 
qui enim habet dabitur illi, et qui-
cumque non habet, etiam quod pu-

3 Helyesen: niL. Lasd a kovetkezo sor 
ban: niL. 



(19) Lpuen'' ke- 9 ho^ia 9 anna z 9 
attafiai / z ne k93eleithetenc 9 
ho3ia a- g9leke3ett9l / (20) z meg 
i3entetet 9neki / Te ahad z te afad 
fiai kuu^l alnac / aka2uan tegedet 
latnioc (21) Ki feleluen moda a3oc-
nac En aham z en afamfiai / e3ec 
kic halgaffac iftenn0 igeiet z te^ic 
(22) Ig lyt ke- a- napoc eggicben / 
z ^felmene a- haioLkaba z 9 taneit-
uahi z moda 9nekic Menn^nc el a-
to elue / z felmenen" / (23) ^300 eue-
3ettec ke-1 9 elaluec / z le^alla a-
toba 3elnec nag fuuataga / z hahot-
tatnac vala a- h a b o c k a l / z 
ve3edelme3nc vala (24) Ho3ia vep-
uen felk^ltec 9tet moduan / Paran-
Lolo elue39nc / z 9 fel kelue megpo-
reita a- 3elet / z a- vi3nc haboroiat / 
z meg39nec z k)n n a g laffofag (25) 
Moda ke- ^nekic Hol vagon tu hut9-
t9C / Kic felue Ludalkodanac mod-
ua | 

ewia 
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egmafnac Kinc alaitod e^t / me2t 
3elnc z tenge2nec pa2aLol z engednc 

9neki / (26) Ki2 eue3enec ke-2 gera-
3enofocnac videkecbe ki vagon ga-
lileanac ellenebe (27) Es mico ki 
mentec volna a- f^khe eleibe kele 
^neki neminem9 fe2fiu / ki valuala 
92d9g9t imar foc id^cbi / z ruhaual 
ne 9lt93ic vala / z ha^ban nem lako-
3icuala / de kopo2focban / (28) E3 
hog lata ict le efec 9 el^tt^ z iu^lt^ 
nag ^oual moduan mi ennekem3 z 
teneked ic felfeges iftenn" fia on^ol-
lac tegedet hog ne gete2ih engemet 
/ (29) me2t pa2anLoluala a- fe2te-

1 VariAns: autem. 
2Varians: enavigaverunt autem. 
3Eredetileg ezt kezdte frni a kodexiro: 

mu(nekpnc), de tevedeset ^szrevette, es 
a mii betfikapcsolat m-jenek els6 szdra 

ta t se habere auferetur ab illo. (19) 
Venerunt autem ad illum mater et 
fratres eius et non poterant adire 
eum prae turba. (20) E t nuntiatum 
est illi: Mater tua et fratres tui 
stant foris volentes te videre. (21) 
Qui respondens dixit ad eos: Mater 
mea et fratres mei hi sunt, qui 
verbum Dei audiunt et faciunt. (22) 
Factum est autem in una dierum, 
et ipse ascendit in naviculam et 
discipuli eius et ait ad illos: Trans-
fretemus trans stagnum. E t ascen-
derunt. (23) Et navigantibus illis 
obdormivit, et descendit procella 
venti in stagnum, et complebantur 
et periclitabantur. (24) Accedentes 
autem suscitaverunt eum dicentes: 
Praeceptor, perimus. At ille surgens 
increpavit ventum et tempestatem 
aquae, et cessavit, et facta est tran-
quillitas. (25) Dixit autem illis: Ubi 
est fides vestra ? Qui timentes mirati 
sunt ad invicem dicentes: Quis 
putas hic est, quia e t ventis et 
mari imperat, et oboediunt ei? (26) 
E t navigaverunt ad regionem Gera-
senorum, quae est contra Galilaeam. 
(27) Et cum egressus esset ad ter-
ram, occurrit ilti vir quidam, qui 
habebat daemonium iam temporibus 
multis et vestimento non induebatur 
neque in domo manebat, sed in 
monumentis, (28) Is ut vidit Iesum 
procidit ante illum et exclamans voce 
magna dixit: Quid mihi et tibi est, Ie-
su Fili Dei altissimi ? obsecro te, ne 
me torqueas. (29) Praecipiebat enim 
spiritui immundo ut exiret ab ho-

az & bet(i felkor^nek 6s ^kezetenek egy 
resze lett az m betfi kovetkez6 ket sza-
rab61 es az u betvibol nn lett, de az u 
ekezete megmaradt. Igy lett tevesen szan-
dekolt ?nii(n<ikpnc)-b6l ennbkem. 
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3etes 3elletnec hog ki menne a3 
embe2b9l / me2t foc idocbe foglal-
tauala mg 9tet / z megk^t^stetic 
vala rete^eteckel z bekockal / 9 2 i -
3 9 c k e 1 92i3tetuen/ a- k^telec meg-
3aggatua a3 92d9gt^l / viteticvala a-
kietlenbe / (30) Ke2de ke- 9tet i° 
moduan/Ki teneked neued/z 9 m6da 
Legio me2t foc 92^9^90 metecuala 
^bele | 

64rb 

(31) Es ke2icuala 9tet hog ne pa2a-
Lolna nekic a- melfegbe menniec / 
(32) Vala ke- ot foc di^nocnac L02-
daia a- hegen 92i3tetet / z ke2ic uala 
9tet hog e2e3tene x 9ket2 a^oc-
ba / z engede 9 nekic (33) Ki mene-
nec a3e2t a3 92d^g9c a3 embe2b9l 
/ z bemenen0 a- di^nocba / z hi2telen 
f9me2edec mene a- L02da a- toba / 
z mg foitatec (34) Kic3 hog lattac 
volna lenni a- kic 92i3icvala elfuta-
nac / z meg modac a- va2ofban / z 
a- falucban (35) Ki menenc ke- lat-
nioc / mel tytuala z iouen" icho3 
z lelec a3 embe2t kib^l a3 92d^g ki 
mentuala vlette 9 labainal z meg-
ruha^tatua z ege^ elmeuel / z meg 
felemenec / (36) megmodac ke- 9ne-
kic z e3ec kic lattacuala mikeppen 
a- legiotol meguiga^otuala / (37) z 
med ge2a3enofoc videkin" fokaffaga 
ke2ec ^tet hog elmenne o t^ l^c 
me2t nag felelmel ta2tatnacuala / Q 
ke* felmeuen a- haioba megfo2dola 
/ (38) z ke2i vala ^tet a- fe2fiu kib^l 
a3 92d^g9c ki mentecuala | 
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hog 9 vele volna Ele2e3te ke- i° 
9tet modua (39) Meh te ha^adba z 

1 Ketbetfinyi torles. 
2 A hi, betiikapcsolat mas betiikbol van 

alakitva. 
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mine. Multis enim temporibus arri-
piebat illum, et vinciebatur catenis 
et compedibus custoditus e t ruptis 
vinculis agebatur a daemonio in 
deserta. (30) Interrogavit autem 
illum Iesus dicens: Quod tibi nomen 
est? At ille dixit: Legio; quia intra-
verant daemonia multa in eum. (31) 
E t rogabant illum, ne imperaret illis 
u t in abyssum irent. (32) Erat 
autem ibi grex porcorum multorum 
pascentium in monte; et rogabant 
eum, ut permitteret eis in illos 
i n g r e d i. Etpermisit ilhs. (33) Exi-
erunt ergo daemonia ab homine et 
intraverunt in porcos; et impetu 
abiit grex per praeceps in stagnum 
et suffocatus est. (34) Quod ut 
viderunt factum qui pascebant, fuge-
runt et nuntiaverunt in civitatem 
et in villas. (35) Exierunt autem 
videre quod factum est, et venerunt 
ad Iesum et invenerunt hominem 
sedentem, a quo daemonia exierant, 
vestitum ac sana mente ad pedes eius 
et timuerunt. (36) Nuntiaverunt au-
tem illis et qui viderant, quomodo 
sanus factus esset a legione; (37) et 
rogaverunt illum omnis multitudo 
regionis Gerasenorum ut discederet 
ab ipsis, quia magno timore tene-
bantur. Ipse autem ascendens navim 
reversus est. (38) E t rogabat illum 
vir, a quo daemonia exierant, u t 
cum eos esset. Dimisit autem eum 
Iesus dicens: (39) Redi in domum 

3 Olvasasi es masolasi hiba kit helyett. 



lmdeffed / meneieket t9t ifte tene-
ked / z elmene med a- videc 3e2ent 
pdicalua. meneieket yneki t^tuolna 
ic (40) Lot ke- micor megfo2dolt-
uolna ic t e n g e r e l u e / a-
f o c goleke^et ki veue 9tet / me2t 
medenec valanac 9tet va20c / (41) 
z yme i9U9 eg fe2fiu yayrus / z e 
vala a- finagoganac feiedelme / z 
efec icnac labaiho3 / ke2ue 9tet hog 
be menne 9 ha^aba / (42) me2t 9neki 
vala eg laha / monal ti3enkett9d 
ejjtendei/ z £3 meghalvala z ug ^92-
tenec mico2 elmenne h o g a- g9le-
ke3etect9l megjjoreitatnec / (43) z 
vala nemine9 nemberi ver folatban 
ti3enket e^tend^t^l foguan ki yme-
den iauat v2uofocra k9lt9tt9 vala 
/ z fem egt^l megnem viga^tathatec 
/ (44) ho^ia vepec hatmeg9l / z illete 
9 ruhaianac pe2emet / z legottan 
megalla 9 ve2enc folafa / (45) z 
moda ic Ki ^3 ki illetet engemet 

x medenc ke- mgtagadua moda 
Pet ' z kic ^vele valanac / paraLolo e 
g9leke3etec ihg302eitnac tege' / z 
geten" / z te moda3 K i a 3 ki enge' 
illetet (46) Es ic moda / valaki v g 
illetet engemet me2t e s en tud5 | 

64vb 

en bel^llem io^agnac ki mentet / 
(47) Latuan ke- a- nembe2i / me2t 
nem reitec 9 neki / re^ketue i9U9 z 
efec 9 labai e ^ t / z mioke2t illette 
lege 9tet megielente med3 nep e ^ t 
z mikeppen ol hamar megviga^ot 
legen / (48) Es 9 moda 9neki Lahom 
te hut9d tegedet vdu93eitet / meh 
bekeffeggel (49) Meg 9 e be3ellette 
i9uenc nemellec a- finagoga feiedel-
mehe3 mondua 9neki Ne aka2iad 
getrened e m e f t e 2 t me2.t te 
lanod megholt (50) Ihc ke- e3 ige 

1 Piros, zold, fekete kfgy6vonalakkal 
fedett hosszabb torles. 

tuam et narra quanta tibi fecit 
Deus. E t abiit per universam civita-
tem praedicans quanta illi fecisset 
Iesus. (40) Factum est autem cum 
rediisset Iesus, excepit illum turba; 
erant enim omnes exspectantes eum. 
(41) E t ecce venit vir, c u i n o-
m e h Iairus, et ipse princeps syna-
gogae erat; et cecidit ad pedes Iesu 
rogans eum ut intraret in domum 
eius, (42) quia unica filia erat ei fere 
annorum duodecim, et haec morie-
batur. E t contigit, dum iret, a 
turbis comprimebatur. (43) Et muli-
er quaedam erat in fluxu sanguinis 
ab annis duodecim, quae in medi-
cos erogaverat omnem substantiam 
suam nec ab ullo potuit curari, (44) 
accessit retro et tetigit fimbriam 
vestimenti eius; et confestim stetit 
fluxus sanguinis eius. (45) E t ait 
Iesus: Q.uis est, qui me tetigit? Ne-
gantibus autem omnibus, dixit Pe-
trus et qui cum illo erant: Praeceptor, 
turbae te comprimunt et affligunt, 
e t dicis: Quis me tetigit? (46) Et 
dixit Iesus: Tetigit me aliquis; nam 
ego novi virtutem de me exiisse. 
(47) Videns autem mulier quia non 
latuit, tremens venit et procidit ante 
pedes eius, et ob quam causam 
tetigerit eum indicavit coram omni 
populo, et quemadmodum confestim 
sanata sit. (48) At ipse dixit ei: Filia, 
fides tua salvam te fecit, vade in 
pace. (49) Adhuc illo loquente, venit 
quidam ad principem synagogae di-
cens ei: Quia mortuaest filia tua, noli 
vexare i l l u m . (50) Iesus autem, 
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haluan felele a- lah attanac Ne 
aka2ih felned1 de Lac hig z megvduo-
39I / (51) Es mico2 iutotuolna a-
11̂ 31103 ne e2e3te valakit be menni 
9 vele hanemLac Pete2t z Iacabot z 
Ianoft / z a- lannac at tat z ahhat / 
(52) Sirattac vala ke- a3t med z 
ga^ollacuala / z 9 moda Ne aka2iatoc 
i'i2notoc / met ne holtmeg a- lah de 
alojjon / (53) z megm^uetic vala ^tet 
tuduan me2t megholtuolna (54) Q 
ke- foguan 9 ke^et iu^lt^ monduan 
Lah kel fel / (55) z megfo2dola 9 
3ellete / z legotta felkele | 

ew»a 
65ra 

z pa2aLola ^neki enni adnioc / (56) 
z megrenmlen" 9 3ulei / kicnec 9 
pa2anLola hog valakinec ne moda-
nac mel l^tvala 

IX 

Egbe hiua. ke- i c 2 a- ti^enket 
aplokat ada 9nekic tehetfeget 
z hatalmat med3 92d9g9k9ii / 
z hog a- lelete^eteket megui-

ga^tanac/ (2) z eie^te a^ocat pdical-
nioc iftenn0 o23agat z megviga^tani 
betegeket / (3) z monda a^ocnac 
Semit a3 vtban felne vegetec fem 
ve339t fe taffolt fem kehe^et fem 
penjjt / z ket ^ochacat ne vallatoc 
/ (4) z valamel ha^ba bemenendetec 
oth lako^iatoc / z onnan ki ne i^yetec 
(5) Es valakic nem vendnc tut^ket / 
ki menuen a- varofbol labatocnac 
porat es3 lera^iatoc a^ocra valo 
tanofagba (6) Ki menue ke- ke2engnc 

1 Az / es az e mas betiikbol alakitva. 
2 Nestle egyik variansaban: Iesus. 
3 A szo e!6tt kis torles. 

audito hoc verbo, respondit patri pu-
ellae: Noli timere, crede tantum, et 
salva erit. (51) Et cum venisset do-
mum, non permisit intrare secum 
quemquam, nisi Petrum et lacobum 
et Iohannem et patrem et matrem 
puellae. (52) Flebant autem omnes 
et plangebant illam. At ille dixit: 
Nolite flere; non est mortua puella, 
sed dormit. (53) Et deridebant eum 
scientes quod mortua esset. (54) Ipse 
autem tenens manum eius clamavit 
dicens: Puella, surge. (55) Et rever-
sus est spiritus eius, et surrexit 
continuo. E t iussit ilh dari mandu-
care. (56) E t stupuerunt parentes 
eius, quibus praecepit ne alicui 
dicerent quod factum erat. 

IX 

Convoeatis autem duo-
decim apostolis, dedit illis virtutem 
et potestatem super omnia daemo-
nia, et ut languores curarent. (2) 
E t misit illos praedicare regnum 
Dei et sanare infirmos. (3) E t ait 
ad illos: Nihil tuleritis in via neque 
virgam neque peram neque panem 
neque pecuniam neque duas tunicas 
habeatis. (4) E t in quamcumque 
domum intraveritis, ibi manete et 
inde ne exeatis. (5) E t quicumque 
non receperint vos, exeuntes de 
civitate illa etiam pulverem pedum 
vestrorum excutite in testimonium 
supra illos. (6) Egressi autem cir-
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vala kafteloc 3e2et ewangeli^aluan / 
z vigajjtuan meden^t (7) Halla ke-
negedl9 he2odes medeneket mellec 
le3nc vala p t^ l^ / z ketelkedicuala / 
a3e2t me2t nemellect^l modatnec (8) 
hog Ian9 k^lt fel halottaibol / de 
nemelTectpl | 

65rb 

me2t Illes tetet / egebect^l ke- me2t 
a- regi ,pphac ^93391 k^lt fel eg / (9) 
Es moda he2odes Ianoft en haka^am 
ihg / Ki ke- £3 \\2,<)\ en illeteneket 
halloc z ke2efi vala latni 9tet (10) 
Es megfo2doluan a3 aploc meg-
mondac ^neki / vala meHeket t^ttec 
vala / Es ^300 veuen mene magocnac 
kietlen hefee ki mondatic bethfai-
daenac (11) Kit mico2 megefme2tec 
volna a- g9leke3etec k^uetec 9tet / 
z fogada a^okat / z be^el vala 9nekic 
iften0 o23aga2ol z a^okat kic egeffeg-
nelkul ^uk^fl^c valanac / meguiga^ta 
vala / (12) a- nap ke- ke3det vala 
lehailani / z ho3ia vepue a- ti^en-
kett9 modanac 9neki / e2e3d el a-
g9leke3eteket hog menuen fo2doIIa-
nac a- caftelocba / z a* falucba mel-
lec rokon vadnac / z leHenec etkeket 
me2t it pu^ta helen vagonc (13) 
Monda ke- a^ocnac / Tu aggatoc 9 
nekic enniec Es 9k modanac InLen 
munek^c t9b hanemLac 9t keher^nc 
z ket halonc / haneha talantal mii 
mehn9c el z veg9c eniec med e 
nepnc | 

cuibant per castella evangelizantes 
et curantes ubique. (7) Audivit 
autem Herodes tetrarcha omnia 
quae fiebant ab eo et haesitabat eo 
quod diceretur a quibusdam (8) quia 
Iohannes surrexit a mortuis, a 
quibusdam vero quia Helias appa-
ruit, ab aliis autem quia propheta 
unus de antiquis surrexit. (9) E t ait 
Herodes: Iohannem ego decollavi. 
Quis est autem iste, de quo ego talia 
audio? E t quaerebat videre eum. 
(10) E t reversi apostoli narraverunt 
illi quaecumque fecerunt, et assump-
tis illis, secessit seorsum in locum de-
sertum,quiestBethsaidae. (11) Quod 
cum cognovissent turbae, secutae 
sunt illum, et excepit eos et loqueba-
tur illis de regno Dei, et eos qui cura 
indigebant sanabat. (12) Dies autem 
coeperat declinare, et accedentes 
duodecim dixerunt illi: Dimitte tur-
bas, u t euntes in castella villasque 
quae circa sunt divertant et in-
veniant escas; quia hic in loco 
deserto sumus. (13) Ait autem ad 
illos: Vos date illis manducare. At 
illi dixerunt: Non sunt nobis plus 
quam quinque panes et duo pisces; 
nisi forte nos eamus et emamus 
in omnem hanc turbam escas. (14) 
Erant autem fere viri quinque milia. 
Ait autem ad discipulos s u o s : 
Facite illos discumbere per convivia 
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(14) Valanac ke- monal 9^362 e3e2 
fe2fian / z moda a- taneituanocnac / 
Vlteffetec le * a^ocat fe2egec 

1 Otbetfinyi torles, diszitessel fedve. 
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3e2et 9tueneuel / (15) z ug tc-nec z 
medeneket le ulteten0 / (16) Veue ke-
a3 ^t kehe2eket z a- ket halakat 
tekente mehbe z mg alda a^okat z 
meg^ege z o^ta 9 taneituahinac hog 
vetnec a- g^ieke^etec eleibe / (17) 
z medenc ^nec z megelegedenc / z 
fel ^etetee mel megma2adot vala 
a30ctol a* de2ebecb9l ti^enket fules 
kofa22al (18) Es ig kpt mico2 ^maga 
volna imadko3uan/ valanac a- taneit-
uahoc 9 vele z ke2de a^ocat mod-
uan kinec modnac engemet x 

a- g9leke3etec / (19) Es ^k felelenec 
z mondanac E g e b e c Ian9 bap-
tiftanac egebec ilTefn0 egebec ke- / 
me2t a3 elebi (pphac ^93391 k^lt fel 
eg (20) Monda ke- 9nekic Tu ke- kinc 

modotoc engemet Peleluen Simon 
Pete2 moda IftSnc xcanac Es 9 
megfedue a^okat pa2anLola hog vala-
kinec ne modanac e^eket (22) mod-
uan me2t embe2 fianac fokat kel 
3enuedni / z megutaltatni a- venec-
{9I / z a- papoc feiedelmit^l / z &$ \ 

65vb 

iraftudoctol z meg9letni z ha2mad-
napon fel kelni / (23) Mod uala ke-
medenecnc / Ha ki aka2 i^ni en vtan-
nam megtagagga 9 magat z fel 
vege 9 ke2e3tet med3 napon z k^uef-
fen engemet (24) Me2t ki aka2anga 
9 lelket vdu93eiteni elue^ti a3t / 
de ki elue^tendi 9 lelket en e2ettem 
vdu93eiti a3t / (25) me2t mit ha^nal 
embe2nc ha med e vilagot he2ie / 
9magat ke- elue^effe / z 9^9 maganac 
ve^edelmet2 / (26) Me2t ki engemet 
z en be3edemet megutalaga / a3t 
embe2iic fia mgvtalTa mico2 i^uend 
9 nagfagaban / z 9 aftaeban / z a-
fcent angalokeban (27) modom ke-

1 Rovidebb torles, reszben diszitessel 
fodve. 
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quinquagenos. (15) Et ita fecerunt, 
et discumbere fecerunt omnes. 
(16) Acceptis autem quinque pani-
bus et duobus piscibus, respexit in 
caelum et benedixit illis et fregit et 
distribuit discipulis suis, u t ponerent 
ante turbas. (17) Et manducaverunt 
omnes et saturati sunt. E t sublatum 
est quod superfuit illis, fragmento-
rum cophini duodecim. (18) E t 
factum est cum solus esset orans, 
erant cum illo e t discipuli; et 
interrogavit illos dicens; Quem me 
dicunt esse turbae? (19) At illi 
responderunt et dixerunt: Iohan-
nem Baptistam, alii a u t e m Heli-
am, alii vero quia unus propheta 
de prioribus surrexit. (20) Dixit 
autem illis: Vos autem quem me 
esse dicitis? Respondens Simon Pe-
trus dixit: Christum Dei. (21) At ille 
increpans illos praecepit ne cui 
dicerent hoc (22) dicens: Quiaoportet 
Pilium hominis multa pati et repro-
bari a senioribus et principibus sacer-
dotum et scribis et occidi et tertia 
die resurgere. (23) Dicebat autem 
ad omnes: Si quis vult post me venire 
abneeet semetipsum et tollat crucem 
suam cotidie et sequatur me. (24) 
Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet illam; nam qui 
perdiderit animam suam propter 
me, salvam faciet illam. (25) Quid 
enim proficit homo, si lucretur 
universum mundum, se autem ipsum 
perdat et detrimentum sui f a c i a t ? 

(26) Nam qui me erubuerit et meos 
sermones, hunc Pilius hominis eru-
bescet cum venerit in maiestate sua 
et Patris et sanctorum angelorum. 
(27) Dico autem vobis vere: Sunt 

2 Utana kimaradt: tegen. 



t u nectec Bi3oh vadnac a3 it alloc 
1̂ 93391 nemellec kic ne koftoITac a-
halalt mignem laffac iftennc o23agat 
/ (28) L<9t ke- 63 igec vta monal 
holc nap / z vele veue Pete2t z Ia-
cabot z Ianoft z fel mene a- hegre 
hog imadko3nec (29) z ug kot / mico2 
imadko3nec megvalto3ec 9 02caia-
nac 3emele / 7 9 ruha^atf a feie2 meg-
fenefeduen / (30) z ime ket fe2fiac 
be^eln0 uala 9 || 

ewta 
66ra 

vele / (31) Lat ta t tac vala ke- moyfes 
z HTes a- nagfagban z be^eln0 vala 
9 halala2ol kit megt9kellend9 volna 
ilnlmbe / (32) de pete2 z kic 9vele 
valanac megnehe^ettec vala1 alo-
mal / z felebredue latac 9 nagfagat 
z a- ket fe2fiat kic alnac vala 9 vele 
/ (33) z vg kpt micor eltauo^nanac 
9 t9ll9 moda peter icnac / Pa2an-
Lolo io nek^nc it lenn^nc alkof-
fonc i t harg hailakot egget teneked 
/ z egget moyfefn0 / z egget ilfefnec 
nem tuduan mit modana (34) Q 
ke- e3eket be^ellette l9n n a g k9d 
z ihg k92heke3e a^ocat / z fel menen''2 

a3oc a- k9dbe be menettec / (35) Es 
l9n 30 a- k^db^l moduan E3 en 
3e2et9 fiam 9tet halgaffatoc / (36) 
z micor e 30 lenne leletec i° 9n9maga 
z 90 felemen03 z fenkinec femit fem 
mondanac anapocban e^ecb^l mel-
leket lattacuala (37) Vg k;n ke- ma-
fod napon 9k a- hegr^l le^allattoc 
eleicbe kele 9 nekic foc g^leke^et / 
(38) z ime eg fe2fiu a- g9leke3et k93-
39I ki iu9lt9 monduan / Mefte | 

1 Kfe6bbi betoldds, megszakitdssal a 
sor vegen ^s a kovetkezfi sor elejen. 

2 MAsolasi hiba fel&men? helyett. 

aliqui hic stantes, qui non gustabunt 
mortem, donec videant regnum Dei. 
(28) Factum est autem post haec 
verba fere dies octo, et assumpsit 
Petrum et Iacobum et Iohannem et 
ascendit in montem ut oraret. (29) E t 
facta est, dum oraret, species vultus 
eius altera et vestitus eius albus e t 
refulgens. (30) E t ecce duo viri 
loquebantur cum illo. (31) Erant 
autem Moyses et Helias visi in 
maiestate et dicebant excessum eius, 
quem completurus erat in Hierusa-
lem. (32) Petrus vero et qui cum 
illo erant gravati erant somno. E t 
evigilantes viderunt maiestatem eius 
et duos viros qui stabant cum illo. 
(33) E t factum est, cum discederent 
ab illo, ait Petrus ad Iesum: Praecep-
tor, bonum est nos hic esse, e t faci-
amus tria tabernacula, unum tibi 
et unum Moysi et unum Heliae; 
nesciens quid diceret. (34) Haec 
autem illo loquente, facta est nubes 
et obumbravit eos; et timuerunt 
intrantibus illis in nubem. (35) E t 
vox facta est de nube dicens: Hic 
est Filius meus dilectus, ipsum au-
dite. (36) E t dum fieret vox, in-
ventus est Iesus solus. E t ipsi ta-
cuerunt et nemini dixerunt in illis 
diebus quidquam ex his quae vide-
rant. (37) Factum est autem in 
sequenti die, descendentibus illis de 
monte, oceurrit illis turba multa. 
(38) E t ecce vir de turba exclamavit 
dicens: Magister, obsecro te, re-

8 A fordit6 vakSszinuleg a tacuerunt 
allitmanyt timuerunt-nak. olvasta, 6s ezt 
forditotta le. 
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on^ollae tegedet tekenL en fiamra / 
me2t eggetlen eg ennekem / (39) 
z ime a- 3ellet megfoglalta 9tet z 
Imtelen iu9lt z le eiti / z a- taiteckal 
megvndokeita1 ^tet / z Lac alig tauo-
3ic el megh^uen 9tet / (40) z ke2e te 
taneituahidat hog ki vetnec a;jt z ne 
tehetec (41) Felelue ke- ic moda O 
hut^tlen ne3et / z v i ^ a viuo miglen 
le^ec tuveletec z m i g 1 e n jjenued-
lec tut^ket ho^iad ide te fiadat / (42) 
Es mico2 ho3ia k93eleitet uolna le 
eite ^tet a3 92d9g z megh^ue / (43) 
z megpo2eita ic a- fe2te3etes 3elletet 
z meguiga^ta a- ge2meket z mg ada2 

9tet 9 attanac / (44) Lodalcodnac-
uala ke- medenec iftenc nagfaga, z 
medenec medenecbe Lodalkoduan / 
melleket te^enuala / moda 9 taneit-
uaninac veffetec e be^edeket ti 
3uuetecbe[n] / met i^uedo hog 
embe2nec fia ela2oltaffec embe2ecnec 
ke3ecben / (45) z 90 nem e2ticuala 
e3 iget zvalabefed'3et ^[tolle]3 el^t-
t9c z felicuala ihgke2deni 9tet 03 
ige29l (46) Bemene ke- 9 beleiec e 
gondolat / Ky || 
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9 ^9391190 nagob volna (47) z ic 

Latuan 9 3hu9cnec gondolatit foga 
eg gemeket z allaptata ^tet 9 mel-
lette (48) z moda^nekic valaki4vedi 
e gemeket en neuebe enge' ve3e z 
valaki4 vend5 enge1 ve3y ^tet ky 
e2e3tet enge' met ky kuffeb mend 
tico3ottetec a3 nagob: (49) Feleluen 

XA t mellekjele elmaradt. 
2 A kovetkez6 sz6t61 a I I I . kez irdsa. 

V6. a 21 vb 26 — 30-ig a I I . kez irasa. 
3 A szo foloslegess^get az alatta lev6 

pontok jelzik, ez a torlesnek a I I I . kezre 
jellemz6 formdja. 

spice in filium meum, quia unicus 
est mihi, (39) et ecce spiritus appre-
hendit eum, et subito clamat, et 
elidit et dissipat eum cum spuma et 
vix discedit dilanians eum. (40) Et 
rogavi discipulos tuos ut eicerent 
illum, et non potuerunt. (41) Re-
spondens autem Iesus dixit: 0 gene-
ratio infidelis et perversa, usquequo 
ero apud vos et patiar vos? Adduc 
huc filium tuum. (42) E t cum acce-
deret, elisit illum daemonium et 

.dissipavit. (43) E t increpavit Iesus 
spiritum immundum et sanavit pue-
rum et reddidit illum patri eius. 
(44) Stupebant autem omnes in 
magnitudineDei, omnibusque miran-
tibus in omnibus, quae faciebat, 
dixit ad discipulos suos: Ponite 
vos in cordibus vestris sermones 
istos: Filius enim hominis futurum 
est ut tradatur in manus hominum. 
(45) At illi ignorabant verbum istud, 
et erat velatum ante eos, u t n o n 
s e n t i r e n t i l l u d , et time-
bant eum interrogare de hoc 
verbo. (46) Intravit autem co-
gitatio in eos, quis eorum maior 
esset. (47) At Iesus videns cogitati-
ones cordis illorum apprehendit pue-
rum et statuit illum secus se (48) et 
ait illis: Quicumque susceperit pue-
rum istum in nomine meo me re-
cipit, et quicumque me receperit 
recipit eum qui me misit. Nam qui 
minor est inter vos omnes hic 
maior est. (49) Respondens autem 

4 Az l betiibe bele van irva az utana 
kovetkez6 a, ugy hogy az l szara resze az 
a betiinok is. Vo. ugyanitt a 13. sorban: 
moda; a d als6 szara resze az a betunek is. 

6 Az 6 voltakeppen hanyagul irt e; vo.: 
3 1 - 2 . 
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ke: moda Ianos panLolo latanc ne-
mellet te neuedben 92d9g9t kiuet^t 
z megtiltoc 9tet met ne k^met t e-
g e d't miuel^c (50) z moda a^ocnac 
ic Ne aca2iatoc megtiltanatoc 9 t e t 
/ met ky ninL miellen^nc1 miet^c1 

vago (51) Vg kpt ke: mico betelle-
fednen" 9 eluetelen0 napi / 2 9 
e29feyte 9 06aiat hog2 mene Ieru-
falebe3 (52) z e2e3te coueteket 9 3e-
mele e ^ t Hog4 e2eduen bemeneec 
Samaitanofocnac va2ofocba z4 ke3e-
letet tennen" 9neki (53) z nem foga-
dac 9tet met 9 or<5aia vala Ih2lmbe 
meneuol / (54) Mico ke- lattacuolna 
9 taneituami5 Iacab z Ianos moda-
nac V2am aka2ode | 

66vb 

moguc hog tu3 3aUon le6 mebol z 
megeme33e a3ocat m i k e p p e n 
t 9 t I l l e s (55) z meg fo2dolua 
mg po2eyta 9ket modua Nem tug-
gatoc ky 3elleti vattoc / (56) Me2t 
ne i9t embenc fia lelkeket elue^teni 
de vduo3eiteni z elmenen0 maf 
caftelba: (57) Vg kot ke: 90 a3 utban 
ya2attoc moda egnemel 9neki k9uet-
lec teg' valahoua menede3 / (58) 
E s ic moda 9neky raua^ocnac licoc 
vagon z meni repof^cnec fe^kec / 
embe2fianac ke: niL houa feiet hay-
tani: (59) Monda ke: a maficnac 
k^ues enge' z a3 moda vra e2e3el 
el93er enge' menem z eltemetne en 
at taat (60) z moda 9neki ic hadel hog 
a halottac temeffecel 9 halottocat 
te ke: mehel z hirdeffed iftenc 023a-
gat / (61) z a3 mas moda k^uetlec 
tege' vra / de el93e27 e2e3el enge" 

1 A latinban 2. szemely. 
2 Az o sor folotti betoldas. 
3 A masodik e betur61 lemaradt a 

rovidites jele. 
4 A latinban a ket kot6sz6 forditott 

sorrendben van. 

Iohannes dixit: Praeceptor, vidi-
mus quendam in nomine tuo eicien-
tem daemonia et prohibuimus eum, 
quia non sequitur nobiscum. (50) E t 
ait ad illum lesus: Nolite prohibere; 
qui enim non est adversum vos, 
pro vobis est. (51) Factum est autem, 
dum complerentur dies assumptio-
nis eius, et ipse faciem suam firmavit 
ut iret in Hierusalem. (52) E t misit 
nuntios ante conspectum suum, et 
euntes intraverunt in civitatem Sa-
maritanorum, ut pararent illi. (53) E t 
non receperunt eum, quia facies eius 
erat euntis in Hierusalem. (54) Cum 
vidissent autem discipuli eius Iaco-
bus et Iohannes, dixerunt: Domine, 
vis dicimus ut ignis descendat de 
caelo et consumat illos? (55) E t 
conversus increpavit illos dicens: 
Nescitis cuius spiritus estis. (56) 
Filius hominis non venit animas 
perdere, sed salvare. E t abierunt 
in aliud castellum. (57) Factum est 
autem, ambulantibus illis in via, 
dixit quidam ad illum: Sequar te 
quocumque ieris. (58) Dixit illi 
Iesus: Vulpes foveas habent, et 
volucres caeli nidos; Filius autem 
hominis non habet ubi caput reclinet. 
(59) Ait autem ad alterum: Sequere 
me; ille autem dixit: Domine, per-
mitte mihi primum ire et sepelire 
patrem meum. (60) Dixitque ei 
Iesus: Sine ut mortui sepeliant 
mortuos suos; tu autem vade et 
annuntia regnum Dei. (61) E t ait 
alter: Sequar te Domine, sed per-

5 A mi sz6tag sor vegen utolag befrva. 
6 Az e ekezete a bet(ib61 jobbra, a fo-

lotte lev6 g fugg61eges szarreszevel erint-
kezik. 

7 Sz6rendi varians: primum permitte 
mihi. 
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m e n e m z mgmodanom a^ocnac 
kic othon vadnac (62) moda || 

ewta 
67ra 

9neki ic fenki neke3 ifteeiicl 023agaba 
m e n i k y e2e3ty 9 ke3et a3 eke2e 
z hatmege ne3: 

X 102 

E3ec vtan: ke^ vala^ta vr z mas 
hetuekettot z e2e3ette2 a^ocat 
kette z ketten 9 o2caia el9t 
mend'n va2afba z helre / houa 

9uala mened^ / (2) z moduala 9 
9nekic: Valobi^on a3 aratat [ke3]4 

foc a miicafoc5 ke: keuefec kerietec 
a3e2t a3 aratatnac vrat hog ere^ie6 

a mucafocat ^aratafaba: (3) Eregge-
tec ym en6 e2e3tlec titeket mikeppen 
ba2anocat fa2cafocnac co^icbe (4) ne 
aca2iatoc vifelnetec fakocat z fe 
tafolt fe fa2ucat z fekinec a3 vtba 
ne k939nnetec (5) valamel ha^ba 
bemenetTtec el93er mogatoc Bekefeg 
e ha3nac (6) z ha ot lend bekefegn0 

fia meghugo3ec tibekefegtec 9rayta 
/ Ha ke: n e t i b e k e f e g t e c meg 
tiho3iatoc fo2dol / (7) a^on ha^ba 
lako3iatoc ke: eue z yuan mellec7 

a30cnal vadnac mt melto mukas 9 
erd 'men c : Ne acariatoc menetec ha3-
bol ha3ba: (8) Es | 

1 Az if szotagot az elozo sor vegen 
kezdte frni a masol6, de kitorolte, a 
torles utan megmaradt a valaszt6jel. A 
kovetkez6 sor elejen val6szinfileg leirta 
a tlnc sz6reszt, ezt is nagyreszt kitorolte, a 
sor elejere betoldotta az iftb sz6reszt. 
Talan nem akarta elvalasztani a szot. 

2 A X alatt vekonyan feketevel. 
3 Helyesen: eze&ette RMNy. I I I . [375.] 
4 A szo felesleges voltat a betiik alatt 

pontokkal jelzi a masol6. 
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mitte mihi primum renuntiare his 
quae domi sunt. (62) Ait ad illum 
Iesus: Nemo mittens manum suam 
ad aratrum et respiciens retro aptus 
pst regno Dei. 

X 

Post haec autem designavit Do-
minus et ahos septuaginta duos et 
misit illos binos ante faciem suam 
in omnem civitatem et locum, quo 
erat ipse venturus. (2) E t dicebat 
illis: Messis quidem multa, operarii 
autem pauci. Rogate ergo dominum 
messis, u t mittat operarios in mes-
sem suam. (3) I te : ecce ego mitto 
vos sicut agnos inter lupos. (4) 
Nolite portare sacculum neque 
peram neque calceamenta et nemi-
nem per viam salutaveritis. (5) In 
quamcumque domum intraveritis 
primum dicite: Pax huic domui. (6) 
E t si ibi fuerit filius pacis, requie-
scet super illum pax vestra; sin 
autem, ad vos revertetur. (7) In 
eadem autem domo manete edentes 
et bibentes quae apud illos sunt; 
dignus est enim operiarius mercede 
sua. Nolite transire de domo in 
domum. (8) E t in quamcumque 

6 Helyesen: miicafoc. RMNy. i n . 
[375.] 

6 Az oskeziratban minden bizonnyl e2eg-
ie, illetoleg en volt, de a I I I . kez csak 
annyit latott, hagy az elso e betiin, ille-
t61eg az en sz6n a betfit61 kiilonall6nak 
tekintend6 ekezet van, es 6 ezt az eke-
zetet pontnak irta le e helyeken es tobb-
szor masutt is. V6.: Bevezetes, 31 — 32. 

7 Az eredetiben m&llec lehetett, vo. BK 
12: mellec; 3, 4, 6, 15; melleket stb. 



67rb 

valamel va2afba bemened'tec z fo-
gadandnac titeket egetec mellec ti-
nectec elotocbe vettetnc (9) z viga^-
iatoc betegeket kic abban vadnac 
z mogatoc 9nekic elcc^eleyt tic9-
3itecbe iften0 or^aga (10) valamel 
va2afba bemened'tec z ne fogadand-
nac titeket kymeuen 9 vcaiba moga-
toc (11) l a b a i n c n a c porat z 
ky mi2eac ragadot tiua2oftocbol 
leto2luc tyreatoc a3t d'maga tugga-
toc mt elc93eleyt iftenc 023aga: (12) 
Modom tinectec mt c^nueb le3en an-
napon Sodomanac hogne a va2af-
nac (13) yay teneked Co^o^aim1 yay 
tened Bethfayda iht ha Tyrufba z 
Sydoba kpttecuolna e yo3agoc mel-
lec tybennetec kittec regeten cili-
ciuba z hamuba vlue pniat ta2tot-
tauolna (14) d' valobi^on Ty2ufnac 
z Sydonnac k^nueb le3en iteletben 
hogne tinectec (15) z te Caphanaom 
menniglen2 felmaga^tatol pokliglan 
elme2eitetel (16) Ki tiit9ket halgat 
engemet halgat / z ki tui^ket vtal / 
vtalla 9tet ki eaejjtet engemet (17) 
Megfo2dolanac ke- a- hetuenkett9 
929mel modua Vram 92d9g9c es 
engedn0 munek^nc te neuedbe (18) 
Es moda 9nekic / Latom vala fa-
thant mikent villamatot mehb^l le 
hullatta(19) E s ime at tam tiinectec 
hatalmat kegocra z fco2piocra ho-
motnotoc / z ell§fegn° meden tehet-
fege2e z femi ne a2t tiinectec | 

LucaL 
67va 

De valobi3oh ebben ne 929lletec 
me2t 3elletec engedn0 tunectec / 

1 A kovetkez6 szovegresz egeszen a 
15. vers menniglen szavaig bezdr61ag lap-
alji betoldds, jellel a helyere utalva. 

civitatem intraveritis, et susceperint 
vos, manducate quae apponuntur 
vobis (9) et curate infirmos, qui 
in illa sunt, et dicite illis: Appro-
pinquavit in vos regnum Dei. (10) In 
quamcumque a u t e m civitatem 
intraveritis, et non susceperint vos, 
exeuntes in plateas eius dicite: (11) 
Etiam pulverem, qui adhaesit nobis 
de civitate vestra, extergimus in 
vos; tamen hoc scitote, quia appro-
pinquavit regnum Dei. (12) Dico 
vobis, quia Sodomis in die illa 
remissius erit quam illi civitati. (13) 
Vae tibi Corozain, vae tibi Bethsaida 
quia si in Tyro et Sidone factae 
fuissent virtutes, quae factae sunt 
in vobis, olim in cilicio et cinere 
sedentes paeniterent. (14) Verum-
tamen Tyro et Sidoni remissius erit 
in iudicio quam vobis. (15) E t tu 
Capharnaum usque ad caelum exal-
tata, usque ad infernum demergeris. 
(16) Qui vos audit me audit et qui 
vos spernit m e s p e r n i t . Q u i 
a u t e m m e s p e r n i t , spernit 
eum qui misit me. (17) Reversi sunt 
autem septuaginta duo cum gaudio 
dicentes: Domine, etiam daemonia 
subiciuntur nobis in nomine tuo. 
(18) E t ait illis: Videbam satanam 
sicut fulgur de caelo cadentem. (19) 
Ecce dedi vobis potestatem cal-
candi supra serpentes et scorpiones 
et super omnem virtutem inimici, 
et nihil vobis nocebit. (20) Verum-
tamen in hoc nolite gaudere, quia 
spiritus vobis subiciuntur, gaudete 

2 Eddig a I I I . kez (a korabbi szak-
irodalom szerint I I . kez), innen kezdve 
vegig az I. kfe: Nemeti Gyorgy irasa. 
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92c>lTetec ke* me2t tii neuetec i2uan 
vagon mehnecben (21) A^on idoben 
vigada fcent ^elletben z monda Val-
loc teneked mennc z f^ldnec V2a / 
me2t elreitetted e^eket a- b^lLect^l 
z a3 ildomofoctol z megielentetted 
a3ocat ap2odocnac Vg ata me2t ug 
kelletet t e ekptted (22) Menden0 

adattac ennekem en atamtol / z fenki 
ne efme2te ki lege fiu hanemLac ata 
/ z ki legen ata haneLac fiu / z kinec 
aka2aga fiu megieleteni (23) Es 
megfo2dolua 9 taneituaniho3 moda 
/ Bodog 3emec kic lattac meileket 
tii lattoc / (24) me2t modom tiinec-
tec me2t foc (pphac z ki2a!oc aka2-
tacuolna latnioc meffeket tii lattoc 
z ne lathattac / z hallanioc meiTeket 
hallotoc z ne hallottac (25.) Es ime 
nemel a- t92ue tudoc ^93391 felkele 
kefe2tue 9tet z monduan Mefte2 mi 
teuen hatom a3 929C eletet (26) z 9 
moda 9neki / A- t92uenben mi vagon 
iruan mikeppen oluafod / (27) Q 
felelue moda 3e2effed te vradat 
iftenedet med te | 

67vb 

3uueddel z med te lelkeddel z med 
te e29ddel z med te elmeddel z te 
feledet mikent tenmagadat / (28) Es 
9 moda Iga3an iteled1 E3t teged 
z 6I3 (29) A ke- aka2uan megiga^eita-
ni 9magat monda icnac Es ki en 
felem (30) Fel tekentue ic monda 
Neminem^ ember 3aluala le ihalfri-
b^l ie2ichoba / z efec toluaioc k93ibe 
kic es mg fojjtac ^tet / z Lapafoc reia 
vetuen elmenen0 fel eleuenen hag-
uan / (31) T92tenec ke- hog nemel 
pap 3allana le a3on vton z latua 
9tet elmula / (32) A^onkeppe es a-
leuita / mico2 volna a3 u t mellet z 
latua ^tet elmula (33) Neminem9 

1 Ut&na rovid torles. 

autem quod nomina vestra scripta 
sunt in caelis. (21) In ipsa hora 
exsultavit Spiritu Sancto et dixit: 
Confiteor tibi P a t e r, Domine 
caeli et terrae, quod abscondisti 
haec a sapientibus et prudentibus 
et revelasti ea parvulis. Etiam Pater, 
quoniam sic placuit ante te. (22) 
Omnia mihi tradita sunt aPatremeo. 
E t nemo scit quis sit Filius nisi 
Pater, et quis sit Pater nisi Filius 
et cui voluerit Filius revelare. (23) 
Et conversus ad discipulos suos 
dixit: Beati oculi qui vident quae 
vos videtis. (24) Dico enim vobis 
quod multi prophetae et reges volu-
erunt videre quae vos videtis, et non 
viderunt; et audire quae auditis, et 
non audierunt. (25) E t ecce quidam 
legisperitus surrexit tentans illum 
et dicens: Magister, quid faciendo 
vitam aeternam possidebo? (26) At 
ille dixit ad eum: In lege quid 
scriptum est? quomodo legis? 
(27) Ille respondens dixit: Dihges 
Dominum Deum tuum ex toto corde 
tuo et ex tota anima tua et ex 
omnibus viribus tuis et ex omni 
mente tua et proximum tuum sicut 
teipsum. (28) Dixitque i l l i : Recte 
respondisti: hoc fac, et vives. (29) 
Ille autem volens iustificare seipsum 
dixit ad Iesum: Et quis est meus 
proximus ? (30) Suscipiens a u t e m 
Iesus dixit: Homo quidam descen-
debat ab Hierusalem in Hiericho et 
incidit in latrones, qui etiam despoli-
averunt eum et, plagis impositis, 
abierunt semivivo relicto. (31) Ac-
cidit autem ut sacerdos quidam 
descenderet eadem via et, viso illo, 
praeterivit. (32) Similiter et Levita, 
cum esset secus 1 o c u m et videret 
eum, pertransiit. (33) Samaritanus 
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Sama2itan9 ke- utat utalua. iuta 9 
ho3ia / z latuan otet i2galmaffagra 
re3363tetec / (34) z megkogeleitue 
megk9t93e 9 febeit / bele 9tuen olait 
z bo2t/ z vetue a^t 9 ba^ma^amoda311 

a- ftallo ta2tonac hog 9 302galmaffa-
gat vifelne / (35) z mafod napon 
V911 ket pen^t z ada a ftallo ta2tonac 
z moda / vaflad 9 302galma3atoffa-
gat / z valamit k^ltende^ 9 r e i a 
en mico megfo2dolandoc meg adom 
teneked (36) E harg ^93391 ki tec-
6ic teneked || 

e w " 
68ra 

hog rokonb volt annac ki a- toluaioc 
k93ibe efet (37) Es a3 moda Ki a3 
i2galmaffagot t9t t9 9 neki / Es 
moda annac ic Men el te es a^onkep-
pen teg (38) Vg ^ t ke- mico2 4 

menne Es 9 bemene eg neminem^ 
kaftelba/ z neminem9 nemberima2ta 
neu^ be fogada 9tet 9 ha^aba / (39) 
z ennc vala huga maia neu9 Ki 
bi3oh vluen V2nac labainal halgatta 
vala 9 igeit (40) Ma2ta ke- 302gal-
ma3icuala a- gako2ta valo 3olgalat-
ho3 Ki megalla z monda Vram niL 
teneked 302galma3atod / hog en 
hugom enmagamat hagot 3olgal-
nom Mongad a3§t 9neki hog fegel-
ien enge1 (41) Es feleluen moda 9neki 
vr Ma2ta ma2ta 302galma3atos vag 
/ z fokacba habo2oltatolmg (42) Bi-
3oh eg kellemetes Ma2ia iob re^t 
vala^tot 9 m a g a n a c k i n e vete-
tic el 9̂ 9119 

3a Az fiskezirat fordit6ja a latin duxit 
sz6t dixit-nek nezte, ezt forditotta igy: 
mondd, 6s aztan ehhez alakitotta a 
mondat tobbi reszet. 

4 VakSszinuleg egy felbehagyott b, vo. 
k6t sz6val odabb: b&mene. 

autem quidam iter faciens venit 
secus eum et videns eum, miseri-
cordia motus est. (34) E t appropians 
aUigavit vulnera eius infundens 
oleum et vinum et imponens illum in 
iumentum suum duxit in stabulum 
et curam eius egit. (35) E t altera 
die protulit duos denarios et dedit 
stabulario et ait: Curam illius habe et 
quodcumque supererogaveris ego 
cum rediero reddam tibi. (36) Quis 
horum trium videtur tibi proximus 
fuisse illi, qui incidit in latrones? 
(37) At ille dixit: Qui fecit miseri-
cordiam in illum. E t ait illi Iesus: 
Vade et tu fac similiter. (38) Factum 
est autem, dum irent, et ipse intra-
vit in quoddam castellum, et mulier 
•quaedam Martha nomine excepit 
illum in domum suam. (39) E t huic 
erat soror nomine Maria, quae etiam 
sedens secus pedes Domini audiebat 
verbum illius. (40) Martha autem 
satagebat circa frequens ministe-
rium; quae stetit et ait: Domine, 
non est tibi curae, quod soror mea 
reliquit me solam ministrare? dic 
ergo illi u t me adiuvet. (41) E t 
respondens dixit illi Dominus: Mar-
tha, Martha, solhcita es et tur-
baris erga plurima. (42) Porro unum 
est necessarium. Maria optimam 
partem elegit, quae non auferetur 
ab ea. 

281 



XI 11 X I 

Es ug kpt micor volna eg nemi-
nemo helben imadko3uan hog 
meg39ntuolna monda eg 9 ta-
neituahi 1193391 Vram taneh 

muket imadko3noc / mikeppen es 
Ian9 taneitotta 9 taneituanit (2) Es 
monda 9 | 

68rb 

nekic Mikor imadko^toc mongatoc 
/ Mu atanc ki vag meiihecben1 / 
Scentelteffec te neued I^ypn te 02-
3agod Legen te aka2atod mikent 
mehben z a^okent f^ld^n2 (3) Mu 
med3 napi kehe29nket aggad mu-
nek^nc ma (4) Es boLaffad mii 
nek^nc bun^nket / me2t bi^oh es 
mu med3 munek^jc vetend^n0 Es ne 
vig muket kefe2tetbe (5) Es moda 
a^ocnac 3 Kin° th k9339lletec 
vagon barat ta / z megen 9 ho^ia 
efelko2on z mod oneki Ba2atom k^l-
L9ii93ih ennekem ha2om kehe2et (6) 
me2t en ba2atom i^t a3 vtbol en4 

ho3iam / z niL mit veffec 9 eleibe / 
(7) z 9 bel^l feleluen mogon / Ne ne-
he^eJ en ho3iam me2t imar aitomat 
be reke3tettem / z en ge2mekim en 
velem hailakomban nem kelhetec 
fel / z ne adhatom teneked / (8) z 
ha a3 hog megne 39nedic koltaguan 
modom tunectec me2t es ha ne 
agga ^neki felkeluen a3e2t hog 9 
ba2atta lege / de maga felkel 9 iam-
bo2talanfagaie2t / z agga ^neki vala-
meneiec kellemetefec / (9) Es en 
modom tunectec Ke2ietec z I 

1 VariAns: pater noster gui es in caelis. 
2Varians: fiat voluntas tua sicut in 

caelo et in terra. 
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Et factum est cum esset 
in quodam loco orans, ut cessavit, 
dixit unus ex discipulis eius a d 
e u m : Domine, doce nos orare, 
sicut docuit et lohannes discipulos 
suos. (2) E t ait illis: Cum oratis di-
cite: Pater, sanctificetur nomen 
tuum, adveniat regnum tuum. (3) 
Panem nostrum cotidianum da no-
bis hodie. (4) E t dimitte nobis 
peccata nostra, siquidem et ipsi 
d i m i t t i m u s omni debenti 
nobis. E t ne nos inducas in tenta-
tionem. (5) E t ait ad illos: Quis 
vestrum habebit amicum, et ibit 
ad illum media nocte et dicet illi: 
Amice, commoda milii tres panes, 
(6) quoniam amicus meus venit de 
via ad me, et non habeo quod 
ponam ante illum; (7) et ille deintus 
respondens dicat: Noli mihi molestus 
esse, iam ostium clausum est, et ' 
pueri mei mecum sunt in cubili; 
non possum surgere et dare tibi. 
(8) E t si ille perseveraverit pulsans, 
dico vobis, etsi non dabit illi sur-
gens eo quod amicus eius sit, propter 
improbitatem tamen eius surget et 
dabit illi quotquot habet necessa-
rios. (9) E t ego dico vobis: Petite, 
et dabitur vobis; quaerite, et in-
venietis; pulsate, et aperietur vobis. 

3 Felsornyi torlesen diszites. 
4 Az n torlesre frva. 
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adatic tunectec ke2effe,tec z leltec 
koltagiatoc z mg hittatic tunectec 
(10) Me2t menden ki ke2 ve3en z ki 
keres lel / z koltagonac megnittatic 
(11) Ki ke2 a3§t tu ko33olletec kene-
2et attatol / mi ne kxmet noit neki 
auag halat mine kegot ad neki a-
hale2t / (12) auag ha ke2end tikmo-
nat / minem noit neki fco2piot / 
(13) Ha a3e2t tu iollehet gono^oc 
legetec tut toc io adomahocat adno-
toc tu fiaitocnac / met inkab tu 
mehhei atatoc ad io 3elletet 9tet 
ke29cnec (14) Es vala i c 92d^g9t ki 
vet^ z a- vala nema / z mico2 ki vette 
uolna a3 92d^g9t meg.^olala a- nema 
/ z Ludalkottac a- g9leke3etec / (15) 
nemeflec ke- 9 ^93391190 mSdottac 
Bel3ebuppal ^2d9g9c feiedelmeuel 
vetiki a3 92d9g9ket / (16) z egebec 
kefe2tue mehi ielenfeget k^uetn0 vala 
9 19119 (17) Q ke- hog lata 9 gondolat-
tocat moda ^nekic Menden 023ag 
9n9 benne meg o^latot megpu^tol-
tatic z ha3 ha3ra omol / (18) Es ha 
ke- fathanas 9119 benne mego^latot 
mikent allapic | 

68vb 

9 923aga / me2t modotoc engemet 
bel^ebuppal ki vetne 92d9g9ket / 
(19) Ha ke- en bel3ebuppal vetic 
ki1 92d9g9ket / [k]tu fiaitoc kiuel 
veticki A3e2t 90 l ^ n e c tu bi2aitoc 
(20) Bi3oh ha en iftennc vyaual ve-
tecki 92d9g9ket / ketelkedetlen tu 
k93itecbe iutot iftennc 023aga (21) 
Mikor 6293 fegue2es 9213! 9 gadorat 
/ bekefegben vadnac m e d e nc mefle-
ket bir / (22) Ha ke- attol e29fb i9-

1 Az eredetiben vktic ki ( = eiicio) lehe-
tett, vo. 20: vetecki ( = eiicio). 

(10) Omnis enim qui petit accipit, 
et qui quaerit invenit, et pulsanti 
aperietur. (11) Quis autem ex vobis 
patrem petit panem, numquid lapi-
dem dabit illi? aut piscem, num-
quid pro pisce serpentem dabit 
illi? (12) Aut si petierit ovum, num-
quid porriget illi scorpionem? (13) 
Si ergo vos cum sitis mali, nostis 
bona data dare filiis vestris, quanto 
magis Pater vester de caelo dabit 
spiritum bonum petentibus se? (14) 
E t erat eiciens daemonium, et illud 
erat mutum. E t cum eiecisset dae-
monium, locutus est mutus, et 
admiratae sunt turbae. (15) Quidam 
autem ex eis dixerunt: In Beelze-
bub principe daemoniorum eicit 
daemonia. (16) E t alii tentantes 
signum de caelo quaerebant ab eo. 
(17) Ipse autem ut vidit cogitationes 
eorum, dixit eis: Omne regnum in 
seipsum divisum desolabitur, et do-
mus supra domum cadet. (18) Si 
autem et satanas in seipsum divisus 
est, quomodo stabit regnum eius? 
quia dicitis in Beelzebub me eicere 
daemonia, (19) Si autem ego in 
Beelzebub eicio daemonia, filii vestri 
in quo eiciunt. ? Ideo ipsi iudices 
vestri erunt. (20) Porro si in digito 
Dei eicio daemonia, profecto per-
venit in vos regnum Dei. (21) Cum 
fortis armatus custodit atrium suum, 
in pace sunt ea quae possidet. (22) 
Si autem fortior eo superveniens 
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uend / z megg93endi elue^i med 9 
fegue2it kicbe bigic vala / z o fo^latit 
elo^fa (23) Ki niL en velem en elle-
nem vagon / z ki nem g^it enuelem 
a- himt (24) Miko2 a- fe2te3etes ^el-
let ki mened embe^b^l iar vi^etlen 
heleken / ke2efue hugolmat z ne 
leluen mond / megfo2doloc en ha-
3amba honnan ki i9tte / (25) z 
mico2 i^ued / leli a^t fep29ckel 
mgti^teitua z mg ekefeitue / (26) z 
tahat elmegen z ve^en mas het jjel-
leteket t^llet^l alnocbakat / z beme-
uen lako^nac ot / z le3nc a3 embe2nc 

vtoli gono3bac a3 el^beliecnel (27) 
Vg l^t ke- mico2 e^eket modana1 eg 
neminem9 | 

69ra 

nembe2i a- g9leke3et ^93391 fele-
melue 9 3auat monda ^neki Bodog 
has ki tegedet vifelt / z a3 eml^c 
kiket em[b]tel / (28) Es 9 monda 
Valobi3oh Bodogoc kic halgattac 
iftenn0 igeiet z 92i3ic a^t / (29) A-
g9leke3et ke- egbe futuan ke^de 
mondani E nem^et alnoc nem^et 
ielenfeget k^uet z ielenfeg ne adatic 
^neki / hanemLac Ionas (pphanac 
ielenfege (30) Me2t mikeppen volt 
Ionas a- niniuiabelieknec ielenfeg 
vgan le^en embe2nc fia e nem3etnc 

/ (31) Del^egi ki2alne felkel iteletben 
e n§3etnc fe2fiaiual z megka2ho3tatta 
9ket me2t i^t f^ldnec vege29l hal-
gatni falamonnac b^lLefeget z ime 
63 nagob hog ne falamon (32) Nini-
viabeli fe2fiac felkelnec iteletben e 
nem^ettel z megka2ho3tatfac 9tet 
me2t muuelkettec pniat Ionafnac 
pdicacioiara z ime e nagob Ionafnal 
(33) Senki ne goit 39uetneket z veti 
reitecbe fem a- 3apu ala de a-

1 A -na sor iolotti betoldas, jellel a 
helyere utalva. 
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vicerit eum, universa arma eius 
auferet, in quibus confidebat, et 
spolia eius distribuet. (23) Qui non 
est mecum, contra me est; et qui 
non colligit mecum, dispergit. (24) 
Cum immundus spiritus exierit de 
homine, ambulat per loca inaquosa 
quaerens requiem et non inveniens 
dicit: Revertar in domum meam 
unde exivi. (25) Et cum venerit, 
invenit eam scopis mundatam et 
ornatam. (26) Tunc vadit et assumit 
septem ahos spiritus s e c u m 
nequiores se, et ingressi habitant ibi. 
E t fiunt novissima hominis ilhus 
peiora prioribus. (27) Factum est 
autem, cum haec diceret, extollens 
vocem quaedam mulier de turba 
dixit illi: Beatus venter qui te porta-
vit, et ubera quae suxisti. (28) At 
ille dixit: Quinimmo beati qui audi-
unt verbum Dei et custodiunt illud. 
(29) Turbis autem concurrentibus 
coepit dicere: Generatio haec genera-
tio nequam est; signuin quaerit, et 
signum non dabitur ei, nisi signum 
Ionae prophetae. (30) Nam sicut 
fuit Ionas signum Ninivitis, ita 
erit et Filius hominis generationi 
isti. (31)Reginaaustrisurget iniudi-
cio cum viris generationis huius 
et condemnabit illos, quia venit a 
finibus terrae audire sapientiam Sa-
lomonis, et ecce plus quam Salomon 
hic. (32) Viri Ninivitae surgent in 
iudicio cum generatione hac et 
condemnabunt illam, quia paeni-
tentiam egerunt ad praedicationem 
Ionae, et ecce plus quam Ionas hic. 
(33) Nemo lucernam accendit et 
in abscondito ponit neque sub modio 



ge2fa ta2tora hog kic bemennec 
laffanac vilagot (34) Te teftedn0 

39uetneke te 3emed / ha te 3emed 
eg- I 
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vgo lend med te tefted vilagos le-
3en / ha ke- alnoc lend / te tefted es 
fetet le^en / (35) Laffatoc a3§t hog 
a- vilag ki tu bennetec vagon fetet 
ne lege (36) ha a3e2t te tefted vila-
gos lend ne valuan fetetfegnec vala-
mi re^et medeneft^l vilagos le^en / 
z mikeppen villamatnac 39uetneke 
meguilagofeit tegedet (37) Es mico2 
be3ellene ke2e ^tet a- leualtacnac 
eg neminem9 f e d e 1 m e hog ebelle-
nec 9 uele z bemenuen le vkp (38) 
A- leualt ke- ke3de 9n9n benne 
ganakodua modani / mire ne mofdot 
volnaihg a3 ebed el9t (39) Es moda 
V2 9neki Ma tu leualtac megti^teita-
toc mel kuu9l vagon a- kelhen z a-
katinomon1 / mel ke- - —2 tu 
bennetec telles ragado^affal z hamif-
faggal (40) Heitoc Nemde a3 e ki 
t9tt9 mel kuu^l vago t9tt9 a^t z 
mel be^ l vago / (41) De valobi3oh 
mel felette vagon aggatoc alamifnat 
7 z ime medenc ti^tac le3n° tunectec 
/ (42) De iay tiinectec leualtac kic3 

megde3maIIatoc a- mentat | 

LucaL 
69va 

z a- 2utat4 z meden kapo^tat / z elmul-
latoc iftenn" m e d e n iteletet z a-
3e2elmet / e^eket ke* kellet tennetec 
z a^okat ne meghagnotoc (43) Iay 
tunectec leualtac kic5 3e2etitec a f9 

1 Latin caiinus: 'etelf<5z6 edeny'. 
2 Felsornyi torl^sen dlszft^s. 
3 Nestle: gui. 

sed supra candelabrum, ut qui ingre-
rMuiitur lumen videant. (34) Lucerna 
corporis tui est oculus tuus. Si 
oculus tuus fuerit simplex, totum 
corpus tuum lucidum erit; si autem 
nequam fuerit, etiam corpus tuum 
tenebrosum erit. (35) Vide ergo 
ne lumen, quod in te est, tenebrae 
sint. (36) Si ergo corpus tuum 
t o t u m lucidum fuerit, non habens 
aliquam partem tenebrarum, erit 
lucidum totum et sicut lucerna 
fulgoris illuminabit te. (37) E t cum 
loqueretur, rogavit illum quidam 
pharisaeus ut pranderet apud se. 
Et ingressus recubuit. (38) Pharisae-
us autem coepit intra se reputans 
dicere, quare non baptizatus esset 
ante prandium. (39) E t ait Dominus 
ad illum: Nunc vos pharisaei quod 
deforis est calicis et catini, mundatis, 
quod autem intus est vestrum, 
plenum est rapina et iniquitate. 
(40) Stulti, nonne qui fecit quod 
deforis est, etiam id quod deintus 
est fecit ? (41) Verumtamen quod 
superest date eleemosynam, et ecce 
omnia munda sunt vobis. (42) Sed 
vae vobis pharisaeis, quia decima-
tis mentham et rutam, et omne holus 
et praeteritis iudicium et carita-
tem Dei; haec autem oportuit facere 
et illa non omittere. (43) Vae vobis 
pharisaeis, quia diligitis primas ca-

4 Latin: ruta: 'egy keseru noveny'. 
6 Nestle: qui, 
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3ekeket a- finagogacban z k939ne-
teket vafa2helt (44) Iay tunectec kic 
vattoc mikent a kopo2foc kic nem 
tetnc z embe2ec felettec ia2uan nem 
tuggac (45) Felelue ke- eg nemei a 
t92uen tudoc ^93391 moda ^neki 
Mefter e^eket moduan bo^ofagot 
te3 miinek^nc (46) Es 9 moda Es 
tunectec t92uetudocnac iay kic te2-
heckel megte2heltec embe2eket / 
mellec ne vifeltethetnec z tii eg 
vyotockal fem illetitec a- te2heket 
(47) Iay tiinectec kic megrakiatoc 
a- fpphacnac kopo2foiocat / tu atai-
toc ke- meg^ltec a3ocat (48) Bi^oha-
ba tanoITatoc / me2t keduelitec tii 
ataitocnac miiuelkedeteket / me2t 
bi3ohaba 9k meg^ltec a^ocat / tu 
ke* megrakiatoc 9kopo2foiocat/(49) 
z a3e2t iftennc b^lLefege moda / 
E2e3tec a30cho3 (pphacat z aplocat 
/ z a30c ^93391 meg^lnec z VM93-
nec / (50) hog megk^- | 
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uetteffec med3 (pphacnac ve2ec e 
ne3ett9l ki el^tletet vilag ke^detit^l 
foguan / (51) i g a 3 abelnec ve2etol 
foguan 3achariafnac ve2eiglen ki 
elue3et a3 egha3 k^39t z a3 olta2 
k939t / vg modoc tiinectec hog meg-
k^uettetic e nem^ett^l (52) Iay 
tiinectec t92ueh tudoc kic1 v^ttetec 
tudomannac kulLat / tu bene mente-
tec z a^ocat kie bemenn0 vala meg-
tiltottatoc (53) Miko2 ke- ^ e k e t 
modana ^nekic ke3denc a- leualtac 
z a- t92ueh tudoc nehe^en 9 ellene 
allanioc z 9 3aiat beieke^teniee 
fokac2ol (54) alnolkoduan ^neki / z 
ke2efue valamit fognioc 9 3aiabol 
hog ihg vadolnac ^tet 

1 Nestle: qni. 

286 

thedras in synagogis et salutationes 
in foro. (44) Vae vobis, quia estis 
u t monumenta, quae non apparent, 
et homines ambulantes supra nesci-
unt. (45) Respondens autem quidam 
ex legisperitis ait ilh: Magister, haec 
dicens e t i a m contumeliam nobis 
facis. (46) At ille ait: E t vobis 
legisperitis vae, quia oneratis homi-
nes oneribus, quae portare non 
possunt, et ipsi uno digito vestro 
non tangitis sarcinas. (47) Vae vobis, 
qui aedificatis monumenta propheta-
rum; patres autem vestri occiderunt 
illos. (48) Profecto testificamini quod 
consentitis operibus patrum vestro-
rum; quoniam ipsi quidem eos occi-
derunt, vos autem aedificatis eorum 
sepulcra. (49) Propterea et sapientia 
Dei dixit: Mittam ad illos prophetas 
et apostolos, et ex illis occident et 
persequentur, (50) ut inquiratur 
sanguis omnium prophetarum, qui 
effusus est a constitutione mundi, a 
generatione ista, (51) a sanguine 
Abel usque ad sanguinem Zachariae, 
qui periit inter altare et aedem. Ita, 
dico vobis, requiretur ab hac genera-
tione. (52) Vae vobis legisperitis, 
quia tulistis clavem scientiae, ipsi 
non introistis et eos qui introi-
bant prohibuistis. (53) Cum autem 
haec ad illos diceret, coeperunt 
pharisaei et legisperiti graviter in-
sistere et os eius opprimere de mul-
tis, (54) insidiantes ei et quaerentes 
aliquid capere de ore eius, ut accusa-
rent eum. 




